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সম্পাদকীয় | মা (08০ চ:01601 


বেঙ্গল স্টাডিজ আন্তর্জাতিক পরিমণ্ডলে গৃহীত ও সমাদৃত বিদ্যাচর্চা। ভৌগলিক অবস্থানে 
আশ্রয় । প্রায় দুই সহস্র বছর ধরে বঙ্গীয় ভূখণ্ডে উদ্ভূত ও চর্টিত বিচিত্র ধরনের ভাষারীতি, 
ভাব-সাধনা, জ্ঞান-বিজ্ঞান, ধর্ম-দর্শন, রাজনীতি, সমাজনীতি, শিল্পকলা, অর্থনীতি, সংস্কৃতি, 
সাহিত্য ইত্যাদি বেঙ্গল স্টাডিজের অধীত বিষয়। আমাদের জানামতে, দুই শতাব্দীর 
অধিককাল ধরে আন্তর্জাতিক পরিমগ্ডলের বহু পর্ভিত-গবেষক, অধ্যাপক-শিক্ষার্থী বিচিত্র 
উপায়ে ও বিচিত্র বিষয়ে বেঙ্গল স্টাডিজ নামের বঙীয় জ্ঞান-বিদ্যাচর্চার গবেষণায় 
নিয়োজিত, যার ধারাবাহিকতা প্রবহমান। 

বঙলীয় বিদ্যাচর্চার অতীত ও বর্তমান গবেষণা-উদ্যোগকে সামগ্রিকভাবে মূল্যায়নের 
লক্ষ্যে বাংলাভাষায় আন্তর্জাতিকমানের একটি গবেষণা পত্রিকা হিসেবে ভাবনগর-এর এই 
প্রকাশনা। এর অন্যান্য উদ্দেশ্য হলো__ পৃথিবীর বিভিনু বিশ্ববিদ্যালয়ে একাডেমিক 
ডিসিঞ্সিন হিসেবে বেল স্টাডিজ-কে অন্তর্ভুক্তিকরণে উৎসাহিত এবং ইউরোপ-আমেরিকা 
ও অন্যান্য দেশের শিক্ষার্থী-গবেষককে বেজ স্টাডিজের আবিষ্ভৃত-অনাবিদ্ৃত এবং 
বৈচিত্র্যময় ভাবাদর্শের প্রতি গবেষণায় আকৃষ্ট করা। 
ইউরোপ, এশিয়ার বিভিন্ন দেশের গবেষকের লেখা ৫টি মৌলিক প্রবন্ধ, অনুবাদকের 
ভুমিকা-নিবন্ধসহ লালন সাইজির ৮টি গানের ইংরেজি অনুবাদ, জাপানি ভাষায় প্রকাশিত 
বাংলার ভাব-সাধনা সম্পর্কিত ১টি গ্রন্থের আলোচনা এবং আমেরিকা ও জাপানের দুইজন 
গবেষকের হাতে-লেখা ৭টি চিঠি অন্তর্ভুক্ত হয়েছে। 

প্রবন্ধগুলির মধ্যে আমেরিকান অধ্যাপক ক্লিন্টন বি. সীলি বাংলাদেশ ও ভারতের 
পশ্চিমবঙ্গের লেখকদের ব্যবহৃত বাংলাভাষার স্বরূপ ও বৈশিষ্ট্য নিয়ে আলোকপাত 
উপন্যাস এবং বাংলাদেশের একজন নট্যকারের ৮টি নাটকের আখ্যানের বিষয়বস্তু, রচনা- 
প্রচলিত একই ইংরেজি ভাষার বহু রূপ নিয়েও কিছু চমকপ্রদ তথ্য-বক্তব্য উদ্ধৃত হয়েছে। 

ভারতের অধ্যাপক শক্তিনাথ ঝা বাউল গানের সুরবিচারে বাংলার ভাব-সাধন পদ্ধতির 
করেছেন। প্রবন্ধটিতে মৌলিক গবেষণার সুত্র খুঁজে পাওয়া যাবে। 


অন্তর্ভুক্ত কারক" সম্পর্কে প্রচলিত ও জনপ্রিয় ধারণাসমূহের তীক্ষ সমালোচনা করেছেন। 
ব্যাকরণের তুলনামূলক ও প্রাণবন্ত আলোচনা স্থান পেয়েছে; বাংলা ব্যাকরণের ভবিষ্যৎ 
গবেষণার জন্য এটি পথিকৃতের তুমিকা রাখবে । 

ফরাসি অধ্যাপক থিবো দুবের বাংলাভাষার মধ্যযুগের অন্যতম কবি আলাওলের 
সাহিত্যকীর্তির সৃজনশীল অনুবাদ-রূপান্তরের পদ্ধতি ও প্রকৃতি সম্পর্কে বিশ্লেষণ উপস্থাপন 
করেছেন। প্রবন্ধটিতে হিন্দি, আরবি, ফারসি ইত্যাদি ভাষায় রচিত সাহিত্যাদর্শে রচিত 
মধ্যযুগের বাংলা সাহিত্যের একজন প্রধান কবির মৌলিকত্ব প্রমাণিত হয়েছেঃ এছাড়া, 
সাহিত্য রচনায় বাঙালি কবির নিজন্ব নন্দনতব্বের বৈশিষ্ট্য স্বীকৃত হয়েছে। 

চীনা অধ্যাপক দং ইউ চেন তুলনামুলক-সাহিত্য বিচারের চীনের সাহিত্যিকদের মধ্যে 
রবীন্দ্রসাহিত্যের প্রভাবের দৃষ্টা্ত তুলে ধরেছেন। প্রবন্ধে বাঙালি কৰি রবীন্দ্রনাথ ঠাকুরের চীন 
ভ্রমণ এবং তা যুগপৎ রবীন্দ্রনাথের চেতনালোক ও চীনের তৎকালীন কবি-সাহিত্যিকদের 
সৃজনশীলতাকে কীভাবে প্রভাবিত করেছে_ সে বিষয়টিও আলোচিত হয়েছে। 

ম্যাক্সিকান-আমেরিকান গবেষক কিথ ই. কান্ত তুলনামুলক-ধর্মতত্বের বিচারে 
সাইজির ভাব-সাধনার সাদৃশ্য বিচারপূর্বক ৮টি গানের মুল বাংলাপাঠসহ ইংরেজিতে ব্যাখ্যা 
ও অনুবাদ উপস্থাপন করেছেন। 
অধ্যাপক মাসাহিকো তোগাওয়া-র লালন সীইজির জীবন-দর্শন বিষয়ক একটি গ্রন্থের 
পরিচয় প্রদান করেছেন । আলোচনায় একজন বিদেশি গবেষকের অসাধারণ পর্যবেক্ষণ ও 
বিশ্লেষণী ক্ষমতার কথা ব্যাখ্যা করা হয়েছে। 

গবেষকের চিঠিপত্র হিসেবে বাংলাদেশের ভাবসাধকদের উদ্দেশ্যে লেখা আমেরিকার 
প্রয়াত গবেষক ক্যারল সলোমন এবং জাপানের গবেষক মাসাইয়ুকি ওনিশি-র প্রেরিত ৭টি 
চিঠি সংকলিত হয়েছে। চিঠিগুলির ভেতর দিয়ে বিদেশি গবেষকদের বেঙ্গল স্টাডিজের 
ব্যাপারে বিশেষ ধরনের তৎপরতার কথা যেমন জানা যায়, তেমনি বেলল স্টাডিজের প্রতি 
বাংলার বাইরের গবেষকদের সুগভীর নিবেদনের কথাও উপলব্ধি করা ষায়। 
অগ্রযাত্রা অব্যাহত রাখতে প্রত্যয়ী । 

সবার মঙ্গল হোক। 


দুই ৰাংলা, না দুই বাঙালি 
রিটন বি. লীলি 


উিজারিট্রপ 


দি ধনিুরিটি দক শিক 
মাসে ডুতীয সযমযাদ কারিলার ক্মফারেল-এর লোতীয় 
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এশিয়ান সাহিত্যের উপর এই তৃতীয় নরম্যান কাটলার কনফারে্স-এর 

দুই শব্দের শিরোনাম “দুই বাংলা” এবং এর বর্ণনাত্মক উপশিরোনাম: “পশ্চিম 
বাংলার রাজ্যভাষা এবং বাংলাদেশের রাষ্ট্রভাষা বাংলা” । কনফারেন্সের 
উপজীব্যকে আরো সবিস্তার করা হয়েছে এরকম উদ্দেশ্য নির্ণয় করে: 
“বাইসেফ্যালাস সাহিত্যের স্বরূপ: এমন দুই মুখ যারা কখনো পরস্পরের সাথে 
কথোপকথন থামায় না” । আমি আমার বক্তব্যের নাম দিয়েছি “দুই বাংলা, না দুই 
বাঙালি?” যার শেষে একটি প্রশ্নবোধক চিহ্ন রয়েছে। আমি আমার শিরোনামের 
অর্ধেক অনুবাদ করে বলবো এবং তারপর অ-অনুদিত অর্ধেকে ফিরব। অনুবাদ 
বলতে আমি বোঝাচ্ছি “দুই বাংলা বা 779 7০7881157” এই মুহূর্তে “দুই বাংলা” 
অ-অনুদিত হিসেবে ব্যবহার করবো, কারণ, এই কনফারেন্সে উপস্থিত সকলেই 
আমরা বেশ জানি ষে “বাংলা' শব্দটির দুটো মানে হয়__এক. একটি ভাষা, দুই. 
একটি ভূখণ্ড । যেকোনো শ্রেষ বা ছ্যর্থবোধক শব্দের মতোই এখানে দুটো মানেই 
জীবন্ত ও (শব্দটা শুনলে) দুটোই কানে স্পর্শ করে, উৎপত্তিকালে শব্দটার যে 
মানেই থাকুক না কেন। “দুই বাংলা”র মানে 1০ 7০18%থ15 (ভূখগুভিত্তিক দুটো 
আলাদা জায়গা) এ কথাটি অবশ্য সকলের কাছেই গ্রহণযোগ্য হতে পারে, আপনি 
যদি গোপনে একজন তেমন কোনো প্রতিশ্রুতিবদ্ধ রাজনীতিবিদ না হয়ে থাকেন, 
ধিনি দুই বাংলাকে পুনরেকত্রিত করে অবিভক্ত বাংলায় রূপান্তরিত করতে চান 
এবং আমি নিশ্চিত যে তেমন বিদ্রোহী এখানে কেউ নাই। +[61: 15/1724-র 
দৃষ্টিভজি থেকে নিঃসন্দেহেই এই হচ্ছে “দুই বাংলাপ্র মানে । এই দুই দিনের 
কনফারেন্সে, তবে, “দুই বাংলাপ্র অন্য মানে । অর্থাৎ, যাকে বাংলা বলি সত্যি 
সত্যিই দুই ভাষা, এক নয় কি? অন্তত আমাদের সবার কাছে প্রশ্ন হিসেবে এ 
কথাটি উত্থাপন করা হোক, বিনা প্রতিদন্দিতায় তা গৃহীত হবে না। ষদি আমার 
মন্তব্যকে সিরিয়াসলি নেওয়া হয়, অর্থাৎ, আমার কীনোট পেপারের বিষয়কে যদি 
কনফারেলের প্রধান ইস্যু হিসেবে বিবেচনা করা হয়, আমি সবাইকে একটি প্রশ্ন 
নিয়ে ভাবতে বলবো আসলেই কি দুই বাংলা আছে, দুটো বাংলা ভাষা? এবং 


১২  ভাবনগর, আগস্ট ২০১৪ 


কীভাবে এই দুই ভাষাকে আলাদীভাবে চিহিত করা যাবে? এর সাথে আরো একটি 
সম্পূরক প্রশ্ন: কোন্‌ বিবেচনায় এই দুই ভাষার দুই সাহিত্যকে, ষদি আদৌ তা দুই 
সাহিত্য হয়, ভিন্ন ভিন্ন বাংলা সাহিত্য হিসেবে চিহ্নিত করা হবে? 

এই ধরনের কনফারেন্সে কী বিষয়ে বলা ষায়__তা নিয়ে আমি খন ভাবতে স্তরু 
ভিত্তি করে একটি ভাষাকে দুটি ভাষা হিসেবে চিহ্নিত করা যায়। আমি নিজেকেই 
জিজ্ঞেস করলাম__এরকম প্রশ্রের কোনো জুতসই উত্তর খুঁজে পেতে সক্ষম নই 
সাউথ আফ্রিকান ইংরেজির থেকে, অথবা অস্ট্রেলিয়ান বা দক্ষিণ এশিয়ার ইংরেজি 
থেকে। এই প্রশ্নুকে স্বাভাবিকভাবেই অনুসরণ করল আরো প্রশ্ন অবশ্যই আমি 
দক্ষিণ এশিয়ার ইংরেজি সাহিত্য থেকে সুনির্দিষ্টভাবে আলাদা । 

আমাকে অবশ্যই স্বীকার করতে হবে যে, একটা মনোরম সুবচন, ভিন্ন ভিন্ন 
উপলক্ষে ভিন্ন ভিন্নভাবে উপলদ্ধি করা হয়__এটা মনে এলো আমেরিকান ও 
বিটিশ ইংরেজির মধ্যে মিলের অভাব সন্বদ্ধে। অস্কার ওয়াইল্ড তার রচনায় এক 
আমেরিকান নারী চরিত্র 
সম্পর্কে লিখেছেন: “সে 
(নারী চরিত্র) ছিল পুরোপুরি 
হিসেবে দেখলে বোঝা যায় 
ষে, আজকাল আমেরিকার 
প্রত্যেক বিষয়ের সাথেই 
আমাদের মিল আছে, কেবল 
একটি বিষয় ছাড়া, এবং তা 
অবশ্যই ভাষা”। 

এই মজার কথার 
তীক্ষ্রতর রূপ বার্নার্ড শ এবং 
উইনস্টোন চার্টিলেও কৃতিত্ব 
দেওয়া হয়েছে, তা হলো: 
শবিটেন এবং আমেরিকা 
একই ভাষা ছারা বিভক্ত দুটো 
আলাদা জাতি”। 


বাণীর্ড শ 


বাংলাদেশ এবং ভারতের পশ্চিম বাংলাও কি একই ভাষা ছারা বিভক্ত আলাদা দুটি 
রাজনৈতিক অস্তিত্ব যদি তা সত্যি হয়, কোন্‌ দিক থেকে এই বিবৃতি অর্থপূর্ণ? 

এখন আমি ভাষা থেকে সরে গিয়ে সাহিত্যের উপর আমাদের দৃষ্টি আকর্ষণ 
করতে চাই। ধরা যাক, আমেরিকান সাহিত্য এবং অন্যান্য দেশের ইংরেজি ভাষায় 
রচিত সাহিত্যের মধ্যে পার্থক্য নির্দিষ্ট হয়, যদি আমি জোরের সাথে তা বলতে 
পারতাম, তাহলে শ্তরুতেই আমাকে আমেরিকান সাহিত্যের এক প্রকার বর্ণনামুলক 
সংজ্ঞা দিয়ে নিতে হতো। আমি ব্যক্তিগতভাবে সেটা পারতাম না, এবং এরকম 
চেষ্টা করাটা আমার জন্য বোকামি হতো। এখন যদি আমরা বাংলা সাহিত্যের দিকে 
তাকাই, আমরা নিশ্চিত করেই জানি যে, কখনো কখনো এক বাংলা সাহিত্যকে 
নির্ণয় করার চেষ্টা করা হয়েছে আরেক বাংলা সাহিত্যের সাথে তুলনা করে। 

পূর্ব পাকিস্তান আমলের এরকম একটি নয়ুনা আমি আপনাদের সামনে 
উপস্থাপন করতে চাই। আমি এখানে উদ্ধৃতি দিচ্ছি ভারতীয় বাঙালি লেখক 
তারাশঙ্কর বন্দ্যোপাধ্যায়ের কাছ থেকে । শহকরের (মণি শংকর মুখার্জি) এপার 
বাংলা, ওপার বাংলা নামক ভ্রমণকাহিনীর আদলে লেখা বইয়ের (এই বইয়ে ভারত 
ও পাকিস্তানি বাঙালিদের শান্তিপূর্ণভাবে ও পরস্পরের প্রতি শ্রদ্ধাবোধ বজায় রেখে 
আমেরিকায় প্রবাস জীবনযাপন করার সক্ষমতার প্রতি সৃক্স্স পর্যবেক্ষণ উপস্থাপিত 
হয়েছে, এবং এটা ১৯৬৭ সালের শেষ দিকে রাষ্ট্রীয় পৃষ্ঠপোষকতায় লেখকের দুই 
মাস যুক্তরাষ্ট্রে অবস্থানের উপর ভিত্তি করে লেখা) সম্পাদকীয় ভূমিকায় 
তারাশক্করকে উদ্ধৃত করা হয়েছে। বইটি কলকাতায় ১৯৭০ সালে প্রকাশিত হয়। 
আমাদের ইউনিভার্সিটি অফ শিকাগোর লাইবেরির সংগ্রহে বইটি আছে। অতিরিক্ত 
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হিসেবে লাইব্রেরি থেকে পরিত্যাক্ত হওয়ার পর এর একটি পুর্ব পাকিস্তান সংস্করণ 
এখন আমার মালিকানাধীন, বইটিতে প্রকাশের দিন-তারিখ উল্লেখ নেই, তবে 
অবশ্যই একই বছরে বা ১৯৭১ এর শুরুর দিকে প্রকাশিত হয়ে থাকবে, কেননা, 
আমরা জানি যে ১৯৭১ সালের মার্চের প্রথম দিক থেকে সেখানে মুক্তিযুদ্ধ শুরু 
হয়েছিল এবং সে বছরের শেষে গিয়ে পূর্ব পাকিস্তান আর অস্তিত্বশীল ছিল না, 
বাংলাদেশের জন্ম হয়েছিল। পূর্ব পাকিস্তানি এই সম্পাদক শংকরের উপন্যাসের 
সংক্ষিপ্ত ভূমিকায় গর্বিতভাবে_আমি বরং বলতে চাই উল্লসিতভাবে__পূর্ব 
পাকিস্তানের বাংলা সাহিত্যের সাথে পশ্চিম বাংলার বাংলা সাহিত্যের তুলনা করে 
“পূর্ব বাংলার সাহিত্য যেটুকু পড়বার সুযোগ পাই তাতে দেখি একটি 
জীবনময় আদর্শের ছবি__পূর্ব বাংলার জনজীবনের ছবি, আর আমাদের এখানে 
এত সাহিত্য হচ্ছে কিন্তু অন্ধকার যেন গাঢ় হয়ে আসছে; আত্মবিশ্বাসের অভাব, 
আদর্শের অভাব। ওদের ছবি সতেজ, সবুজ ও আত্মবিশ্বাসের চিন্তায় নিমগ্ন, 
আমাদের সাহিত্যে এসেছে অবসাদ, ক্লান্তি, ফ্রাসন্ট্রেশন। আমাদের লেখকরা বাস্তব 
জীবন জিজ্ঞাসার অজুহাতে কোন্‌ পথে পা বাড়িয়েছেন তার বিচার করবেন 
বিদপ্ধজন, কিন্তু আমরা সাধারণ পাঠকরা যে অনেক ক্ষেত্রেই হতাশ হচ্ছি, এ 
আক্ষেপ আর চাপা নাই ।” (পৃ: “ক 
ধরতে পুলক বোধ করেছেন, যেখানে পশ্চিম বাংলার বিষণ্ন বাংলা সাহিত্যের 


শংকর (মণি শংকর মুখাি) তারাশকর বন্দ্যোপাধ্যায় 
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এটা তুলে ধরতে উদস্ত্রীব যে সত্যিকার বাংলা সাহিত্যের জমিন হচ্ছে__পূর্ব 
পাকিস্তান। এপার বাংলা, ওপার বাংলা-য় শংকর সততার সাথে আমেরিকায় তার 
লিখেছেন। শংকর নিজে উদ্ধৃত করেছেন: “খাটি বাংলা সাহিত্য (সংস্কৃতি) বলতে 
যা বোঝায় তা একদিন হয়তো কেবল পূর্ব-পাকিস্তানেই বেঁচে থাকবে ।” (পৃ: ১৪) 
মূল্যায়নের থেকে বরং চটকদারিত্বের খাতিরেই কৃত। যেমনটা আমি বলেছি, একটা 
চেয়েছিলেন বলে মনে হয়। কিন্তু, নিজের পুনরাবৃত্তি করেই বলছি, এই কনফারেন্সের 
শিরোনাম থেকে আমার ভেতরে জেগে ওঠা প্রশ্নুটার উপর জোর দিচ্ছি। আমি 
আমাদের সবার এটা উপলব্ধি করার উপর জোর দিচ্ছি যে, বাংলা দুটো সাহিত্য 
ধারণ করে না। বরং, বাংলা একটিই সাহিত্য___যার চর্চা করে দুই সাহিত্যিক, অর্থাৎ 
একই সাহিত্যের দুই রচয়িতা__আজকে আমাদের মধ্যে তারা উপস্থিত। পুনরায় 


উদাস ১০২ ই সী কা লী 
বেনুয়া, রাজিমা চৌধুরী, হানা-রুথ ঠস্পসন, সাইমন জাকারিয়া, মন্দিরা ভাদুড়ী, শিরা হুর 
মির রাঘব বন্রোগাধ্ায় ও জন্যানযদের মাঝে গোলটেবিল বৈঠকে 'বক্য দিচ্ছেন রিন্টন বি. 
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আমি আমার সৃচনা বক্তব্যের, “দুই বাংলা, না দুই বাঙালি?” শিরোনামে ফিরে 
এলে যে উত্তর আমি খুঁজছি, তা হলো অবশ্যই-__“দুই বাঙালি, দুই বাংলা নয়” । 

বাকি সময়টা ধরে আমি সাহিত্যকর্ম নিয়ে কথাবার্তা বলতে চাই- এক বাংলার 
সাহিত্য নিয়ে_ যা দুই বাঙালি লেখকদের সৃষ্টি প্রারস্েই আমি সীমিত সংখ্যক 
করবো। রাঘব বন্দ্যোপাধ্যায়ের প্রতি সম্মান জানিয়ে তাকে দিয়েই শুরু করতে 
চাই। কারণ, দুই লেখকের মধ্যে তিনি বয়সে বড়। আমি তার ২০০৮ সালে 
প্রকাশিত চারশ" পৃষ্ঠার উপন্যাস সচীক জাদুনগর-এর এক চতুর্থাংশ পড়েছি, 
নামটির ইংরেজি অনুবাদ আছে, "17০ 71281০ 010... 517 ০০:৭০:৩৩ নামে। 
অধিকন্তু আমি আমাদের দীপেশ চক্রবর্তী ও তার মধ্যে একটা কথোপকথন 
পড়েছি, ষেটা অনুষ্টূপ পত্রিকায় ছাপা হয়েছে, যদিও সেখানে সীক জাদুনগর-কে 
কেন্দ্র করে নয়, কিন্তু সেটা এই উপন্যাস প্রকাশিত হবার পরপরই হয়েছিল এবং 
বেশ কয়েকবার তখনকার এই সদ্য প্রকাশিত উপন্যাসের প্রসঙ্গ সেখানে এসেছে। 

আমি যে কাজের উপর ভিত্তি করে মন্তব্য করবো, তা ষদি খুব অপ্রতুল হয়ে 
থাকে তবে তা আমার দোষ, অথবা এই বলে আমি নিজেকে কিছুটা রক্ষা করতে 
পারি যে, এর পিছনে ভৌগলিক কারণ আছে। আমি শিকাগো বিশ্ববিদ্যালয়ের 
লাইবেরির এই জ্ঞানের স্বর্গের কাছাকাছি আর থাকি না। আবার একেবারে এখান 
থেকে দেশান্তরিও হইনি । তবে, বিশেষ করে, এইরকম সব উপলক্ষে__আমার 
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গ্রামীশ নিবাস উইসকনসিনের ভোর কাউন্টি পেনিনসুলা বেখান থেকে আমি জানি 
গ্রবং আমার প্রী ও আমি লাম দিয়েছি “বলপ্রস্থ”, মলে হতে পায়ে ফেল সে নিবাস, 
হয়তো ঠিক সক্রেটিক নির্বাসন নয়, অন্তত জাশেক্ষিক নির্বাদন, যেখানে মনের জন্য 
কিছুটা জুযোগ-সুফিধার অভাব আছে। 

সহ্মিন জাকারিয়া প্রসঙ্গে বলি, তীর ২০১০ সালে প্রকাশিত আটটি নাটকের 
অংকন লাটকসংখেহ আমি পড়ার সুযোগ পেরেছি, জবশ্য নার্ট্যকারের সাথে 
'দীগেশের যতো কারো সংলাপ জামার পড়া হয় নি। তবে, বেশ সিনিয়র, বিদগ্ধ 
সাহিত্য-এঁতিহাসিক, সমালোচক জার লেখক অরুশ সেনের লেখা ভূমিকা উপরন্ত 
নিজেই পড়েছি। 

সুচীক জাদুনপর-এর কথা প্রথমে বিষেচনা করা যাক। প্রচ্ছ-শিরোনামেন্র এই 
জাদুনগর হলো কলকাতা । জামি জোর দিয়ে বলতে চাই যে খাঁটি কলকাতা, 
ফারণ এই শিয়োলাম চট্ট করে আমাদের এমন একটা জায়গায় নিয়ে যায়, যার 
বাস্তবতা নিরে আদাদের মনে প্রশ্ন জাগতে পারে । জাদুলগর, একটি যৌদিক শব্দ, 
শ্রষলভাবে জাদুঘর-এর অনুরণন, এমন একটি শব্দ সবার ইংরেজি অনুবাদ শ্রায়শ 
শিউাজিয়াম হয়। গত কমপক্ষে ২০-২৫ বছর ধরে আমরা জাদুঘরের ধারণা এবং 
এগুলোর সুনির্দিষ্ট বাস্তবতাকে প্রতিনিধিত্ব করা সম্পর্কে শ্রশ্রের কাছে এসেছি। 

কলকাতার জাদুঘর হলো _উপনিষেশিক আমলের পুরানো ক্যালকাটা 
নিউালিয়াম। এটাকে দেখা হয়েছে উপনিবেশিক নিয়ন্ত্রণের হাতিয়ার হিসেবে, 
উদ্দেশ্য নির্ণয়ের, সংজ্ঞাক্সিত করার মাধ্যম, এবং অপরকে নিয়ন্ত্রণে । 
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জাদুন্বরগ্তলো তাদের নিজস্ব বাস্তবতা তৈরি করে, নিজের মতো করে জ্ঞান 
উৎপাদন করে, ইত্যাদি, ইত্যাদি, ইত্যাদি। তবে আপাতত এই বিতর্ক উদ্দেককারী 
ৰাক্য আমি এখানে থামিয়ে দিপাম। 

আমরা এসব সম্পর্কে সবাই আগেই শুনেছি, যার সূচনা হয়েছিল এডওয়ার্ড 
সাইদের এরিরেক্টাদিজম (১৯৭৮)-এ। আমরা সম্ভবত সবাই আমাদের লেখায় 
জাদুদ্ধরের উপমা ব্যবহার করেছি। বাংলাদেশের ঢাকার বাংলা একাডেতীর 
মহাপরিচালক শামসুজ্জামান খানের সম্মানে রচিত আমার প্রবন্ধ £555:55-এর 
প্রথম অনুচ্ছেদ থেকে উদ্ধৃতি দিচ্ছি, আশা করি নিজের রচনা থেকে উদ্ধৃতি দিচ্ছি 
ৰলে আপনারা কিছু মনে করবেন না: “কিম, রুডিয়ার্ড কিপলিং-এর বিংশ 
শতাব্দীর শ্তরুতে লিখিত উপন্যাস যার শিরোনাম নায়কের নাম থেকে দেওয়া, শত 
ৰছরের বেশিরভাগ সময় ধরে ইংরেজি সাহিত্যের পাঠকদের সহায়তা করেছে 
ভারতবর্ষকে মিউজিয়ামইজ করতে জোদুঘরীয় রূপ দিতে)।” 

“মিউজিয়ামাইজিং”__ অভারতীয় পাঠকদের সন্তষ্ট করতে, এবং আপাতভাবে, 
তাদের কৌতুহলী পাঠচিত্তকে ভারতীয় বহির্দষ্টির কিপলিতীয় চির তুলে ধরাই সটীক 
জাদুনগর উপন্যাসের মুল বিষয় বা উদ্দেশ্য অবিশ্যি নয়, কিন্তু জাদু, দ্যা ম্যাজিক, 
জাদুঘর সবসমস়্ই বর্ণনা স্তরের অন্তরালে রয়ে গেছে। 

ভালতলার কেন্দ্রীয় কলকাতার এলাকা, পারিবারিক পরিবেশ এবং উপন্যাসের 
কেন্্রীয় চরিত্রের বর্তমান বাড়িকেও এমনকি এক সময়ের জাদুঘর হিসেৰে নির্দেশ 
করা হয়েছে: “তালতলার মতো হেরিটেজ শাড়াগুলোয় মানুষের জীবনযাত্রার 


সা স্পট 


দুই বাংলা, না দুই বাঙালি ১৯ 


স্টাইলটা সাবেক থেকে যাওয়ায় এ জাতীয় পাড়াগ্তলো হয়ে উঠেছে জাদুঘর । 
সাবেক ইতিহাসের জলজ্যান্ত অধ্যায় ।” (পৃ: ১৬১) 

২০০৮ সালের ২৩ ডিসেম্বর দীপেশ ও রাঘবের মধ্যেকার কথোপকথনে 
দীপেশ এই কথা দিয়ে শুরু করেছেন যে, রাঘব তীর সাহিত্যে যা করেছেন এবং 
সটীক জাদুনগর-এ যা করা অব্যাহত রাখলেন, তাকে দীপেশ বলছেন 
“ডকুমেন্টেশন” প্রোমাণ্য রচনা)। “ডকুমেন্টেশন” শব্দটি বাংলা শব্দ হিসেবে 
ব্যবহার করেছেন এবং “ডকুমেন্টেশন” সম্ভবত মিউজিয়ামাইজিং-এর চেয়েও 
ভালো শব্দ, যদিও ডকুমেন্টেশন এক অর্থে হলো__দলিল-দস্তাবেজের উপর ভিত্তি 
করে রচিত বর্ণনামূলক জাদুঘর বিনির্মাণ। 

এখন এই উপন্যাসে যাই: সচীক জাদুনগর উপন্যাসে, রাস্তার উপরে একটি 
লাশ পড়ে আছে, আমাদের প্রধান চরিত্র তার ব্যালকনি থেকে তা স্পষ্ট দেখতে 
পাচ্ছে। এই লাশটা কি বাস্তব? কীভাবে এটা বাস্তব হয়? কেউ কেন এটার কোনো 
গতি করছে না? কার লাশ এটা? এটা, এক অর্থে, এই স্মরণীয় জাদুর শহরের 
পুরো গল্পের ত্যাক্কর। স্তরুতেই লাশটা এখানে আছে; শেষেও আছে, যদিও শেষে 


সটাক জাদুনগর উপন্যাসে কথিত কলব্গতার এস. এন. ব্যানাজী রোড 


ভাজির্নিয়া উলফ 


এই বর্ণনামুলক উপাদান ভার্জিনিয়া উলফের উপন্যাসের লাইটহাউসের কথা 
মনে করিয়ে দেয়। লাইটহাউসটা সবসময়ই আছে, এবং পরিবারটির সদস্যরা, 
করছে ওই লাইটহাউসে বেড়াতে যাবার। অধিকন্তু, এই ট্ দি লাইটহাউস বা 
লাইটহাউসের দিকে নামে ট্রিলজি উপন্যাসের প্রথম পর্বকে বলা হয়__ “জানালা”, 
এবং আমরা পুরো সময়ব্যাপী সচেতন ষে, মিসেস র্যামসে উপন্যাসের সিংহভাগ 
অংশেই সময় কাটান জানালার কাছে বা পাশে গিয়ে জানালার বাইরের পৃথিবীর 
দিকে তাকিয়ে তাকিয়ে । পাঠকেরা অস্তত সচেতন থাকে__এই জানালা সম্পর্কে 
এবং এর ভেতর দিয়ে কী দেখা যায় সে সম্পর্কে; অনেকটা যেন সচীক জাদুনগর-এ 
ব্যালকনি থেকে ঘটনা দেখার মতো কাপড়ে ঢাকা লাশ পড়ে আছে রাস্তায়, ষা চতুর্থ 
তলার ব্যালকনি থেকে দেখা যায়। 

লাইটহাউসের দিকে-র পাঠকদের পক্ষে সব সময় সচেতন থাকা কঠিন যে 
কীভাবে এবং কখন বর্ণনার পরিপ্রেক্ষণ তিন অধ্যায়ের প্রথম অধ্যায়ে মিসেস 
র্যামসে থেকে অন্য কোনো চরিত্রের দিকে যাচ্ছে, পরবর্তী দুই অধ্যায়ের ঘটনা 
ঘটছে মিসেস র্যামসের মৃত্যুর পর। উলফের বর্ণনা কৌশলের একটা নাম 
আমাদের জানা আছে। একে বলে “স্ট্রিম অফ কনসাসনেস” (চেতনার স্োত)। 


দুই বাংলা, না দুই বাঙালি ২১ 
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সীক জাদুনগর-এ আমি একই অনুভূতি লাভ করেছি, কোনোরকম সতর্কতা 
ছাড়াই পরিপ্রেক্ষণ বদলে যাচ্ছে, সময়কালও অনায়াসে পরিবর্তিত হচ্ছে, এক ৰা 
দুই ধাপ এগিয়ে গিয়ে আমরা পাঠকেরা অবশেষে খেয়াল করতে পারি কোথায় 
চলে এসেছি এবং কার সাথে আছি। আমি সচীক জাদুনগর-এর ক্ষেত্রে “সি্রম অফ 
কনসাসনেস”-এর প্রকাশভঙ্গিকে একটু রূপান্তরিত করে নিচ্ছি এবং এই 
বর্ণনাভঙ্গিটির নাম দিতে চাচ্ছি “ক্যাসকেড অফ কনসাসনেস” (চেতনার 
জলপ্রপাত)। কারণ, চিত্রকল্পগ্ুলো, বর্ণনাকারী, এবং রাঘবের বিবরণের কেন্দ্রীয় 
বিষয় আসে বন্যার মতো, আমাদের চোখের সামনে যেন জলপ্রপাতের মতো ধেয়ে 
আসে । আমাদের একটা শহর আছে, নিশ্চয়ই, সেখানে এস. এন. ব্যানার্জি রোড, 
যে রাস্তার নাম কখনো মিছিল সরণি, কখনো কনডম সরণি । মিছিল সরণি, কারণ 
এই রাস্তায় হরদম মিছিল হয়, রাজনৈতিক মিছল বা অন্য কোনো মিছিল এরই 
রাস্তা দিয়েই ষায়। কনডম সরণি, কারণ এই রাস্তায় ছোট আকারের হরেক রকম 
ব্যবসা-বাণিজ্য আছে। তাছাড়া আমাদের সামনে হাজির করা হয় এক মেয়েদের 
গান-বাজনা বাদ্য-দল চুলবুলি নামে, যেটা ম্যাডোনা, জ্যানেট জ্যাকসন এবং লেডি 
গাগার সাথে সাথে, অথবা তাদেরকে পেরিয়ে, অতি জদ্দতা না মেনে, অতি 
জদ্রশীলতার গণ্ডির মধ্যে না রেখে, সামান্য এগিয়ে পা ফেলেছে। ক্ষুদে বার্তা বা 
অন্য কোনো লিখিত বার্তার শর্টকটি ভাষা নিয়ে আমরা ভাবতে থাকি। আমাদের 
পরিচয় হয়_ বার্ড ফ্রু এবং এর পরিণতির সাথে, এবং মুরগিগুলোর বলী এবং এস. 
এন. ব্যানার্জি রোড দিয়ে একটা বিরাট মুরগির পুতুল হেঁটে যায়, যেমনটা কিনা 
নতুন বছরে একটা চীনা ড্রাগনের পুতুল নেচে যায়। এরকম তালিকা দীর্ঘতর করা 
যায়। একটা বিষয় দ্রুত আবির্ভূত হয়েই দ্রুত অদৃশ্য হয়। ওসামা বিন লাদেনকে 
“লাদেনের মজুত মানববোমা” বলে অভিবাদন জানানোয়, গরিব মুসলিম পাড়াকে 


২২ ভাবনগর, আগস্ট ২০১৪ 


ইঙ্গিত করা হচ্ছে। তাসলিমা নাসরীন হয়ে যাচ্ছেন খ্যাতির চরিত্র। এমনকি 
ইমানুয়েল কান্টের ব্রিটিক অফ পিওর রিজন হাজির হয়ে যাচ্ছে আলোচনায় । কিন্তু 
একজনের দৃষ্টিতে বর্ণিত শহর। উলফের উপন্যাসের তৃতীয় অধ্যায়ের নাম ট্রি 
লাইটহাউস দেওয়াটা ঠিক আছে, অনেকদিন হলো মিসেস র্যামসে গত হয়েছেন 
কিন্তু র্যামসে সাহেব আর তার দুজন ছেলে লাইটহাউস যে দ্বীপে আছে সেটাতে 
পৌছে যান। এক ধরনের এন্িক্লাইমেটিক কাজ এবং যে কেউ তর্কের খাতিরে 
বলতে পারে উদ্দেশ্যমুলকভাবে এন্টিক্লাইমেটিক। আমি দেখতে চাই সটীক 
জাদুনগর কীভাবে লাশের সমস্যাটা সমাধান করে, নাকি করে না। 

লাশের চেয়ে, অবশ্যই, এই শহরের চেয়েও, এমনকি সটীক জাদুনগর যেন 
এই শহরের একজন পর্যবেক্ষক সন্ধন্ধে অভির্তূত হয়। আমাদের সবার জীবনেই 
প্রায় খেলাচ্ছলে করা সেই সিউডোফিলোসফিক্যাল প্রশ্রটা মনে আসে: যদি 
জঙ্গলের একটা গাছ ধুপ করে পড়ে যায়, আর সেই শব্দ শোনার মতো কেউ না 
থাকে, তাহলে কি সেখানে ধ্বনির আলোড়ন ওঠে? একইভাবে, ষদি এই শহরের 
একজন পর্যবেক্ষক না থাকে, তাহলে কি শহরটাই থাকে? সত্যি বলতে কি, এই 
উপন্যাসে এই পর্যবেক্ষকই সব, পরিশেষেও সব। এবং এই পর্যবেক্ষক হলো তার 
অভিজ্ঞতা ও স্মৃতিসহ শুভময়। যদিও ষাট বছর বয়সী শুভময় যথেষ্ট বৃদ্ধ, সে 


পা | 


দি ইউনিভাগির্টি অব শিকাগোতে অনুষ্ঠিত দুই বাংলা শীষর্ক কনফারেন্সে চায়ের অবসরে 
বাংলাদেশের নাটঃকার সাইমন জাকারিয়া ও পশ্চিমবঙ্গের কথাসাহিত্যিক রাঘব বন্দ্যোপাধ্যায় 


রং সি উ০ 


গ্ারহিয়েল গঁদির়া আাবোর্দ 
হুলো ভার তিন পুরুষের মধ্যে কনিষ্ঠ এই তিন পুরুষ বর্ণনার মধোই ভাদের উল্লেখ 
আছে জত্যাধূনিক শব্দ্বন্ধ 'ভিন প্রজা ছিসেৰে। 'ভিন পুরুবে'র বদলে শুভষয় 
যখন পুর্নসুরি দুই পুরুষদের স্মরণ করে, তখন ভাদেয় বেশি গুরুত্বপূর্ণ হিসেবে 
ভূলে ঘরা হয়। মণিময় হলেন শ্রত্তময্পের ঠাকুরদা এবং স্মৃতিময় ওর বাবা । একজন 


যদিও বিবরদের অংশ তিনি নন, অন্তত আমি বতন্তঙ্গো পৃষ্ঠা পড়েছি ভাতে ভাই 
ষনে হয়পেছে। আমরা একটা পাঁঠ পেয়ে ঘাই বা জামার বলা উচিত__ আমরা 
জানে একপ্রকার নাহাবলির প্রতিধ্বনি পহি, যেযন_ আহি. জ্যাঙ্যান দিঙ্গির 
লিখিত ভ্রতের নান, যেখানে কয়েক প্রজন্মের ইতিহাস বুনে চলে, সাত প্রজন্ম, তার 
হ্যালো ইন্ডিয়ান পূর্বপুরুষের, সক চাদুদগরে যত শ্রচ্গন্ম জাছে তার থেকেও 
বেশি, কিন্তু তরু একই রকম সংস্কৃতির জাভা এবং এক সমৃদ্ধ পরিবেশের | 

আরেকটা প্রতিষ্বনি পাওয়া যান খ্যাবিত্রেল গার্সিয়া মার্কেজের গান 
হাজেড ইয়ার জফ সুপিচিউড-এ বহু প্রজন্মের বিভার, যার কিছুটা র্েখাফিত 
কিন্ত মেটাফরিক জাদুযান্তয টিত্রক্স এবং এর যাকদ্দ লাঙ্েয় এক শহর । 
কিছুটা জাদু না সাহিত্য সমালোচনার কারিগরি ভাষায় যাকে বলা হয় জাদু 
বান্তিকতা, এ দুটো উপন্যাসেই পাওয়া বায়__ এয়ান হান্রেজ ইয়ার অক 
সদিট্টড (প্রেগযি ফাষাসা-র ইংক়েজি জনুযাদ, ১৯৭০) এবং তের সালা 
(১৯৮৮ সালে প্রকাশিত), জাদুনগর কলকাতার সদৃশ এক জাদু । 

এখন জি কয়েক মুহূর্ত ভাষা বিষয়ে মনোষাগ দেবো, বাংলা ভাষা এবং 
জাপাতত ছুই বাংলার ধারণাকে পুনর্বিবেচনা করবো, সেই ভাষার উপর 
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আলোকপাত করে, যে ভাষা আমাদের দুজন বাঙীলি লেখক ব্যবহার করেন। 
ভাষার ক্ষেত্রে সেই ভাষাকেই আমরা নির্দেশ করবো, যা আধুনিক মান বাংলা বা 
চলিত বাংলা । অধিকন্তু, দুই লেখকই প্রকাশ করে এই ভাষার রঙের বিচিত্র 
পাপড়িগ্ুলো। এই বৈশিষ্টের বৈচিত্র্টটা দেখা যায় নানা রকম বাংলা ভাষার মধ্যে 
এবং অ-বাংলা ভাষার ব্যবহারেও । রাঘব বন্দ্যোপাধ্যায়ের সচীক জাদুনগগর পাঠের 
সাবলীলতা ও স্বচ্ছন্দ পেতে হলে পাঠককে আধুনিক মান বাংলা যেমন জানতে 
হবে, তেমনি পুরানো সাধুবাংলাও জানতে হবে, এবং জানতে হবে ইংরেজি, হিন্দি, 
সংস্কৃত এবং সমসাময়িক কম্পিউটারে বার্তা লেখার শর্টহ্যান্ড। 

অপরদিকে, আমরা যদি সাইমন জাকারিয়ার নাটকসংগ্রহ-এর দিকে তাকাই, 
তাহলে একজনের জানা দরকার, অন্তত মুখের ভাষার লিখিত রূপ পড়তে পারার 
ক্ষমতা থাকতে হবে, অথবা, এরকম নাটকের প্রদর্শনে যদি উপস্থিত থাকতে হয়, 
রূপ সাধু ও চলিত উত্তয়ই জানতে হবে, একইসাথে জানতে হবে সংস্কৃত এবং 
অপত্রংশ, বিশেষ করে প্রাটীনকালের বাংলা ভাষা, যে জাতীয় ভাষা চর্যাপদ 
সাহিত্যে পাওয়া যায়। 

আপনারা লক্ষ করুন, আমি বলেছি যে, আমাদের আলোচ্য দুই লেখকের 
ক্ষেত্রেই পাঠকদের বা শ্রোতাদের ভাষার একটা উচ্চতর রূপ সাধুভাষা জানতে 
হবে । রাঘব বন্দ্যোপাধ্যায়ের উপন্যাসের কথা বলতে বলতে সাইমন জাকারিয়ার 
নাটকের কথা বলার সময় আমি এই সাধুকে একটি উপায় হিসেবে ব্যবহার 
এবং বাবা। 

সাধু বাংলা কখনোই মুখের ভাষা ছিল না, সংলাপের ভাষা ছিল না, এমনকি 
১৯ শতকেও যখন ভাষা কেবল একটা রূপ পেতে যাচ্ছে। এ ব্যাপারে নিশ্চিত 
হতে হলে উদাহরণ হিসেবে মাইকেল মধুসুদন দত্তের গুরুত্পূর্ণ নাটক ও 
প্রহসনপ্তলো দেখা দরকার । সেখানে সংলাপগ্তলো চলিত বাংলায়, সাধু নয়। যাই 
হোক, সেই সময় সাহিত্যের বর্ণনামুলক অংশগ্তলো সাধুভাষাতেই হতো । সাধুভাষা, 
আমরা জানি, বিশেষ উপলক্ষে প্রদেয় বক্তৃতা বা আনুষ্ঠানিক কথা বলায় শোনা 
যেতো । দৈনন্দিন কথাবার্তায় সাধু শোনা যেতো না। 

সীক জাদুনগর উপন্যাসে শুভময়ের ঠাকুরদা ও বাবা দুজনে সাধুভাষাতে 
স্মৃতিতে তার ঠাকুরদার আত্মজীবনী পাঠ করে শোনে। বাবার ক্ষেত্রে, ধিনি 
একজন জল-প্রকৌশলী, যিনি বাংলার নদ-নদী সম্পর্কে পড়াশোনা করেছেন, 
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সরাসরি কথা বলছে। বেভাষা রাঘব তাদের সুখে দেন সেভাষাটা সাথে সাথে এবং 
শ্রায় অবচেতনভাবে জামাদের বুঝিয়ে দেয় তার বয়স আর যেবুগে তারা থাকতেন 
সেযুগ সন্ধে কিছু কিছু কথা । 

এই একই ভাষা, একইরকম কার্যকর ও আকর্ষদীয়ভাবে সাইমন জাকারিয়া 
তার না্ক্সংগ্রহ-এর ৮টি নাটকের একটিতে ব্যবহার করেছেন। জামি বে 
নটিকটির কথ্ণা বলছি, সেটা “বিনোদিনী” ঘাঁ এই নাটিকের একক চরিত্রের নাম 
এবং একইভাবে ষে ব্যক্তিত্বের চরিত্র রূপায়িত হচ্ছে, তারও নাম । সাইমন এমন 
একটা চরিত্র সৃষ্টি করলেন, যে চরিত্র পুরোপুরি সাধু বাংলার কথা বলে। ভাষার 
এই রূপ একইসাথে তিনটি স্তরে কাজ করে। প্রথষত, এটা একটা এঁতিহাসিক 
সময়ের কথা বলে, যেমনটা রাদ্বৰের উপন্যাসেও আছে। দ্বিতীয়ত, সাধু বাংলায় 
আসলে বিনোদিনী দুইখানা আত্মজীবনী লিখেছেন, এবং এই নাটকের শব্দগ্ডলো 
সরাসরি সেপ্তলো থেকে নেওয়া হয়েছে। এবং তৃতীয়ত, যারা প্রচলিত সংস্কৃত 
মাটকের রীতি জানে, যদি সবাই নাও জানে, সাইমনের বেশিরভাগ পাঠক/দর্শক 
বুঝবে ষে_ একজন নারী এই ভাষায় তার নারীবাদী বিবৃতি দিচ্ছে। 

ধতিব্যবাহী সংস্কৃত নটিকের নারী চরিত্রের মুখে প্রাকৃত ভাষা দেওয়া হতো, 
এটা বোঝানোর জন্য যে__ তারা (নারীরা), সেইসব পুরুষ জবা দেবতা, যারা 
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চাক্গ থিয়েটার প্রযোজিত বিনোদিনী নাকে জভিনয়ে শিমুল ইউসুফ 


্তদ্ধ সংস্কৃত উচ্চারণে কথা বলে, তাদের চরিত্রের চেয়ে কম মর্ষাদাবান। সাইমনের 
এই নাটকের স্থান-কাল অবশ্যই কলকাতা বা সেই সময় ষখন কলকাতায় 
পেশাদারী বাংলা থিয়েটারের প্রচলন হয়েছে এবং বিকশিত হচ্ছে। মনে রাখতে 
হবে, বিনোদিনী নাটকের রচয়িতা একজন বাংলাদেশি । 

নাটক শুরু করি ভূমির নামে দিয়ে। এবং সেখানে আমাদের একবারেই ভিন্ন এক 
ভাষার মুখোমুখি হতে হয়, এই নাটকের ভাষা বাংলাদেশের কুষ্টিয়া জেলার 
আঞ্চলিক ভাষা । আমি এই কনফারেন্সের ওবেসাইট থেকে জেনেছি যে, সাইমন 
জাকারিয়া কুষ্টিয়া জেলার মানুষ । এই নটিকের প্রেক্ষাপট বাংলাদেশের রক্তঝরা 
মুক্তিযুদ্ধ, যা সংঘটিত হয়েছিল ১৯৭১ সালে, এমনকি তা এই নাট্যকারের জন্মের 
পূর্বে। কিন্তু নাটকটি বলছে__যে মাটিতে জনগণ দীড়িয়ে আছে সেই মাটিতে 
একদিন জনগণের রক্ত ঝরে পড়েছিল, সেই রক্তপাতের সম্মিলিত স্মৃতি এবং এই 
স্মৃতি আবিষ্কারের বিষয়কে নিয়ে এগিয়ে গেছে এই নাটক । এর ভাষা সাহায্য 
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কুটিয়ার বোধন থিয়েটার প্রযোজিত স্তর করি ভূমির লামে 


করছে বিষয়কে রক্তেভেজা মাটির কাছাকাছি নিয়ে যেতে, এই মাটি কুষ্টিয়ার মাটি, 
এবং এটাকে প্রকাশ করা হয়েছে কুষ্টিয়ার মানুষের মুখে ব্যবহৃত একটি বাগধারা 
দিয়ে। শব্দের অর্থ স্বভাবতই অতীতের বাস্তবতার বোধকে প্রকাশ করতে, অবশ্যই 
মুখ্য ভূমিকা পালন করে, কিন্তু আঞ্চলিক ভাষার ডেতর দিয়ে অতীত যেন আরো 
বিশেষ বাস্তবতা । এটা কেবলমাত্র উপর থেকে দেখা বাংলাদেশ নয় । এটা কুষ্টিয়ার 
প্রকৃত উচ্চারণে চল্লিশাধিক বছর আগেকার কুষ্টিয়ার এক ভয়ঙ্কর ঘটনা । 

সাইমনের নাটক সংকলনের তৃতীয় নাটকের নাম বোধিদ্রেম, যেখানে বাংলা 
সাহিত্যের আদি নিদর্শন ও বাঙালি পণ্ডিতদের কাছে বাংলা ভাষার প্রাচীন রূপ 
উন্মোচন করা হয়েছে। এই ধর্মীয় বাণী হিসেবে বিবেচিত গীতিকবিতাগুলি___যাকে 
সন্ধ্যাভাষা হিসেবে অভিহিত করা হচ্ছে__সাইমন এগুলোকে পাঠ করেন, ষদি 
স্তদ্ধ নাটক হিসেবে নাও হয়, কমপক্ষে সম্পর্কযুক্ত কবিতাণ্তচ্ছের আকারে মানবিক 
প্রেম কাহিনী হিসেবে। 
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১৯৮৩ সালে বাংলাদেশের 
খ্যাতিমান উপন্যাসিক সেলিনা 
হোসেনও করেছিলেন। 


যারা জানেন ১৯৮৬ সালে 


হরপ্রসাদ শাজী 


বিক্রম শেঠ গোন্ডেন গেট (সোনালী তোরণ) নামে একটি উপন্যাস লিখেছিলেন, 
তারা বুঝবেন যে, কীভাবে ধারাবাহিক গীতিকবিতার ভেতর দিয়ে একটা আখ্যান 
প্রকাশ করা যায়। প্রাক-আধুনিক যুগের বাংলা সাহিত্য শ্রীকৃষ্ঙবীর্তন এরকমই 


মাধ্যমে কৃষ্ণের কাহিনী বলা হয়েছে। 


বদলে তিনি চর্যাপদের শরীর খুঁড়ে সংলাপভিত্তিক নাটক রচনা করেছেন, যেখানে 


দুই বাংলা, না দুই বাঙালি ২৯ 


বাংলায় । এই চরিত্রগুলো যে প্রাক-আধুনিক যুগের তা ফুটিয়ে তোলার জন্য সাইমন 
মুল টেক্সট থেকে কিছু শব্দ প্র্লোগ করেছেন এবং তিনি আমাদের জন্য, এবং 
জনুমান করি, তার নটিকের দর্শকদের জন্য নটিকের শেষে একটি ছেটি শন্দার্থ- 
তালিকা জুড়ে দিয়েছেন। 

সহিমনের সংকলনে আরো পাচটি নটিক আছে এবং আমি নটিকপ্তলোকে 
আলাদা জালাদা করে পাঠ করৰো না। এতে অনেক সময় লাগৰে। কিন্তু উপরে 
উল্লিখিত পরোক্ষ উপমার সাথে সামজস্য খুঁজে পাওয়ার জন্য, যেষনটা বাব 
ৰন্দ্যোপাধ্যায়ের স্টীক জাদুলগর বোঝার ক্ষেত্রে সেটাকে একটি বর্ণনায় জাদুঘর 
হিসেবে উল্লেখ করেছিলাম, তেমনটাই আমি সবাইকে আমন্ণ জানাচ্ছি সাইমনের 
পুরো সংকলনটিকেও এক প্রকার জাদুঘর হিসেবে দেখার জন্য । অধিকন্ত, তার 
স্বতন্ত্র নটিকগুলোকে এক একটি ডিওরমা হিসেবে ভাবতে বলবো, যেমনটা থাকে 
এই পিকাগোর ফিল্ড মিউজিয়াম অফ ন্যাঢুরাল হিস্ট্রির মতো জাদুঘরের বিভিন্ন 
ডিওরমায় | খারা ডিওরমা শব্দটির সাথে পরিচিত লন, তাদের জন্য বলছি, 


চর্বার সদবালে নিহিত পাহাড়পুর , ম্র়মনামতি বৌজ বিহারের 


৩০ ভাঘমপর, জাপস্ট ২০১৪ 


আইফেল মধুসূদন নৃত 


ভিওরমা ছল খাক হরিমািক প্রদর্শনী, যেখালে একটি দৃশ্য গঘনজাবে তৈরি 
করা হয, বে দেখে নেটাকে বাস্তব জীবনের মতোই সভ্য দনে হয়, বদি সেই 
জীবন, ফিল্ড মিউজিয়ানের ডিওনমার ক্ফেলে, হতে পাঁে যে তা ইতিহাস-পূর্ব 
কোলো জনুষঙ্গ, যা আমরা কেবল কল্পনা করতে পারি, কখনেহি প্রত্যক্ষ করতে 
সারি না। 

সউপরে বর্ণিত তিনটি মাকের ক্ষেতে, হতথমটি অর্থাৎ বিস্েদিশী মটিকিটিফে 
আমরা ভাবতে পারি স্ব, এটা ১৬ডকের কলকাতার নাগরিক পরিবেশে অভিলেত্রী 
বিনোদিনী এক বর্ণনামুদক ডিওরদা। উরু করি ভূমিস নাষে:র ক্ষেতে, এই 
ভিওয়মা আমাদের লামমে কুছিয়া জেলার শ্রানীঘ বাংলাদেশকে তুলে খনছে। 
বেছিকিফ-এ স্থানের এীক্য জনির্দিষ্ঠ। কেননা, চর্ষার ট্েম্সটগ্লো জানিশ্কৃত 
হরেছিলো নেপালে, কিন্ত বৌধবর্মানধীরা এবং এই পদকত্তারা ছলেক আগে বাদ 
করতেন বাংলাদেশের পূর্ণধ্চালে, সম্ভবত বর্তমান সমর্ের কুমিল্লা ও ভীত কালের 
ময্পনামতি অঞ্চলে । সেটা ছলে, ভিলটি রচলার ক্ষেত্রেই, সাইমনের সংকলনে, বালা 
উক্মটে মৃহতর শক সর্শমাফুলক জাদুঘরের তিনটি বর্গনামুলক ভিওয়যা ফলা ষায়। 


আমি এক্ষণে বর্ণনামূলক জাদুঘর প্রসঙ্গ ত্যাগ করছি না, তবে আসুন আরো 
গ্রন্থ এবং নিখিল বাংলা সাহিত্যের একটি মুল্যবান গ্রন্থ রামায়ণ-এর এক দৃশ্য 
ধারণকৃত সাইমনের সীতার আগ্রিপরীন্ষ-য় রাম চরিত্রকে প্রথাগত দৃষ্টির বাইরে 
থেকে আকা হয়েছে, এবং আমরা দেখি যে, রাবণের লঙ্কায় বন্দি হয়ে থাকার পর 
আপাত নিষ্ঠুর স্বামীকে সন্তুষ্ট করার চেষ্টায় রত সীতা। সাইমনের এই রামকে 
উপস্থাপনার সাথে মাইকেল মধুসুদন দত্তের মেঘনাদবধ কাব্যে রাম চরিত্রায়ণের 
অবশ্যই মিল আছে। সেই সঙ্গে আরো কৌতূহলের ব্যাপার এই যে, মাইকেল ও 
পার্থক্য নেই, যদিও মাইকেল এবং সাইমন তাদের দুটো টেক্সটেই দর্শক/পাঠককে 
এবং তা নিঃসন্দেহে পরিকল্পিতভাবে সময়তীর্ণ মহাকাব্যিক এঁতিহ্য থেকে ভিন্নতর 
স্বাদ দিতে চেয়েছেন। 

আরেকটা ডিওরমা আশ্চর্যজনকভাবে একটা সাধারণ দৃশ্য, কিন্তু কিঞ্িত 
প্রথাবিরোধী দৃষ্টিভঙ্গিসম্পন্নও বটে। সাইমনের ইংরেজি নামের ত্য নিউ 
টেস্টামেন্ট অফ রোমিও এন্ড জুলিয়েট-এ এমন এক দৃশ্য তৈরি করা হয়েছে 


৩২ ভাবনগর, আগস্ট ২০১৪ 


কক এ 


বরিশাল শব্দাবলী ফু বিয়েটারের জ্যা নিউ টেস্টামেন্ট রাজশাহী বিশবিদ্যালয়ের নাটাকসা বিভাগের প্রযোজনায় 
অব রোমিও এভ জুলিয়েট-এর জভিনয় জ্যা নিউ টেস্টামেন্ট অব রোমিও এন্ড জুলিয়েট 
যেখানে একসঙ্গে দুটো ব্যাপার ঘটানো হয়েছে, বিশেষ করে জুলিয়েটের 
বিয়োগান্তক মৃত্যুকে প্রশ্নের মুখোমুখি দীড় করানো হয়েছে। এই নাটকে জুলিয়েট 
চরিত্রকে এমন একটা জাদুকরি বৈশিষ্ট্য দেওয়া হয়েছে যে, সে মনে হচ্ছে মারা 
গিয়ে পরে আবার জিন্দা হচ্ছে, নাকি প্রকৃত অর্থেই জুলিয়েট মারা গেল তার 
কথাকথিত নিরাপত্বাদাতার হাতে, কারণ জুলিয়েট মরে গিয়ে না থাকলে পাদ্রি 
সাহেব বড় বিপদে পড়তো? 
লেখা নাটকটির সমান্তরাল, যেখানে বিবরণের এক পর্যায়ে ষখন সীতা তার 
বীরোচিত স্বামীর সাথে পুনরায় মিলিত হওয়া নিয়ে ঘনিষ্ঠতর প্রশ্ন উথাপিত হয় 
যে, আসলেই সীতার জীবনে কী ঘটেছিলো। 

প্রথাগত রামার়ণের ভিত্তিতে আমরা জানি যে, অনুমতি পেয়ে আযোধ্যায় ফিরে 
আসার পর থেকেই রাম ও সীতা সুখী জীবন-ষাপন করতে পারে নি। আমরা এ 
বিষয়ে সচেতন যে, সীতাকে একটি অগ্রিপরীক্ষার ভেতর দিয়ে ষেতে হয়েছে। 


দুই বাংলা, না দুই বাঙালি ৩৩ 


টি আনীত 
শিক্ষা্থী-পরীক্ষা্থীদের পরিবেশনায় বোধ্দ্ম নাটকের একটি দৃশা 
সাইমন জাকারিয়ার নাটিক পাঠের আগে আমরা জানতাম না যে, অযোধ্যায় 
ফিরে আসার আগেও সীতাকে আরেকটি পরীক্ষা দিতে হয়েছে। 
সংশ্লিষ্ট নাটকগুলিতে দুই নারী চরিত্র সীতা ও জুলিয়েটকে সেগুলোর পুরুষ 
চরিত্রদের ছ্বারা উপেক্ষিত দেখানো হয়েছে, এবং সেগুলো ষেন পুরুষ রচস্ রিতা 
বালীকি ও শেক্সপিয়রের উপেক্ষার শিকার । 
সাইমনের সাহিত্যিক ডিওরমাগ্ডলোর জাদুঘরে আরো অনেক কিছু দেখার 
আছে, যেমনটা কিনা রাঘবের জাদুনগর কলকাতায় আছে, কিন্তু এ বর্ণনামুলক 
জাদুঘর দুটোর কথা আমি এখন থামাবো। আমরা এ দুটোর সন্বদ্ধে তখনই আরো 
অভিজ্ঞতা অর্জন করবো, যখন এগ্তলোর দোভাষী পাঠে মন দিবো। 
ভারতবর্ষের সাহিত্য একাডেমির একটা মন্ত্র আছে: “ভারতীয় সাহিত্য হলো 
নানান ভাষায় লেখা একটি সাহিত্য” । আমার পরামর্শ হলো, আমরা এই মন্ত্রকে 
একটু পরিমার্জন করে নিয়ে বলতে পারি: “বাংলা সাহিত্য একটি, কিন্তু দুটো ভিন্ন 


৩৪ ভাবনগর, আগস্ট ২০১৪ 


দেশে লেখা”। প্রধান দুটো ভূখণ্ড হলো ভারত ও বাংলাদেশ, কিন্তু আমরা সম্ভবত 
দেখি যে, বাংলার বাইরে রচিত বাংলা সাহিত্য ইত্যাদি সব মিলিয়েই এই এক 
সাহিত্য । এখানেই আমার মন্তব্য শেষ করতে চাই, তার আগে সাহিত্য একাডেমির 
মন্ত্র একটু পরিবর্তন করে নিয়ে এবং রবীন্দ্রনাথ ঠাকুরের উপন্যাস ঘরে বাইরে 
থেকে একটু মশলা গ্রহণ করে বলা ষেতে পারে: “বাংলা সাহিত্য একটি, ষা রচিত 
হয় ঘরে অথবা বাইরে, অর্থাৎ বাংলার মাটিতে বা গোটা পৃথিবীতে”। 


শিকাগো, এপ্রিল ২৭, ২০১২ 


খণ্ড ১, সংখ্যা ১ ভাবনগর আগস্ট ২০১৪ 
০]. 1, ০.1 8758 84504২ 4৯৪৪5 2014 
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সাধক-শিল্ী মনোহর শাহ, তিনি বর্তমানে প্রয়াত 
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বীন্দরনাথকে দিয়েই বাউল গানের আলোচনা শুরু করা যাক। তিনি প্রবাসীর 
"হারামণি বিভাগে কুড়িটি লালনের গান প্রকাশ করেছিলেন। তিনি 
লালনপন্থীদের গান স্তনেছেন, দেখেছেন পুরনো গানের খাতা। প্রবাসীর হারামণি 
বিভাগ (১৩২২, বৈশাখ) শুরু হয়েছিল রবীন্দ্রনাথ-সংগৃহীত গগনের “কোথায় পাবো 
তারে গান, দিনেন্্রনাথ কৃত এ গানের স্বরলিপি এবং গগনেন্দ্রনাথের আকা ছবি 
দিয়ে। গানটি বহু পূর্বে সরলা দেবীর ভারতী (১৩০২, ভাদ্র) পত্রিকায় প্রকাশিত 
হয়েছিল। প্রবাসীর প্রথম প্রকাশের কথা ও সুরের ভ্রান্তি জ্যৈষ্ঠ সংখ্যায় সংশোধিত 
হয়েছিল। জোড় কলিগুলি একসুরে, বিজোড়গুলি অন্যসুরে এবং গানটি মিশ্র 
একতালায় গাইবার সংশোধনে সরলাদেবীর পাঠই গৃহীত হয়েছিল। মুহম্মদ 
মনসুরউদ্দীন-এর হারামগির (১ম খ্) ভূমিকায় রবীন্দ্রনাথ লিখেছেন, “আমার অনেক 
জ্ঞাত বা অজ্ঞাতসারে বাউল সুরের মিল ঘটেছে। এর থেকে বোঝা যাবে, বাউলের সুর 
ও বাণী কোন একসময়ে আমার মনের মধ্যে সহজ হয়ে মিশে গেছে।” এ মন্তব্যে 
রবীন্দ্রনাথ বাউল গানের কথা ও সুরকে পৃথকভাবে চিহ্নিত করেছেন। 

ভ. সুধাংশু শেখর শাসমল প্রায় ৫২টি রবীন্দ্র সঙ্গীতে বাউল সুরের প্রভাব 
চিহিত করেছেন ।১ কিন্তু রবীন্দ্রসাহিত্যে বাউল প্রভাৰ আরও বহু বিস্তুত। এ প্রভাব 
ভাষা, ছন্দ, মনন ও দর্শনের । নন্দগোপাল সেনগুপ্তকে এক চিঠিতে তিনি 
লিখেছেন, “আমার অনেক গান বাউল ধাচের। কিন্তু জাল করতে চেষ্টা করিনি, 
সেগুলি স্পষ্টতঃ রবীন্দ্র বাউলের রচনা ।”২ 

বঙ্গভঙ্গের সমকালে ২২/২৩ গানে রবীন্দ্রনাথ বাউল সুর ব্যবহার করেছিলেন। 
(১) “আমার সোনার বাংলা আমি তোমায় ভালবাসি, (গগনের “আমি কোথায় পাৰ 
তারে"-র সুর), (২) “ও আমার দেশের মাটি'-র সুর শতগান-এর “আমার গৌর 
ক্যানে কেদে এল'-র অনুরূপ, (৩) “এবার তোর মরা গাঙে বান এসেছে”, 
শতগান-এর “মনমাঝি সামাল সামাল" স্বরলিপির অনুসারী এবং (৪) “যে তোমার 
ছাড়ে ছাড়ুক', (৫) “যদি তোর ডাক শুনে কেউ না আসে', (৬) “যদি তোর ভাব 
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থাকে" প্রভৃতি গান সরলা দেবীর শতগান-এর স্বরলিপির অনুগামী ৷ শতগান 
€১৩০৭)-এ বাউল গানের স্বরলিপি শিষ্টজনের কাছে তুলে ধরেছিলেন সরলাদেবী । 
বাউল সুরের প্রাচীনতম সুরের পরিচয় উদ্ঘাটনে সরলা দেবীর শতগান এক 
গুরুতৃপূর্ণ গ্রন্থ ।৩ রবীন্দ্রনাথের এ সমস্ত গান বঙ্জভঙ্গের সমকালে অতুল জনপ্রিয়তা 
এবং বিপুল জাতীয় আবেগ সৃষ্টি করেছিল। এ জনপ্রিয়তার আদিগরষ্টা হলেন 
সুরপ্রষ্টা বাউল সাধকেরা। রবীন্দ্রনাথ এ সুরের বিশ্লেষণ করতে গিয়ে অনুভব 
করলেন যে, কথাকে সুরে পরিবেশনা করাই হলো বাউল এবং বাংলা লোকগানের 
মুখ্য উদ্দেশ্য। তিনিও কথাকে সুর দিতে গিয়ে প্রথাগত রাগরাগিনীর রীতিপদ্ধতি 
লঙ্ঘন করলেন। গানের আলোচনায় এ স্বাধীনতার তত্ত্বকে, মুক্তিকে চিহ্নিত 
দেখি, তবে দেখিতে পাইব যে তাহাতে আমাদের সঙ্গীতের মূল আদর্শটি বজায় 
আছে, অথচ সেই সুরগুলি স্বাধীন । ক্ষণে ক্ষণে এ রাগিনীর ও রাগিনীর আভাস পাই, 
কিন্তু ধরিতে পারা যায় না। অনেক কীর্তন ও বাউলের সুর বৈঠকীগানের একেবারে 
গা ঘেষিয়া গিয়াও তাহাকে স্পর্শ করে না। ওস্তাদের আইন অনুসারে এটা অপরাধ । 
কিন্ত বাউলের সুর যে একঘরে, রাগরাগিনী যত চোখ রাঙাক, সে কিসের কেয়ার 
করে? এই সুরগুলিকে কোন রাগ কৌলিন্যের জাতের কোঠায় ফেলা যায় না বটে, 
তবু এদের জাতির পরিচয় সম্বন্ধে ভুল হয় না। স্পষ্ট বুঝা যায় এ আমাদের 
দেশেরই সুর, বিলেতি সুর নয়।”৪ 
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মধ্যপ্রাচ্য থেকে আগত গজল-কাওয়ালি প্রভৃতির তাল-লয়-সুর রয়েছে। শিয়াদের 
স্বরলিপির বাইরেকার নানা মেয়েলিগান, মঙ্গলগান, ছড়া, ব্রত, পাচালী এবং 
আঞ্চলিক গানের সুর। দেশ-কাল-পাত্রানুসারে বদলে যায় গান। গায়ক তার 
স্বরচিত গানকে একাধিকবার একাধিক ভঙ্গীতে করেন। বিজয়গীতির রচনাকার ও 
সুরকারের স্বকণ্ঠে গাওয়া রেডিও-এর গান সংগৃহীত হয়েছে। এখন যারা 
বিজয়গীতির পরম্পরার গায়ক বলে প্রসিদ্ধ তাদের সুরের সঙ্গে এ সমস্ত গানের 
ভিন্নতা আছে। এ ভিন্নতার কারণ বর্ণনায় বাংলাদেশের বিজয় সরকারের ঘনিষ্ঠ 
এক অধ্যাপক মন্তব্য করেছিলেন যে, বিজয় সরকার আসরেই অনেক সময় সুর 
দিয়ে গান করতেন। তার ঘনিষ্ঠ গায়কেরা তার কথাগুলি লিখে নিতেন। স্বরলিপি 
লিখিত হত না। তারা গাইবার সময় সুর এদিক ওদিক হয়ে শ্রুতি সুখকর হলে, সে 
গায়ককে বিজয় সরকার অভিনন্দন জানাতেন। লোকগান/বাউল গানের অজড় 
জোনখরদি্টিগারেসা। সানী সবার রেজেছিলে, ৪৪০৯৯৮৯ 
সংশোধন করে দেন। কিন্তু যে 


(১০৮ তাল), আর ঝাড়খণ্ডে 
ঝাড়খণ্তী আঞ্চলিক কীর্তন 
রীতি। এর মধ্যে মান্দারনী, 
টেয়ার ছপ প্রভৃতি উপবিভাগ 
ক্রমে গড়ে ওঠে। কথা, দৌহা, 
আখর, তুক, ছুট, ঝুমুর বিভাগে 
নানা বৈচিত্র্য আত্মপ্রকাশ 
মতই কীর্তনকে শৃঙ্খলাবদ্ধ 


8০ ভাবনগর, আগস্ট ২০১৪ 


করেন। এই অজড় কীর্তন রীতির বিরুদ্ধে বিদ্রোহ করেন মুর্শিদাবাদের বাউল 
মতাদর্শের রূপচাদ অধিকারী এবং যশোহরের, বর্ধমানের আদিবাসিন্দা আদিবাসী 
কিন্নুর গোষ্ঠীর মধুসূদন কিননুর (মধুকান)। নারী গায়কদের অধিকার প্রসারিত হয় এ 
কীর্তন-ভাঙ্গায় বা চপকীর্তনে। শিল্পীর অনুভব এবং স্বাধীন প্রকাশের জীবন দর্শনই 
নতুন চরে বসতি গড়ে তোলে । এ অভিপ্রায়ে রবীন্দ্রনাথ, পত্রপুটের ১৫নং কবিতায় 
লিখেছেন, “কৰি আমি ওদেরই দলে, । শিল্পীর এ স্বাধীন আত্মপ্রকাশের সুবাদেই 
সত্যেন্দ্রনাথ দত্ত লিখেছিলেন_ 

“কীর্তন আর বাউলের গানে আমরা দিয়াছি খুলি 

মনের গোপনে নিভৃত ভুবনে দ্বার ছিল যতগুলি।” (আমরা, কুহু ও কেকা) 

বাউল গায়কদের অনেকে, কীর্তন-পপকীর্তন-ঘেটু-অষ্টক-নামসংকীর্তন-মনসা- 
জারি প্রভৃতি আঙ্গিকের সঙ্গে বাল্যে-কৈশোরে জড়িত থাকে। তাই উত্তরকালের 
বাউল গানে এগুলির অনিবার্য প্রভাৰ পড়ে। জারিগানে নিমগ্র বিজয় সরকারের 
গানে জারির বিপুল প্রভাব আছে। 
সম্পর্ক আছে। কেমন৯কমৃনে, ক্যামনে উচ্চারণে মাত্রার হেরফের ঘটায়। 
নগেন্দ্রনাথগুণ্ত বিদ্যাপতির পদাবলী-র ভূমিকায় দেখিয়েছেন যে, সংস্কৃত শ্যাম 
উচ্চারণে বিদ্যাপতি-ব্যবহাত “সাম'-এর ছন্দ বদলে যায় । গবেষকেরা আঞ্চলিক 


৷ & কারা র এ 
2৩ পাস কতা. ্এহীসি? 
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ভাটিয়ালি, ভাওয়াইয়া প্রভৃতিকে গড়ে উঠতে দেখেছেন। সহায়ক বাদ্যযন্ত্র এবং 
নাচ ও গানের রূপ ও রীতিকে প্রভাবিত করে থাকে। 

দু'বঙ্গের প্রায় প্রতিটি জেলায় বাউল গান, গায়ক এবং পদকর্তাদের খুঁজে 
পাওয়া যায়। এরা হিন্দু-মুসলমান-খিষ্টান এবং আদিবাসী সমাজের প্রান্তবাসী। 
এদের উপর আঞ্চলিক কথ্যভাষা এবং তার উপরে গড়ে ওঠা সুর কাঠামো অনিবার্ষ 
প্রভাব বিস্তার করে জন্ম দিয়েছে বাউল গানের ঘরানা বা বিশিষ্ট গীতিরীতির। 
পদ্মা-ব্রক্মপুত্র-মেঘনার পূর্ববঙ্গীয় বাউল গানে নাচনেই (দেহভঙগী আছে)। 
ভাটিয়ালি, জারি, সারি, মঙ্গল গান, রামায়ণ গান, মেয়েলী গান, শ্রমসঙগীত, 
মধ্যপ্রাচ্যের গীতরীতি এ অঞ্চলের বাউল গানে দীর্ঘ ছায়া ফেলেছে। কীর্তনের নানা 
প্রকরণ সমস্ত বাউল গীতরীতিতেই অল্প বিস্তর প্রভাব ফেলে। লালনশাহী, 
মাইজভাণ্ডারী, রাধারমন, হাসন রাজার গান বিশিষ্ট ঘরানা সৃষ্টি করেছে এখানে । 
মাইজভাগ্তারীর গান সারিন্দার ব্যবহারে বিশিষ্ট হয়ে উঠেছে। ময়মনসিংহ থেকে 
রংপুর তথা উত্তরবঙ্গের বাউল গানে প্রভাব ফেলেছে চটকা-ভাওয়াইয়ার ঢৎ। 
কীর্তনের বিপুল প্রভাব আছে। গঙ্গার পশ্চিমে রাঢ়ে সানুচর চৈতন্যদেবের নৃত্যগীত 
শৈলীর অনুস্ত পদ্ধতিতে বিচিত্র নৃত্য বাউল গানের অপরিহার্য অঙ্গ হয়েছে। এ 
সুরে প্রভাব ফেলে ঝুঁমুর, সহায়ক বাদ্যযন্ত্র হয় গুবা। সাওতালি নাচ ও সুরকে দ্রুত 
লয়ে বদলে ব্যবহার করেন বহু শিল্পী । 
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চর্যাপদে যেমন গানের রাগ, তাল নির্দেশিত হয়েছিল, সে রীতি জলধর সেন 
সম্পাদিত, কাঙ্গাল হরিনাথের মুদ্রিত গানগুলি ছাড়া অন্য প্রকাশিত রচনায় বা 
গায়কদের খাতায় পাওয়া যায় না। জীবিতকালে নিজেদের গান মুদ্রিত করেন পাঞ্জু 
শাহ, দুদ্ধু শাহ, গৌসাই গোপাল, নবকিশোর গুপ্ত, হাল আমলে বাকুড়ার সনাতন 
দাস প্রভৃতি গায়ক-পদকর্তা। এরা কেউ পদের সৃচনায় রাগ তালের নির্দেশ দেন 
নি। রবীন্দ্রনাথ সংগৃহীত লালনের গানের খাতায় এ নির্দেশ নেই। সেকালের বাউল 
গানের সংগ্রাহকেরা_ রবীন্দ্রনাথ ঠাকুর, সরলা দেবী, অক্ষয়কুমার মৈত্রেয়, দুর্গাদাস 
লাহিড়ি, প্রবাসীর হারামণির সংগ্রাহকেরা বাউল গানের কথা মাত্র সংগ্রহ করেছেন। 
এক্ষেত্রে স্পষ্ট প্রতীয়মান হয় যে, বাউল গানের সুর সর্বদা মৌখিক এঁতিহ্য 
প্রবাহিত হতো । সাম্প্রতিককালের নানারকম বাউল গানের স্বরলিপি দেখা যায়। 
যেমন__ওয়াকিল আহমদ, আবুল আহসান চৌধুরী-র গ্রন্থে লালনের গানের 
স্বরলিপি, রাধারমনের, কর্তীভজাদের স্বরলিপি । এগুলি সবই নির্দিষ্ট কোন গায়কের 
গানের স্বরলিপি মাত্র। এগুলি পদকর্তা-গায়কদের কণ্ঠের গান থেকে করা নয়। নয় 


স্বরলিপি করেছেন_সতাবৃত ত্টচা্য এবং রাধারমনের গানের সংাহক মৃদুলকাডি 
চক্রবর্তী । প্রসঙ্গত বলে রাখা ভাল যে, বিজয় সরকারের স্বরচিত গানের স্বকণ্ঠে 
গাওয়া গান পাওয়া গেছে। পাওয়া গেছে ভবা পাগলার কণ্ঠের গান। এগুলির সঙ্গে, 
চিহ্চিত করা যায়। লালনের রচিত পদে তাল বিভাগের সূত্র পাওয়া যায় পর্বাস্তিক 
মিলে; পদে এক দীড়ির অর্ধচ্ছেদে এবং দুস্দীড়ির পূর্ণচ্ছেদে কলির সমান্তিতে। 
ভারতীয় মার্গসঙগীতে “আলাপ, স্থারী, অন্তরা” ত্রিথণ্ড থাকে। লালনগীতির 
সুচনা “অনাহত* আলাপ গণদ্যাতক বিবৃতিধর্মী। পরবর্তী কলিগুলি অস্তরা-তাল 
লয়ে বদ্ধ এবং পরিবেশিত হয়। কিন্তু এ গানে '্থারী” বা বদ স্পষ্ট নয়। 
গায়কেরা ইচ্ছানুসারে কলিগুলিকে পুনরাবৃত্ত করেন। চর্চায় এ রীতিকে বলা হতো 
সম্ধবা। লালনের আখড়ার ভোলাই প্রমুখের গীতরীতিতে লালনের গান ব্রিখণ্ডে 
বিভক্ত । তার গানের সুচনা বা ভূমিকাকে বলা হয় মুখপাত/উদ্ব/ধরন। একাধিক 
পর্বে বা কলিতে গঠিত চরণটি একদাড়ি বা ৪ চিহ্ন দিয়ে চিহ্নিত হয়। দ্বিতীয় 
চরণটির নাম পরধরণ/ধরণতরি/কোল ধরণী/কোল অন্তরা । প্রথম চরণের অনুরূপ 
এর গঠন। দুপ্দাড়ি দিয়ে এখানে পূর্ণচ্ছেদ চিহত হয়। এ দ্বিখণ্ডে গঠিত হয় 
মুখপাভ বা উত্তব। সূচনার আকার ও আয়তন পরবর্তাঁ 'কলি'/অন্তরার চাইতে এ 
অংশটি সচরাচর ্ুদ্রতর হয়ে থাকে। গায়কেরা এ অংশকে অর্ধকলি/আধকলি 
হিসাবে গণ্য করে থাকেন। লালনগীতির সূচনাটি বিবৃতিধর্মী, তালমান বহির্ভূত, 
অনাহত আলাপ । এরপর থাকে একাধিক কলি/অন্তরা। বৈষ্ণব এঁতিহ্যে তাল দ্বারা 
নিয়মিত পদাংশকে বলা হয় কলা। একাধিক কলা দিয়ে রচিত হয়__কলি বা 
কলিকা। কলিকার সংখ্যার নানা রকমফেরে (প্রায় ছ'প্রকার) নানা বৈচিত্র্য সৃজিত 


বাউল গানের সুরবিচার ৪৩ 


হয়। কলিকা হয় স্বল্পচ্ছেদ__কলি হলো গানের ছেদ। কবিতার পুর্ণচ্ছেদে ষেমন 
চিহ্িত হয় চরণ, কলির পূর্ণচ্ছেদ তারই সমতুল্য । প্রবাসী-র রবীন্দ্র প্রকাশিত 
“মনের মানুষ গানটির সংশোধিত পাঠে “কলি' শব্দ ব্যবহৃত হয়েছে। দু'দীড়ি দিয়ে 
সুচিহিত হয়েছে কলি বিভাগ এবং কলির সূচনায় বাম দিকে সংখ্যা বসিয়ে (১, ২, 
৩, ৪ ইত্যাদি) কলির সংখ্যা নিরূপিত হয়েছে। এ কলি বিভাগ বাউল সাধক 
গায়কদের খাতায় পাওয়া যায়। অক্ষয়কুমার মৈত্রেয় (ভারতী, ১৩০২ ভাদ্র) “সব 
লোকে কয়" গানটি এই সংখ্যা চিহিন্ত কলি বিভাগেই প্রকাশিত করেছিলেন । সরলা 
দেবী গানের স্বরলিপিতে কলি বিভাগ রক্ষিত হয়েছে। জলধর সেনের প্রকাশিত 
ফিকিরটাদের গানে রাগ তালের উল্লেখ আছে। আছে সংখ্যা দিয়ে কলি বিভাগ । 
কিন্তু গৌসাই গোপালের প্রকাশিত গানে, কর্তাভজাদের ভাবের শীতে, পাঞ্জু শাহ-র 
সহি ইক্ষে হাদেকী গওহোর-এ, ভোলাই-এর খাতায় কলি বিভাগ আছে। কিন্তু 
কলিগুলি সংখ্যা ঘবারা চিহিত নয়। উত্তরকালের অনুসারীরা, গায়কেরা কলিরগুলির 
ক্রম এবং সংখ্যা স্মরণ রাখার জন্যই সংখ্যা দিয়ে সেগুলি চিহ্ত করেছিলেন। 
লালনপন্থীদের গানের খাতায় সূচনার অনাহত/যুখপাত কলি বিভাগের বহির্ভূত। 
অনেকে এক “অর্ধকলি” হিসাবে গণ্য করেন, কিন্তু সংখ্যা দিয়ে চিহ্িত করেন না। 
জলধর সেন সুচনাংশকেও কলি এবং সংখ্যা দিয়ে চিহ্ত করেছেন । 

লালনগীতি সচরাচর তিন কলির (সাড়ে তিন) হয়ে থাকে। ব্যতিক্রম অবশ্যই 
আছে। কিন্তু ভাবের গীতের মত ১০ কলির বেশি পদ লালনে নেই। এই সাড়ে 
তিন দেহনির্গত মুলবন্ত এবং মহাপ্রভু চৈতন্যের অন্তরঙ্গ সাঁড়ে তিন জনার কথা 
স্মরণে আনে। লালনের পর্বান্তিক ছেদ বা কলিকাগুলিতে অন্তমিল থাকে এবং 
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থাকেও না। কিন্তু তার গানের সূচনার অন্তে এবং কলির অন্তে অনিবার্য অন্তমিল 
ব্যবহাত হয়। সাড়ে তিন কলিতে আমরা পীচটি মিত্রাক্ষর পাই। প্রচলিত গানের 
খাতায় গদ্যের মত টানা পংক্তিতে বিন্যস্ত থাকে গান বা কবিতা । দু'দাড়ি দিয়ে সু 
চিহ্নিত থাকে চরণীস্তিক ছেদ এবং থাকে অনিবার্য মিত্রাক্ষর | 


হা রানে ড০৭4৩৩৫এ 5 ভিতারিনাত চোরা 319488৭৭ পা? বেদ 
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১৬খরিটি 22 ০ পনি ১৮১2৮ 
আলো ডোদ্ি তোএ সম করিবে ম* সাঙ্গ। হালো” ডোস্বী তো সদ্ভাবে। তুলো ডোস্বী হাউ” কপালী। 
নিঘিণ ক৫)যু' কাপালি জোই লাগ+॥ঞ্॥ অইসসি”" জাসি রে নাবেঁ॥্রু॥ তোহোর অন্তরে মোএ ঘলিলি+" হাড়েরি মালী॥ 
এক সো পদমা* পাখুড়ী। তাস্তি বিকণঅ+ ডোস্বী অবর না** চলেতা+* । সরবর ভারী” ডোশ্বী খা” মোলাণ+”। 
তহি চড়ি নাচঅ+ বাপুড়ী'॥ পর॥ তোহোর অন্তরে ছাড়ি নড়এড়া৯॥ প্র॥।  মারমি ডোশ্বী* লেমি পরাণ ॥ প্রঃ॥ 

তমেবাথং নৈবাত্মধশ্্মাধিগমেন কৃষ্ণপাদাঃ ॥ ভোস্ী শব্দ সন্ধ্যাভাসয়া কথযস্ত্ি॥ নগবীতযাদি।*+ অস্পৃশযোগত্রাৎ।** (ডোশ্ীতি পরিশুদ্ধাবধূতী নৈরাখ্থা 
বোদ্ধব্যা॥ বরঙ্মাণেতি ৭" গংকার বীজজাতং চপল যোগতবাৎ চিন্তবটকং অসং' মরি বোধিচিত্ং সংবৃততগক্ররাপং মণিমলাদ্ধিরমানন্দাৎ স্প্রাম্ষ্ঠা 


গচ্ছসি+ঃ ভো নৈরাত্মা।** নগরিকেতি। 
নীলরতন সেন সম্পাদিত চর্যাগীতি কোষ এস্থের একটি পৃষ্ঠা 


ধীর লয়ে গদ্যাত্বক বিবৃতি দিয়ে শুরু হয় লালনের গান। তারপরে সুর লয়ে 
তালে কলিগুলি গীত হতে থাকে। গায়ক স্মরণ রাখেন কলির ক্রম এবং সর্বমোট 
সংখ্যা। পদ্মা-ভাগীরথীর বদ্ধীপে লালনের আখড়ার স্টাইলে গানের সুর সমান্তিতে 
চরম দ্রুত চালে গীত হয় এবং দ্রুততম চরমে উঠে সমাপ্ত হয় গান। চর্যায় গান, 
নাচ, বাদ্যযন্ত্রের উল্লেখ আছে। তারা নিজস্ব মগ্ডলিতে নৃত্য-বাদ্য সহযোগে গান 
করতেন। নেপালের ব্রজাচার্যেরা এখনও চাচাগান করেন। বাংলাদেশের সাইমন 
জাকারিয়া তা নিয়ে কাজ করছেন।৫ নেপালের লুফ্ধিনী বৌদ্ধ বিশ্ববিদ্যালয়ের 
অধ্যাপক এ বিষয়ে গুরুতপূর্ণ এক গবেষণা নিবন্ধ প্রকাশিত করেছেন ।৬ এ সমস্ত 
গান অবশ্য বিবর্তিত হয়ে আধুনিক রূপ লাভ করেছে। হরপ্রসাদ শাস্ত্রী চর্যাগানকে 
বলেলেন, “বৌদ্ধ সঙ্কীর্তন”। এদের ব্যবহৃত পটমঞ্জুরি, বরাড়ী, গুল্ররি, শীবরী, 
রাগিনী বৈষ্ঞব-কীর্তনেও স্থান পেয়েছে।৭ এ সমস্ত গীতিরীতির ভগ্নাংশ বাউল গানে 
না থাকার কারণ নেই। চর্যার বহু পারিভাষিক শব্দ, উল্টাভাষা, ইহদেহের সাধনা, 
খুঁজে পাই। নৃত্যে-গীতে-বাদ্যে সিদ্ধাচার্যদের মত বাউলেরও নিৰিষ্ট। আর 
বৌদ্ধতন্ত্রের সহজ-সাধনা বৈষ্ণব সহজ-সাধকদের মাধ্যমে বাউলেরা গ্রহণ 
করেছিল। বাউলের কাছে চৈতন্যদেব মান্য । রাধাকৃষ্ণ তো বাউলগানের সর্বাঙ্গে 
লগ্ন হয়ে আছে। ভ্রাম্যমান বাউল ফকিরেরা শৈব-তান্ত্রিক, বেসরা সুফি-সাধকদের 
এবং ভক্তি-ধর্মের নানা এঁতিহ্যের সঙ্গে যোগাযোগ করেছিলেন। বাউল গানে 
এদের নানা নাম, প্রতীক-রূপক শব্দ ব্যবহৃত হয়েছে। বহির্বঙ্গের কিছু বাদ্যযন্ত্রও 
গৃহীত হয়েছিল বাউল পন্থায়। 


বাউল পানের সুবিচার ও 


নালন সহি বিজ্েদের ভৈরি লাটয়া একতারা (গপী) ছাতে নিম্নে গান করতডেন। 
সছযোগী সামুন্লা বাচ্ছাতেন খোল, খ্রেমজুড়ি গ্রবাং লোহার চিমটা। সুরের সৃত্ 
কারকার্থের চাইতে ভাতে ছিল সহজ সুরের খাধানা । যশোহর হেলার হঙেশপুর খানান 
বাসিদ্দা জযুল্য শাহ্‌, বিনি কর্তাদের মন্তভুক থেকে "আইন গাল' করতেন, পরে 
ভিনি মদন শিষ্য অনিরুদ্দিন পাহ-র লিহা হরিয়াদাটের খোদবক্স শাহর শিষ্তভু নেল 
(খোদাকক্সের সু ১৯৪৭)। জমুল্য শাহ দীতবাদ্য পেখার ছন্য ভায়াতের উন্চরগ্রদ্ণ- 
'দি্িতে দিয়েছিলেন, ফ্ছদিন সে জঞ্চলে খেকে উর ভয়ভীয় অভিধানে এবং ভজনে 
হন্দতা লাত ফরেন। দেশে ছিলে তিনি সুদানের নিভিতে, গলা ঝোলানো! বায়া, 
পারে দুখুর এবং ভান ছাতে পক্ষতাযা শিয়ে মহল্লাহী সদীতে মাতিয়ে ভোলেন যশোর 
কুটিয়া অঞ্চলকে । তাকে “গীত স্স্র্' বলা হাতে । বিখ্যাত গায়ত ও পদকর্তা ভফাদ 
শাহ, বেহাল শাহ, নিষাই শাহ তীয় শিষা ছিল। জনুলা খবং জনুপাহীদের ছাঁতে 
জালনখীতিন বাদ্যযন্ত্র 'ঘকং শরিকষেশদর়িতির রানা ঘটে ঘায়। উ্রবনাকালে ফাঁসু শাহ্‌, 
মহিন শাহ, খোদাবকৃণ শাহ (ছাছাপুয়), ফফদেদ জাগী সা; বঅনুল্যেয পয়ম্প্রাফেই 
দৃঢ় ও ব্যাড করেন। সক্দছেন আলী লীই শাীয় লগত, মাপসহীত, সঙ্্রম্প গীতি দক্ষ 
শিল্রী ছিলেন। ১৯৬০ মাঁণাদ ভিনি লালন-দী্চিন চর্চা ভুরু করেন স্ডিনি মানা যাদ 
সহযোগে নিন্ম চন্কে সাদনের গাল পরিক্শেষ ফতেদ | ভিদি চাকা মেতা ॥ দূরদর্শন 
কেন্দ্রের সঙ্গে দু্ত ছিলে | জিপি এবং খোনদকৃশ শা, দুর্ধীন দাশকে হট 


৪৬ ভাক্বধর, জাগজ্ট ২০১৪ 


লালনগীতির স্বরঙ্গিলি করতে সাহাহ্য করেছিলেন” খোদাবক্শ শা বাংলাদেশের 
শিকল! একাতেনীর লাজনের পালের প্রশিক্ষক ছিলেন। ভিশি লাঁলদগীতিতে 
রাগসজীত, রামপ্রসা্ী, কীর্তন, ধুয়াজরি প্রত্ৃতি সুক্ধের ধাটা চিত করে, 
তসনুরূপ স্বরলিপি এবং সুর করেছিঙ্গেন। ভার কৃত স্বরলিপি অনুসৃত হয়েছে 
চন্দনা হন্যুষদার, ফরিদা পারভীন পযুখের গানে । এ গোটীতে সামনা তাইতে গাঁ 
গরুত্ৃপূর্ণ ৷ অন্যদিকে দাাঙ্সনের 'আখড়ার ভোলাই, শীতন শ্রয়্খ সকলে জমুন্যের 
সীতিকে জন্বীকায় করে একতারা হাত প্রাচীন রীতিকেই জনুসরণ করেছিলেন 
এটিকে 'ঠেউড়িয়া বয়াদা দলা হতো । কোলছি, ইয়ালিন, মোতাহার খন্দকার এবং 
তাদের অনুগারী সাধক গায়কের! এ পরস্পরাকে অনুসরণ করে চলেছেন। গৌতম 
দোষের “মনের বারুষে' এ দুপরস্পরায় গান সান পেযেছে।৯ 

জ্ঞানেন্ত্র মোহন দাস এবং আরো অনেকের মতে, বাউল এক লৌকিক রাগিনী 
ছখযা লোকলহীতের সুর ফিশেদ (যোংলা ভাষার অভিথাস)। দুরেশচন্ত্র চবর্তী 
ফিফিরিটানী বাউল গানের সুর বিলনণ করে দেখেছেন যে, সেখানে বিলাল স্লাগের 
প্রভাব | কি বিলাবলের গারীর্য এখানে ছম্দ-বাহম্টে, নাচে, তাস বৈচিত্যে একং 
তাল ফেরতায় বিশিষ্ট হয়ে ওঠে। ফিলাবল জঙ্গের, ফিভালের কোমপ নিখাদ এখানে 
বিশিঃটের মতো ব্যবহৃত ছয়। এসব গানে ফুল তঙ্গিহ। থাকে পূর্বাঙ্গে এবং 
দেখানেই সুচিত হর দুঝের ভিন্নতা । এ সমস্ত গানে চারটি রীতি দৃষ্ট হয় (১) দম 
দিয়ে, (২) সগমপ, (৩) সরগপ দিয়ে জাক্োছন; (8) সনপমপ করে পঞ্চম পর্বত 
আয়োছম। গ্রহ, অংশ, ্যাল সুজানুসায়ে কোন মগের প্রথম সুচনা কোন একটি 
বিশেষ স্বয়ে ও বিশিষ্ট স্বর সন্দর্তে এসে গীড়ালে তার পূর্ণ র্রপ প্রকাশ ছয়।১০ 


বাউল গানের সুরবিচার ৪৭ 


পর নানুস 9সদাপার কিহহে] সন আকরস্িস করনি 
যাব ক্র হবে নি ঃ! ছিশলিফেগেন ১৮4 


আ্রারগানবেরহুত্প7ঞ্ছ ই৭৮ইদৈথ হছেঞগ- পৌন।- 
কানা নিতেন] ফত১াগ্টের ৮ 


ধনে নাশশ্নি পনরে পেরেঠো নিহু পারব তর নি 
হেবক্াও অর্রী৫গু ভি রা পোন২গারীচোবৈ ) 
ধা হতে গা ্তশনী ৩৪ 27 দঃ ৪ 
শাচীল-ানিবপধূঃর এবার ঠোর্কলে-্পের পট 
চেগোর নান কে কির আটাবে )। 
লালনের সাম্ছণৎ শিষ্যের হ্ত)ঙছরে 
রবীন্দ্রনাথ সংগৃহীত লালনের গানের খাতার একটি পৃষ্ঠা 
তুলনায় ক্ষুদ্রাকৃতি লালনের গানে কলিগুলি মিত্রাক্ষরে বদ্ধ থাকে। এখানে 
অতি লালিত্য ভাঙ্েন। অসম পর্বিক কলি দিয়ে, পর্বের সংখ্যার ত্রীসবৃদ্ধি ঘটিয়ে 
তিনি সৃষ্টি করেন ধ্বনি-বৈচিত্র্য। কলিতে অতিপর্ব ব্যবহার করে তিনি সৃষ্টি করেন 
সম্পর্ক আছে। ওয়াকিল আহমদ লালনের গানে চারটি অংশ দেখেছেন 
আস্তায়ী/ধুয়া, অন্তরা, সঞ্ারী এবং আভোগ। ধুয়ায় মূল ভাবের সূচনা, অন্তরায় 
তার বিবরণ, সঞ্চারিতে বিস্তার এবং আভোগে ভনিতাসহ পরিসমান্তি। ওয়াকিল 
করেছে। যেমন _“আমি একদিনও না দেখিলাম তারে' বা “বড় সন্টে পড়িয়া 
দয়াল' অন্যদিকে “তিন পাগলে হল মেলা", “আমার মনের মানুষের সনে মিলন 
হবে কতদিনে” প্রভৃতি গানে কীর্তনের দ্রুত লয় প্রভাব ফেলেছে। তিনি বাউল 
গাঁন১১ গ্রন্থে কয়েকটি গানের স্বরলিপি দিয়েছেন ।১২ 
আশ্ততোষ ভট্টাচার্য লোকগানে স্বরপঞ্থককে দেখেছেন। কিন্তু বাউল গানে 
স্বরসপ্তক আছে। ড. অরুণ বসু প্রচলিত বাউল সুরে দেখেছেন ঢপকীর্তনের রীতি 
এবং দাশরথি রায়ের পচালীর চলন, উপরস্ত ফিকিরটাদী ঢং। সুধাংশু শেখর 
বলেছেন, “ফিকিরষাদী সুরের কাঠামো হলো__স স সর, গ। ধন, ধ্স, সস, নধপ, 
পমগ, গর, রসম, গরস। কসৌ লি ঝিঝিটের চাইতে বিলাবলের রাগ রূপ এতে 
বেশি প্রতিফলিত । ভাটিয়ালি চড়া সুরের গান। তার স্বরূপে বিঁঝিটের স্বারূপ্য 
আছে। কিন্তু বাউল ৰা কীর্তন গানের সঙ্গে সামান্য নাচের ভিগত সম্পর্ক থাকায় 
এ সুরকে মধ্য সপ্তকে বা পুর্বাজে রাখতে হয় ।”১৩ 


৪৮ ভাবনগর, আগস্ট ২০১৪ 


মৃদুলকান্তি চক্রবরতীও সুরেশচন্দ্রের মতো মৃত্যু বা ছন্দ-বাহুল্যে বিলাবলের 
গান্তীর্য ভঙ্গিতে দেখেছেন বাউল গানে । তার মতে, “জাত গেল জাত গেল বলে” 
লালনগীতিটি ঝাপতালে রচিত । বাউলগানে তিনি বেহাগ, খান্বাজ, ভৈরবী, বিলাবল 
প্রভৃতি রাগ রাগিনীর প্রভাব দেখেছেন। খান্বাজ এবং পিলু সুরের, ভীমপলশ্রী, 
প্রাধান্য চিহ্নিত করেছেন তিনি বাউল গানে। তার সিদ্ধান্ত, “বাউল গানের কোন 
সুনির্দিষ্ট সুর নেই। কোন কোন রাগের ছায়া অনুসৃত হলেও সারি-ভাটিয়ালির সুর 
অবলম্বনেই বাউল গান রচিত।”১৪ অথচ রবীন্দ্রনাথ বাউল সুরের কথা বলেছেন। 
এ সুর অবলম্বনে গান রচেছেন নজরুল । মৃদুলের বক্তব্য পূর্ববঙ্গের বাউলগান 
(নাগরিক রূপ) সম্পর্কে আংশিক সত্য। সমগ্র বাউল গান সম্পর্কে এ মন্তব্য 
প্রযোজ্য নয়। 

এ প্রসঙ্গে বলা যায় যে, সরলা দেবীর শতগান-এর স্বরলিপি, রবীন্দ্র সমর্থিত 
হারামণিতে প্রকাশিত স্বরলিপি, ইন্দিরা দেবী এবং তৎপরবর্তী সমস্ত বাউলগানের 
স্বরলিপিপুলি কোন নির্দিষ্ট গায়কের নির্দিষ্ট স্থান-কালে গাওয়া গানের ভিত্তিতে করা 
হয়েছে। সাধক গায়কমণ্ডলির অতি গভীরে গিয়ে কেউ এগুলি সংগ্রহ করেন নি। 
একই গানের অন্যসুর ছিল কিনা__তাও খোঁজেন নি কেউ। গ্রাম-গঞ্জে শহরে 
জনপ্রিয় গায়ক এবং তাদের গান অবলম্বনে এ সমস্ত স্বরলিপি হয়েছিল। বিখ্যাত 
পদকর্তাদের অনুমোদিত নয় এ সুর। এর ব্যতিক্রম ফিকিরচাদের জীবিতকালের 
অনুমোদিত রাগতালসহ গীতাবলি। তাঁর এবং সখের বাউলদের গানগুলি 
রাগসঙ্গীত ঘেষা । রাড়ে-বঙ্গে আরও বহু গীতরীতি ছিল। রবীন্দ্রনাথ যে সমস্ত সুর 


রি এ 


পশ্িমবজের বাউল শিতী-সাধরদের সঙ্গ গবেষক শতিনাথ ঝা 
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গ্রহণ করেছিলেন, সরলা দেবীর যে স্বরলিপি করেছিলেন তার মধ্যে লুপ্ত বাউল 
গানের ভগ্নাবশেষ অনুসন্ধান করা যেতে পারে। আর পরম্পরার এঁতিহ্যে খোজা 
যেতে পারে মাটির সুর । কিন্তু বাউল গানের স্বরলিপি, ফুপদী গানের মতো অনড় 
এবং অন্রান্ত মর্যাদা পেতে পারে না। 

অধুনা রচনাকারের সঙ্গে সুরকারের বিচ্ছেদ ঘটে গেছে। পদকর্তা-গায়কের 
হয়, পরবর্তী সময়ে সে গানে ঈষৎ ভিন্নতা দেখা দেয় লোকগানে । বিজয় সরকারের 
গায়ককে খাতা থেকে পদটি পড়ে দেন সহকারী । বাউলগানের ভাষিক পাঠ 
স্মৃতিতে অথবা হাতে লেখা পরম্পরার খাতায় রক্ষিত হয়। কিন্তু সাম্প্রতিক পাঠ, 
সুর-লয়-তাল মৌখিক এঁতিহ্য এবং পরিবেশ নির্ভর হয়ে থাকে। এ কারণে 
সুর অর্থাৎ সমাজে প্রচলিত বাউল গানের সুর । শিষ্ট স্বরলিপির অনড় বন্ধন থাকে 
না বলেই এ শ্রেণীর গানে গায়কের আতপ্রকাশের সুযোগ অধিকতর |” 

বাউল গানের/লোকগানের ভাষিক পাঠের সঙ্গে সাঙ্গীতিক পাঠের সংগ্রহে 
গুরুত্ব দিয়েছেন শেখ মকবুল ইসলাম ।১৫ অনেকে এ সুর সংরক্ষণের মাধ্যমে 
পরম্পরার এঁতিহ্য বাঁচিয়ে রাখতে চান। কিন্তু খালেদ চৌধুরী জানিয়েছেন যে__ 
€১) এ সুর বিন্যাস “শ্রুতি পরম্পরার গান+। “গায়কেরা এ গান গুরুর মুখ থেকে 
স্তনে স্তনে শেখে। ক্ষেলটা ঠিক রাখে । পদের কলিগুলির হিসাব রেখে ক্রমে গায়। 
এ গানের কাব্যরূপ, দর্শনতত্ব নিয়ে আলোচনা বেশি; সুর-তালের আলোচনা ও 
বিশ্লেষণ কম।”১৬ রচনাকারের স্বরলিপি বা স্বকষ্ঠের গানের অভাবে এ বিশ্লেষণের 
অভাব । এ কারণে সঙ্গীতজ্ঞরা ফিকিরটাদী সুরের বিশ্লেষণে মনোযোগ দিয়েছেন। 
খালেদ চৌধুরী লোকগানের স্বরলিপির সীমাবদ্ধতা নির্দেশ করেছেন। (১) এ 
স্বরলিপি নির্দিষ্ট কোন গায়কের দেশ-কালে গীত-সুরের এক স্থানুরূপকে তুলে ধরে । 
ব্যক্তি এবং অঞ্চলভেদে এ গানের চলমান বৈচিত্র্য স্বরলিপিতে হয় উপেক্ষিত; (২) 
স্বরলিপিতে স্বর প্রকাশিত হস, কিন্তু শ্রুতি বা গায়নরীতি প্রকাশিত হয় না। আমরা 
জানি যে, বিশিষ্ট বাদ্যযন্ত্রের ব্যবহার অনেক সময় গানের চলনে প্রভাব ফেলে; 
আঞ্চলিক উচ্চারণরীতি বদলে দেয় গানের সুর । মঞ্চ, দর্শক, পরিবেশ এবং হাতের 
যন্ত্র, পায়ের নুপুর, নৃত্য-দেহভঙ্গি গানের উপর প্রভাব ফেলে। বাউল গায়ক নাচের 
মুদ্রায়, গানের সময় নানা অঙ্গভঙ্গিতে, পায়ের নুপুরের তালে অথবা খঞ্জনির তালে, 
রূপকে তুলে ধরে। যথার্থ বাউল গান কেবল শ্রাব্য নয়; দৃশ্যও বটে। গায়ক যখন 
সাধক হন, তখন তিনি কথার অন্তর্নিহিত ভাবকে নাচে, সুরে, মুদ্রায়, কথকথায় মূর্ত 
করে তোলেন। প্রত্যক্ষ দেখা-শোনায় অথবা ভি.ডি.ও ডকুমেন্টসনে বাউল গান 
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নিজেকে যথার্থ উদঘাটিত করে । গায়ক যখন সাধনার-বহির্ভূত ব্যক্তিত্ব হন, তখন 
না। জীবনানন্দের ভাষায় বলা যায়__ 


মানুষের ভাষা তবু অনুভূতি দেশ থেকে আলো 
না পেলে নিছক ক্রিয়া, বিশেষণ, এলোমেলো নিরাশ্রয়__ 
শব্দের কঙ্কাল 

জ্ঞানের নিকট থেকে চের দূরে থাকে...।১৭ 


দীপক মজুমদার বোলপুরের রামানন্দ ক্ষ্যাপার এমন এক গান শোনার 
অভিজ্ঞতা জানিয়েছেন। 
বিষয়বন্তর গুরুতেই বাউল গান রবীন্দ্রনাথসহ বহু শিষ্ট বুদ্ধিজীবীকে আকর্ষণ 
করেছিল। তারা এ পদাবলির সমাজতন্ত্, দর্শনের বিচারকে গুরুত্ব দিয়ে থাকেন। 
এবং তার তিব্বতি অনুবাদও হয়েছিল। বাউল পাদাবলিকে সাধনার প্রয়োজনে, 
জীবন চর্যার নির্দেশিকা হিসাবে ব্যবহার করে থাকেন সাধকমগুলি। লালনাদি 
তাদের কাছে “মহাজন/পথপ্রদর্শক' ৷ রবীন্দ্রনাথ সঙ্গত কারণে মন্তব্য করেছেন, 
বৈশিষ্ট্য ছিল। কাব্যরচনা তার মুখ্য উদ্দেশ্য, সুর সংযোগ গৌণ।”১৮ অন্যদিকে 
করতো । এ ভাষায় মিশে থাকে সুরের নক্সা । গানের পদাংশ ধুবপদের মতো 
পুনরাবৃত্ত হয়। গায়ক “'আখরের মতো” শব্দ যুক্ত করে হায়রে, মরি হায় হায়, ও 
ভোলা মন ইত্যাদি)। প্রশ্রোত্তরী গানে যুক্ত করে ব্যাখ্যামুলক কথা । লালনের 
“আমি একদিনো না দেখিলাম তারে” পরক্তিটি সাধক-গায়ক “আমি একদিনো না, 
না দেখিলাম তারে” পরিবেশনে ভিন্ন মাত্রা যোগ করে। (ফরিদা পারতীনের 
ক্যাসেটে “এক' হয়েছে “একঘর+। পড়শী একজনই । গানে আছে একের বর্ণনা ।) 
নক্সার সঙ্গে যুক্ত থাকে । কথ্যভাষার উচ্চারণরীতি এবং ধ্বনিগত পার্থক্য এ সমস্ত 
গানের সুরের বিশিষ্টতার জঙ্গে যুক্ত। ভিন্ন কথ্য ভাষার উচ্চারণে বা শিষ্টভাষায় 
পরিবেশিত হলে এ সমস্ত গানের ছন্দ পাল্টে যায়। উ্টগ্রামের গান বাকুড়ার 
উচ্চারণে আলাদা হয়ে ষায়। ভিন্ন অঞ্চলের উচ্চারণের ধ্বনি পরিবর্তনে ঘটে ষায় 
সুরের পরিবর্তন। নগেন্দ্রনাথ গুপ্ত দেখেছেন যে, বিদ্যাপতির পদ্াবদি-তে 
পুর্বনির্দিষ্ট রাগ-তালের নির্দেশ নেই। “গায়ক যে রূপ ইচ্ছা সুর বসাইয়া গান 
করিতে পারেন। কিন্তু পদাবলীর সকল শব্দ মাত্রাআবক। সংস্কৃত বানান বা উচ্চারণ 
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রীতি এখানে রক্ষিত হয় না। এ শব্দ বা বানান বদলালে মাত্রা রক্ষা হবে না।”১৯ 
হয়েছে। এ সমস্ত আঞ্চলিক সুর কাঠামো আঞ্চলিক বাউল গানে গৃহীত হয়েছে। 
বিভিন্ন বাদ্যযন্ত্রও প্রভাব ফেলেছে বাউল গানে । বিলম্বিত মীড়াশ্রয়ী এবং লীলায়িত 
কীর্তনাঙ্গের বাউল গানে একতারা, খোল বা জুড়ি ব্যবহৃত হয়। দ্রুত লয়ের ঝুঁমুরে 
তাল প্রধান, কাটাকাটা, ঝটকা দেওয়া ত্রিমাত্রিক ছন্দে খমক (পুবা), দোতারা, 
খঞ্জনির (ডুবকী) অনুগমন চিহিতত করা যায়। শ্রীহট-চট্টগ্রামের মুর্শিদি-মারফতী 
গানের নৈকট্য একদিকে জারি-কাওয়ালি-ভাওয়াইয়া-চটকার সঙ্গে। অন্যদিকে 
বিনত প্রার্থনা, মনঃশিক্ষার আত্মমগ্নতা, তাল বিহীন একতারা-সারিন্দার সুর ধরে 
পরিবেশিত হয়। 

পদ্মা-ব্রক্মপুত্রের অববাহিকার বাউল গানে দেহভঙ্গি আছে; নাচনেই। 
ভাটিয়ালি-সারি-জারি-মঙ্গল গান-মেয়েলি গান, ঢপকীর্তনের নানা অঙগ এখানকার 
বাউল গানে মিশেছে । এখানে মধ্যভারতের ভক্তিগীতির সুর ও যন্ত্র ব্যবহার চিহ্নিত 
করা যায় (অমুল্য শাহ-র মাধ্যমে লালনগীতিতে)। লালনপন্থীদের বেশ সাদা। 
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আলখেল্লা, সাদা হাল, তসবি মালা, নানা বীজ-পাথর-বৃক্ষ খণ্ড দিয়ে তৈরি মালা, 
করে থাকেন। এখানকার মনসুর রসিকদের “আল চিস্তি” এঁতিহ্য সুরে এবং 
বিষয়বস্ততে এবং সাধনায় স্বতন্ত্র, বিশিষ্ট । এখানে বাউল জীবন চর্যার অন্য নাম। 
এ অঞ্চলেই রবীন্দ্রনাথ “খাটি বাউল চিহিমিত করেছিলেন। তার আলোচিত লালন- 
গগন-হাসন রাজা এ বন্বীপের মানুষ । 
লৌকিক চারচন্দ্র ভেদ এবং যুগল সাধনার প্রাধান্য লক্ষিত হয়। ডিম-মাংস-মদ 
এখানে নিষিদ্ধ । মাছ বহু জন খান, উৎসবেও ব্যবহৃত হয় মাছ। লালন-দুদ্ু-পাঞ্জুর 
বিরোধিতা সত্বেও গাঁজা খান অনেকে । রাট়ের বাউল গানে জাতবৈষ্ঠব এবং 
দরবেশ-গোষ্ঠীর প্রাধান্য আছে। বিষ্ণুপুর ঘরানার বিলক্ষিত লয়ের বড় তাল, ঝুমুর 
এবং আদিবাসী নাচ-গান ব্যবহার করেন গায়কেরা । সাধকেরা গেরুয়া, লাল রঙ- 
তুলসীমুলের হীরা ব্যবহার করে থাকেন। নাচ এ অঞ্চলের গানের অবিচ্ছেদ অংশ । 
খঞ্জনি, গুবায় আর নৃষ্পুর নাচে মঞ্চ কীপান বাউল শিল্পী । কণ্ঠে এবং বাদ্যে নিপুণ 
এ শিল্পীরা মুখ্যতঃ গায়ক, গৌনতঃ সাধক । খাদ্যে বা নেশায় এখানে বাছবিচার 
নেই। এরা অটলবিহারীর আনুগত্য মানে, কাপালিকদের বীরাচারকে আদর্শ জানে । 
বিবেচিত হয়। মধ্যপ্রাচ্যের সুফিরা মণ্ডলিতে সামা গান করতেন । দরবেশরা নাচতে 
নাচতে কেউ দশাপ্রাপ্ত হতেন। ভক্তি আন্দৌলনে, লোকধর্মে তাদের এঁতিহ্য মিশে 
সুরের ভগ্ৰাংশ মিশে আছে। অনেকের মতে সারি-জারির রীতি পদ্ধতি ঝুমুর 
চটকার দ্রুত লয়ে মিশেছে। কিন্তু প্রবাহিত নদীর জলন্রোতে, নানা উৎসের জলকে 
আর পৃথক করা যায় না। 

ভ্রাম্যমান বাউল ফকিরেরা মাধুকরী বৃত্তিতে নানা সুর, গানের নানা অজ সংগ্রহ 
করে তা গানের সঙ্গে মেশান। ইতিপূর্বে আমরা অমুল্য শাহ-র কথা বলেছি। নানা 
করেন পদকর্তা-গায়ক-গীতি প্রবর্তকেরা । হাল আমলে কাওয়ালি, গজল, বাদ্যহীন 
ইলমামি গানের বিচিত্র বিভ দিয়ে ইসলামি ফকিরি গানের এক ঢং তৈরি করে, 
তাল ফেরতা বাজাচ্ছে। কেউ দৌতারায় বাজাচ্ছেন সরোদ বা সেতারের ধ্পদী 
সুর। কেউ নাল-খোল-ঢোলে তুলছেন মাদল ও তবলার বোল। কেউ বাশিতে 
তুলছেন কোকিলের ডাক। 


বাউল গানের সুবিচার ৫৩ 


নদিয়ার মণি গৌসাই সাম্প্রদায়িক সমন্বয়ের এক অনবদ্য গান লিখেছিলেন___ 

মদিনাতে এল মহম্মদ নদিয়াতে এল শ্যাম 

ইমান খেলা খেলে রাসুল লীলা খেলে ঘনশ্যাম।২০ 

এ গানের প্রচলিত সুর, অবিকল লতা মঙ্গেশকরের রেকর্ডের গান, “তুমি মেরা 
মঞ্জিল, তুহি মেরা দেবতা”-র অনুরূপ । সৎ-সঙ্গের সঙ্গে যুক্ত একজন গায়ক এ 
গানটির পদকর্তার নাম গায়েব করে দিয়ে, নবির চার ইয়ারের সঙ্গে কৃষ্ণের ৪ 
সখার ফেদিও সখা ১২ জন) মিলসূচক একটি কলি যুক্ত করেছেন। 

কুবীর গৌসাই-এর বিখ্যাত গান__“ভুবডুবডুব সাগরে সাগরে আমার মন” 
“বাড়ি তার চন্্র পাড়ার চরে”-র সুর থেকে ।২১ রাঢ়ের জনৈক সুরকার কথাকার, 
“চম্পক বরণী ধনী” প্রভাতী গানের সুরে লিখেছিলেন “একবার বিদায় দে মা 
ঘুরে আসি” ক্ষুদিরামের ফাসির অনবদ্য গান। বাউল সুরে রবীন্দ্রনাথের বঙগভঙ্গের 
স্বদেশী গান লেখার কথা পূর্বেই আলোচিত হয়েছে। রবীন্দ্রনাথ যেমন, “মন মাঝি 
সামাল সামাল ডুবল তরি” গানটি থেকে একাধিক গান লিখেছিলেন _বাউল 
রচনাকারেরাও তেমনি একই সুর কাঠামো থেকে একাধিক গান রচনা করেন। 

উনিশ-শতক থেকে বাউল গানের বিষয়বন্তর সম্প্রসারণ ঘটছিল। কুবীর, 
নানা কবিতা রচেছেন। মুদ্রণ ব্যবস্থা, বৈদ্যুতিক প্রচার মাধ্যম, যোগাযোগের উন্নতি 
বহু বিচিত্র কথা ও সুরকে পৌছে দিচ্ছিল সঙ্গীতপ্রিয় বাউলদের কাছে। বিদেশী 
গানের চং, নাচ, জটার বিন্যাস বাউলেরা অনুসরণ করছিল। নানা প্রাদেশিক সুর, 
জনপ্রিয় যাত্রা-সিনেমা-ক্যাসেটের গান ছাপ ফেলছিল বাউল গানে। সুরের 
স্বাধীনতায় এগুলি আত্তীকরণে দ্বিধা ছিল না বাউল গায়কদের। বাংলা আঞ্চলিক 
গানের উচ্চারণ এবং সুর কাঠামো, আর্থ-সামাজিক পরিবেশ, দর্শকদের চাহিদা 
বাউল গানকে অধিকতর প্রভাবিত করছিল । ভিন্ন গীতরীতির স্পর্শে এ গানের সুর 
বদলে চতুর্মাত্রিক ঝুমুর আসামের চাবাগানে গিয়ে, বিহুর পাঁচ পর্দায় মিশে ভিন্নরূপ 
ধারণ করে। সময়ও বদলায় বাউল গানকে । ভবতোষ দত্ত বাল্যে ময়মনসিংহ 
শ্রীহট্রে যে সুরে হাসন রাজার গান শুনেছিলেন, প্রৌঢ় সে গানে সুরের ভিন্নতা 
চিহিতি করেন তিনি। দেশ-কাল-পাত্রের এ পরিবর্তন স্বীকার করে বাউলতন্ত। 
নানা গীত রীতির ভগ্রাহশে, নাচ আত্মসাৎ করার মাধ্যমে বাউল গায়ক নিজস্ব গীত 
রীতিটি নির্মাণ করেছেন। হালে কেরলের বাসিন্দা এক মহিলা শিল্পী বিদেশীদের 
জট এবং দক্ষিণ ভারতীয়দের নাচ তার গানে ব্যবহার করে সফল হয়েছেন। 
বিজয়গীতি, ভবা পাগলার ঘরানা গড়ে উঠেছে। কিন্তু নানা প্রভাবকে সাঙ্গীকৃত 
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" 


সি রি 
সংগীতের ধ্যানে মন্দির বাজাচ্ছেন লালনপঙ্থী সাধিকা 


করেও বাউল গান স্বরূপ হারায় না । বাউল অঙ্কে ব্যবহার করেও রবীন্দ্রসঙ্গীত 
অথবা নজরুলগীতি ষেমন তাদের স্বকীয়তা হারায় না; তেমনি বাউল গান 
কাওয়ালি, খেয়াল, ভাটিয়ালি বা রাগ সঙ্গীতে পরিণত হয় নী। এই বিশিষ্ট 
রীতিটিকেই রবীন্দ্রনাথ প্রচলিত “বাউলসুর' বলে চিহ্নিত করেছেন। 

বিষয়বন্ততে বাউল গান সবিশেষ, স্বতন্ত্র। এ সমস্ত গান এক সুপ্রাটীন সাধনা 
এবং মৃল্যবোধের সঙ্গে যুক্ত । ভাববাদী-আচার-ধর্মের অনুমান অগ্রাহ্য করে, জাতি- 
বর্ণ-লিঙ্গভেদ অমান্য করে, শান্তর-পুরোহিত মৌলবীদের কর্তৃত্বকে অস্বীকার 
করে__এক প্রতিবাদের পতাকা বহন করে বাউল জনগোষ্ঠী । সাম্প্রদায়িক সীমানার 
বেড়া ভেঙ্গে এখানে হিন্দু-মুসলমান একাকার হয়ে ষার। এ সমস্ত মূল্যবোধ কোনো 


বাউল গানের সুরবিচার ৫৫ 


বিশেষ ব্যক্তির বা অঞ্চলের বিচ্ছিন্ন অনুভব নয়। এ সমস্ত কেন্দ্রীয় প্রত্যয়ে শ্রীহট্রের 
হাসন রাজার সঙ্গে রাট্রের পদ্মলোচনের পার্থক্য থাকে না। যে শান্ত্র-ধর্মাচার- 
অনুশাসন মানুষের সহজাত স্বভাবকে পিষ্ট করে, যে সমস্ত সংস্কার এবং 
গঠনের ডাক দেয়। এ দলে যোগ দিয়েছেন রবীন্দ্রনাথ (পরব্রপুট ১৫নং কবিতা 
্রষ্টব্য)। বাঙালি কীর্তনে এবং বাউল গানে মনের গোপন দ্বার খুলে দেয়। শব্দে 
সমর্ণিত অতিজ্ঞানকে, ভাবকে এ গানে ফুটিয়ে তোলেন যথার্থ সাধক। এ গান 
সাধনার অঙ্গ, বাউলতন্বের রসভাষ্য। এর ভাষিক পাঠ স্মৃতিতে, হস্তলিখিত খাতায় 
রক্ষিত হয়। কিন্তু গানের পরিবেশনায় থাকে গায়কের স্বাধীনতা । এ প্রবহমান 
এঁতিহ্যকে চিহ্নিত করে রবীন্দ্রনাথ লিখেছিলেন, “বাউলের গান শিলাইদহে খাঁটি 
বাউলের মুখে শুনেছি ও তাদের পুরাতন খাতা দেখেছি। প্রচলিত লোকসাহিত্যে 
্রন্স্বত্ব থাকে না। মুখে মুখে তার ব্যবহার চলে, নানা হাতের ছাপ পড়ে, তবু 
মোটের উপর তা এক্যধারা নষ্ট হয় না।”২২ 


তথ্য নির্দেশ 

১ সুধাংশু শেখর শাসমল, “বাউল লালন রবীন্দ্রনাথ”, সনতকুমার মিত্র সম্পাদিত, রবীন্দ্র 
সঙ্গীতে বাউলভাবনা : বাণী ও সুর, পুস্তক বিশপনি, কলকাতা, ১৯৯৫ 
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কৰি আলাওলের অনুবাদ-পদ্ধতি ৫৯ 


রয়েছে। একটি সাহিত্যিক এঁতিহ্য উপস্থাপন করার সময়ে আমরা প্রায় 
লক্ষ্য করি যে, কৰি বা লেখকরা অন্য ভাষার প্রাচীনতর আদর্শ পাঠ অবলম্বনে 
নিজের ভাষায় কাব্য বা গদ্য রচনা করেন ।১ 
আলোচনা পাওয়া যায়, কিন্তু অনুবাদ-পদ্ধতি সম্পর্কে গবেষকদের তেমন কোনো 
চিন্তাভাবনার প্রকাশ প্রত্যক্ষ করা যায় না। নিশ্চয় কিছু উল্লেখযোগ্য ব্যতিক্রমও 
আছে। যেমন_ সৈয়দ আলী আহসানের আলাওল ও জায়সীর পরাবতীর 
সংস্কৃত আর বাংলা রামায়ণ সম্বন্ধীয় অপ্রকাশিত পি.এইচ.ভি অভিসন্দর্ভ।২ 
উল্লেখ্য, শেষোক্ত অভিসন্দর্তটি অবশ্য ফরাসি ভাষায় লেখা । 

আমি এখানে যে প্রশ্ন করতে চাই, তা হচ্ছে_অনুবাদ সম্বন্ধে প্রাক-আধুনিক 
সময়ে, অর্থাৎ ১৮ শতকের শেষ পাদের আগেকার কবিদের বক্তব্য কি ছিল? 
অনুবাদ করতে গিয়ে তারা কি কোনো বিশেষ পদ্ধতি অনুসারে সচেতনভাবে 
মুলপাঠের হুবহু অর্থবহন করেছেন? তাদের রচনায় ভাবানুবাদ আর আক্ষরিক 
অনুবাদের বৈশিষ্ট্য কি রকম ছিল? 

আমার গবেষণার ক্ষেত্র হচ্ছে_১৭ শতকে আরাকান রাজ্য এবং রাজসভায় 
বাংলা সাহিত্য, বিশেষত আলাওলের কাব্যসমুহ।৩ আলাওল অত্যন্ত সচেতন কবি- 
অনুবাদক ছিলেন বলে প্রাক-আঞ্ুনিক বাংলা অনুবাদতত্ব জানা ও বোঝার ক্ষেত্রে 
তার রচনাবলী বিশেষভাবে শুরুতৃপৃর্ণ ও সহায়ক বিবেচনা করি। 

প্রথমে আরাকানের রাজনৈতিক ও সাংস্কৃতিক পটভূমির পরিচয় দেব। 
তারপরে বাংলা সাহিত্যের অনেক শ্রেষ্ঠ ইতিহাসজ্ঞ দ্বারা পূর্বে আলোচিত 
আলাওলের জীবন ও রচনার ভূমিকা দিয়ে অনুবাদ সন্বদ্ধে কবির নিজের বক্তব্য 
উদ্ধৃত করে বিশ্লেষণ করবো। 
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মানচিতে স্েক-উ রোসাঙ্ষ শহর, (চিবের উৎস: পদ্মাবতী, সৈয়দ আলী আহসান সম্পাদিত) 


আরাকান রাজ্য ও বাংলা সাহিত্য 

যোল শতকের শেষার্ধে আরাকান বা রোসাঙ্গ রাজ্যের স্বর্ণযুগ ছিল।৪ তখনকার 
রাজধানী ছিল মৌক-উ€« এবং থেরাবাদ-বৌদ্ধ রাজাদের শাসনের ব্যান্তি 
উত্তরপশ্চিমে চট্টগ্রাম আর দক্ষিণপূর্বে বেসিন পর্যন্ত ।৬ রাজনীতি ও অর্থনীতির 
ক্ষেত্রে আরাকান ছিল বহি্মুখী ও বিশ্বজনীন।৭ বঙ্গোপসাগরের বিভিন্ন বন্দর- 
শহরের মতো ম্রৌক-উতে বাণিজ্য ছিল স্থানীয় মুসলিমদের হাতে এবং তারা প্রায় 
আন্তর্জাতিক রাজনৈতিক যোগাযোগে নিযুক্ত ছিলেন। ফলে তারা খুব সমৃদ্ধ হয়ে 
উঠেছিলেন এবং বৌদ্ধরাজাদের অধীনে আঞ্চলিক উচ্চ শ্রেণীতে পরিণত 


(সূত্র * বাংলা একডেনী মু.গ/৩৪০) 


হয়েছিলেন।৮ এই এতিহাসিক পটভূমিতে মুসলিম বাংলা সাহিত্যের উৎপত্তি 
ঘটেছিল। ষোল শতকের চট্টগ্রামের সুফি লেখক সৈয়দ সুলতান আরাকান রাজ্যের 
বাসিন্দা ছিলেন। সুতরাং আরাকান রাজ্য মুসলিম বাংলা সাহিত্যের উৎপত্তির স্থান 
বললে অসঙ্গত হবে না।৯ সংক্ষেপে বলবো যে, আরাকানে বাংলা সাহিত্যের দুটো 
কেন্দ্র ছিল টট্টগ্রাম আর শৌক-উ 1১০ 
ধর্মের প্রচার ।১১ এ ক্ষেত্রে সৈয়দ সুলতানের নবীবংশ এবং তার মুরিদদের 
রচনাবলী এ ধারার উজ্ববল দৃষ্টান্ত ।১২ 

রাজধানী শ্রৌক-উতে যে বাংলা সাহিত্যের নমুনা সাম্প্রতিককাল পর্যস্ত 
এসেছে, ওটা চট্টগ্রামের সাহিত্যের থেকে পৃথক । এই পার্থক্যটা হচ্ছে রাজধানীর 
কবিরা সভাকবি ছিলেন এবং তাদের রচনায় সভাসাহিত্যের বৈশিষ্ট্য উপস্থিত; 
যেমন__রাজা, রাজ্য ও পৃষ্ঠপোষকের দীর্ঘ প্রশংসা এবং কবি ও সভাসদদের 
পারিত্য ও বৈদদ্ধের প্রশংসা করা। এই শহরের সাহিত্যেও লেখকদের উপরে 
বিশিষ্ট সুফি সম্প্রদায়, যেমন__চিশতিয়া ও কাদিরিয়া তরিকার সঙ্গে সম্পৃক্ত। 

সভাকবি হিসেবে তারা আধ্যাত্মিক ভাবাণ্ষিত 'রূপক প্রেমকাহিনী লিখেছেন। 
চট্টগ্রাম লেখকদের মতো তাদের উদ্দেশ্য ইসলাম ধর্মের প্রচার ছিল না। তবে 
অনুবাদকর্মের মাধ্যেমে রাজধানীবাসী সমৃদ্ধ বাঙালি মুসলিমদের সংস্কৃতি ও আদব 
সংস্কার করা তাদের পরিকল্পনা ছিল। 


৬২ ভাবনগর, আগস্ট ২০১৪ 


আলাওল প্রসঙ্গ 
আলাওল রোসাঙ্গের সাহিত্যমগ্ডলের একজন প্রধান ব্যক্তি ছিলেন। আধুনিক কালে 
প্রাপ্ত হাতে-লেখা পুথি আর বটতলায় সম্পাদিত বইয়ের ভিত্তিতে লক্ষ্য করা যায় 
যে, আলাওল পাঁচটি কাব্যগ্রন্থ, একটি নীতিশাস্ত্র বিষয়ক গ্রন্থ, আর কয়েকটি 
পদাবলী রচনা করেছেন ।১৩ উনি প্রথমে “আওয়াধী”৪ আর পরবর্তীকালে “ফার্সি” 
ভাষা থেকে অনুবাদ করেছিলেন।১৫ মাঝেমধ্যে তার অনুদিত কাব্যে মৌলিক 
উপাখ্যানও সংযুক্ত হয়েছে। 
ছিলেন। তখনকার স্থানীয় অধিপতির মন্ত্রীর পুত্র ছিলেন। একদিন কোনো কাজের 
আক্রমণ করে এবং আলাওলের পিতা ফিরিঙ্গিদের হাতে হত্যার শিকার হন। আর 
হন। কিন্তু আলাওল যে শুধু অস্ত্রচালনায় নিপুণ ছিলেন, তা নয়, তিনি অসাধারণ 
পাণ্ডিত্যও প্রদর্শন করতেন । এ কারণে রোসাঙ্গের মুসলিমেরা তাকে বৌদ্ধ রাজের 
মন্ত্রী মাগন ঠাকুরের সভায় নিয়ে যান। মাগনের সভাসদূ হয়ে ১৬৫১ 
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চা 
+ ই বণ দ্ধের সাজনের বিবরণ ঘা 
ছোলতানের সৈন্য নিম ভিবার বিফহণ ৮ 


সাহা গরহুজ বাদ্ধিতে কাঁদিতে হুকুম করে 
ছোলতান রসেনের শিকট মুঙ্জাকে পাঠা 


করসেন ছোলতানে পঞ্চ নগ ও নিমপ্্রণ পত্জ পাঠান মত 
লেব! ফঠিতে দাসিসণ ছো'লনানের লিঝট যায় ২৪২ 
রত গোর বাধিলা কেধ হই যাইবার বিবরণ ১ 
পল্মাবভীকে সাহ। দেখিয়া মুদ্্াগত তয় ২৮ 
রুসেনকে বন্বি করি লইবার বিবরণ ০৮৮ 
ঃ জাহার আদেশে নির্ভুকি পন্মাবতীর নিকট যা মহ 
পদ্মাবতী সঙ্গে বৈরাগিনি বাক] প্রকাশ করে ১২ 
দেওপাল পদ্াবতীকে ভুলাইতে বৈরাগিনি পাঠা মি 
কোমদিনি ও পল্লাবত্তীর কধোপকবন ২ 
ছতির চা ও টা পর হইবার বিষে ২৭০ 
শির রা বাদিলা ও পল্লাবতী দিল্লী ঘা ২৮১ 
বিছমিা প্রভু দাম জাম নি ১ করিয়া গোরা ররুলেনকে লইয়া ঘাম য্হ 
নেই শোত্তিত উততদে ॥ প্রৎণে প্রণাম রি ছুই দিগে লৈন্ যুদ্ধ করিবার বিবরণ ২ 
যেই প্রদ্ু ভীবদানে ছাখিল সংসার॥ কিল রঃ ছোলতানে গৌরার নিকট পত্র পাঠাম ধা 
আনি ছেোাতিঃ প্রকাশ। তার পরে প্রবটিল আরলেনের [নিকট গৌরা দির সংবাদ পাঠাল মহ 
কবিলাস॥ ল.জিলেক আগুন/পহ্ন জল ক্ষিতি। লালায় গণ ছই পু গুপবিবার বিবলণ ৬৯ 
কোরে নান। ভাতি॥ সৃক্ষিল পাতাল দাবি মহসেনের মৃত্যু ও পঙ্গাবন্তী নাগযণি সহ মৃদু ছয় ৩১১ 
পৃ ৮ স্থানেং নানা বত করিল প্রচার ॥ যুজিলেক রাজ পুর সিংহাপনে বসি ছোলতালকে পত্র লেখে. ৩১৪ 
বপ্ত ঘহি এ বগ্ত বদ্মাও | চদুর্ঘশ ভুবন মৃ্ধিল মুটীগত্র সমাপ্ত । 
ধওং॥ সুজিলেক দিবাকঃ শশী দিবা রাজি সুজিলেক 1৬, 
নকষর নির্দল শা্তিং॥ সৃজিনেক নুশীতল তরন্ঘ চৌর 18 + 
ব্র। করিল মেখের দাঝে বিদ্যুৎ সঞ্চার ॥ মৃদ্গির এ 
দের আলচয় কুল॥ মৃদ্ধিন পিশিতে দু দত, | 
আলাওল রচিত পদ্মাবতী কাবোর মুদ্রিত গাঙুলিপির ১ম পা 


(সুর: বাংলাএকাডেমী মু.প/৩৪৩) 


কবি আলাওলের অনুবাদ-পদ্ধতি ৬৩ 


সুফি প্রেমকাহিনী পদুমাবৎ দেশিভাষায়, অর্থাৎ বাংলায় অনুবাদ করেছিলেন। 
পাঁচখানা কাব্যগ্রন্থ লেখেন। উল্লেখ্য যে, ১৬৬০ সালে মুঘল শাহজাদা সুজা 
থেকে অনুবাদ করেন। এই রাজনৈতিক বিভ্রাটের কারণে স্থানীয় আরাকানি 
প্রশাসন দেশি আর বিদেশি মুসলিমদের প্রতি সন্দিহান হতে লাগল, সুতরাং পূর্বের 
সামাজিক ও ধর্মীয় ভারসাম্যের ক্ষতি হয়েছিল। 

সাংস্কৃতিক প্রাঙ্গণ থেকে বাঙালি মুসলিমদের তফাতে থাকার চেষ্টা বলে বিবেচনা 
করা অযৌক্তিক হবে না। আলাওল তীর শেষের কাব্য ১৬৭১ সালে মজলিস 
নবরাজের আদেশে রচনা করেছিলেন। কাব্যটা ছিল বারো শতকের ফার্সি কৰি 
নিজামী গঞ্জবীর গিবান্দারনামা-র বঙ্গানুবাদ । 


রোসাঙ্গের সাহিত্যিক সভামগুল ও অনুবাদকর্ম 
আলাওলের অনুবাদপদ্ধতি সঠিকভাবে বোঝবার জন্য, তখনকার সামাজিক পরিবেশ 
ও আসরে পাঁচালি কাব্য সাধনার রীতি নির্ণয় করা দরকার । আলাওল নিজের কাব্যে 
তার পৃষ্ঠপোষকের সভার বিস্তৃত বিবরণ দিয়েছেন। এই বর্ণনা থেকে দেখতে পাই 
যে, রোসাজের সভার রূপের সঙ্গে ফার্সি মজলিস-এর অনেক মিল ছিল। ফার্সি 
মজলিসের একটা বৈশিষ্ট্য হলো কাব্যে বচন বা সুখন-এর প্রধানতা। নিজামী 
তার বিভিন্ন মসনবীতে বচনের প্রশংসা রচনা করেছেন। যদিও মসনবী বর্ণনামুলক 
ব্যবহার এবং অর্থ আর শব্দ অলংকারের নিপুণ প্রয়োগের মুলায়ন ও উপভোগ 
করতে সক্ষম হতেন। সুতরাং কাব্য সুদীর্ঘ হলেও তার কাব্যিক ঘনত্ব (০০৪০ 
৭9737) কোনো প্রকারে উপেক্ষিত হয় নি। উপমহাদেশে মসনবী বর্ণনামূলক 
কাব্যের অর্থগ্রহণ প্রক্রিয়ার উজ্জ্বল দৃষ্টান্ত আমরা পাই ফার্সি ভাষায় রচিত অসংখ্য 
হাশিয়া ৰা মূলপাঠের প্রান্তে লেখা বৈচিত্র্যময় টীকা সমূহে ।১৬ নিঃসন্দেহে আলাওল 
নিজে এ ধরনের হাশিয়ায়ুক্ত সিকান্দারনামা, হও পয়কর ও তোহফা তীর উত্তাদের 
কাছে গড়েছিলেন। ফলে আলাওলের কাব্যে পাঁচালি নাট্যগীতির রীতির অতিরিক্ত 
ছিল কবিত্বের বিষয়ে তর্ক ও বিবেচনা । আলাওলের কাব্যে কাহিনীর প্রসঙের চেয়ে 
কবির দক্ষতা ও শাস্ত্রীয় জ্ঞানের ব্যান্তিকে আরো গুরুত্ব দেয়া হলো। সভাসদেরা 
ছিলেন বহুভাষাবিদ এবং তাদের মধ্যে প্রচলিত ছিল সংস্কৃত, আরবি, ফার্সি, 
হিন্দুস্তানি, বাংলা ও মগ আরাকানের স্থানীয় ভাষা । 

অন্য একটা উল্লেখ্য বিষয় হচ্ছে ষে, চট্টগ্রাম এলাকার সমসাময়িক কবিদের মতো 
সতাকবি আলাওল বাংলা ভাষায় কাব্য রচনা করা অবৈধ ও খোদার কাছে ক্ষমার 


সি 9 ৭ ? ১ 
ফারসি কৰি নিজামী গঞ্জবীর সিকান্দারনামা আলাওলের সিকান্দারনামা কাব্যের পাওুলিণি 
(সুর ইন্টারনেট) (সুর বাএ) 


প্রার্থনাযোগ্য ব্যাপার বলে মনে করেন নি।১৭ তবুও সত্যেন্দ্রনাথ ঘোষালের মতের 
বিরুদ্ধে আমি বলবো__আলাওলের কাব্যগুলো সেক্যুলার নয়, বরং ধর্মভিত্তিক ।১৮ 
কিন্তু পূর্ববর্তী আর সমকালীন হিন্দু ও মুসলিম বাংলা কবিদের চেয়ে তার সামাজিক 
পরিবেশ ও ৌন্দর্যতত্বের ধারণা আলাদা ছিল। বহির্মুখী আরাকান রাজ্যের 
গুরুতৃপূর্ণ অংশ। তাছাড়া আমরা দেখব, আলাওলের মতে দেশি ভাষার মাধ্যমেই 
ভিন্ন ভাষায় রচিত পাঠের সাহিত্যিক রস পূর্ণভাবে উপভোগ করা সম্ভব। কবিত্বের 
বিষয়ে আলাওলের বক্তব্য পড়ে মনে হয়, ভাষাগ্তলোর মধ্যে মান-মর্ধাদীর কোনো 
ব্যবধানের প্রশ্ন ছিল না। সংস্কৃত, ফার্সি বা বাংলা কবিরা সবাই একই কাব্যনিধি 
থেকে সাহিত্যিক সৌন্দর্য প্রকাশ করার ক্ষমতা উপার্জন করেছেন। তিনি বলেন, 
কৰি শক্তি বিধাতার রত্ন ভাণ্ডার 
সকলেরে সমান না দিছে করতার 
অন্যত্র বলেন যে, উপরোক্ত কাব্যের ভাণ্তারের দুটো বৈশিষ্ট্য থাকে: 
১. প্রথমে ষদিও পূর্বকালের কবিরা এ ভাপ্তার থেকে প্রচুর রত অর্থাৎ রসযুক্ত 
কাব্য সংগ্রহ করেছেন, তবুও তার অলৌকিক স্বরূপের কারণে এ সাহিত্যভাপ্তার 


কবি আলাওলের অনুবাদ-পদ্ধতি ৬৫ 


একেবারে কমে যায় নি। এ সম্পর্কে আলাওল পয্লাবতী-তে বলেন১৯: 
কাব্যরত্ব লুটিল ষথেক অগ্রগামী । 
ৃষ্ঠগামী হৈয়া তথা কি পাইৰ আমি 
তবে সে প্রভুর ভাগ্ডার নহে উন। 
যত টুটে তত বাড়ে এই মহাগুণ ॥ 

২. দ্বিতীয় বৈশিষ্ট্য প্রতিভার ভাণ্ডার কবির হৃদয়ে থাকে। আবার লক্ষ্য করা 
যায়__কবিত্ব একটা আধ্যাত্মিক ক্রিয়ার ফল। এ নিয়ে স্মর্তব্য যে, সুফিবাদে 
হাদয়ের উপরে ধ্যান ঈশ্বরের স্বরূপ পাওয়ার পরম পদ্ধতি ।২০ 

আসলে আলাওল প্রতিতার ক্রিয়ার ব্যাখ্যা তখনকার সংস্কৃত ও ফার্সি 
সাহিত্যিক এতিহ্য অবলম্বনে রেখে তৈরি করেছেন। সংক্ষেপে বলতে পারি, 
আলাওলের ব্যুৎপত্তির ভিত্তি সংস্কৃত সংগীতশান্ত্র, ছন্দশাস্ত্র, ফার্সি মসনবীর 
ভূমিকার শিক্ষা ও উপদেশমুলক মন্তব্য এবং উপরিউক্ত এঁতিহ্যবাহী ব্যাখ্যা ।২১ 

সাহিত্যিক অনুবাদের ক্ষেত্রে কবির এমন উপদেশমুলক মন্তব্য অতি মুল্যবান। 
তিনি স্পষ্টভাবে বলছেন, সব কবির প্রতিভার উৎদ এক এবং অনুবাদ করার 
সময়ও এই প্রতিভা দরকার । সুতরাং, আধুনিক অনুবাদতত্বের পরিভাষায়, 
আলাগওলের অনুবাদ ক্রিয়াশীল বা ডাইনামিক বলা যেতে পারে। 

একদিকে গবেষকরা রা লিখেছেন যে, তীর কাব্যগুলো প্রধানত ভাবানুবাদ 
তীরা অনুবাদের ক্রিয়াশীলতার দিকে লক্ষ্য রেখে এমন বক্তব্য করেছেন। কিন্তু 
ভাবানুবাদ বললে কবির রচনার বৈচিত্র্য বোঝা যায় না বলে মনে করি। 

এখন আমরা দেখবো__আলাওল কিভাবে অনুবাদের পদ্ধতি বর্ণনা করেছেন। 
এ থেকে অনুবাদক হিসেবে তাঁর উদ্দেশ্য কি ছিল, তা নির্ণয় করতে চেষ্টা করবো। 
কাব্যাঙ্গনে দেশি কবির স্থান সন্বন্ধে সুক্ষ্স মন্তব্য করেছেন। 


অনুবাদপদ্ধতি_ অর্থ বহন করা ও ক্রিস্নাশীল অনুবাদ 
করেছেন। আলাওলের কথায় অনুবাদের তিনটে স্তর আছে__ 
১. ভিন্ন ভাষায় যুলপাঠের অর্থ বোঝা 
২. রস নির্ণয় করার উদ্দেশ্যে মুলকাব্যের রূপ বিশ্লেষণ ও ব্যাখ্যা করা 
পাঁচালি কাব্য রচনা করা__যাতে সভাসদরা পূর্ণভাবে রস উপভোগ করতে পারে। 
আলাওলের এ অনুবাদক্রিয়াটি বিভিন্ন উপলক্ষে স্পষ্টভাবে তাঁর পাঠক ও 
শ্রোতাদের কাছে বুঝিয়েছেন, যেমন__ফার্সি ভাষা থেকে অনুদিত সন্ত পয়কর ও 


জালাওস রচিত-সিকান্দারনামা কাব্য অনুবাদ সম্পকিরত বহার লিপিকারকৃত হলিপি 
খেখানে একটি পর চুউব্য; “তাহো-এর পরিবর্তে এখানে “ভারে লিপিবদ্ধ হয়েছে) 
প্রথম উদ্ধৃতিতে পৃষ্ঠশোষকের আদেশের বাকা বিন্যাস লক্ষণীয় । প্রথমে যে 
কাহিনী আলাওল আদেশকারীর কাছে বলেছেন, ওটা একটা পরার হ্রবফে, অর্থাৎ 
পয়ার ছন্দে রচিত বাংলা পাচালিভে তিনি নতুন করে কাব্য সৃষ্টি করবেন। তারপর 
তিনি বলেন_ কার্সি ও আরবি ভাষার ছন্দের নাম বরেত এবং কৰি নিজামী কার্সি 
কবিদের মধ্যে দক্ষ ও প্রতিভাবান। উল্লেখযোগ্য যে আলাওল অল্প কয়েকটি 
পংক্তির মধ্যে দুইবার কাব্য বলতে প্রন শব্দ ব্যবহার করেছেন। সংগীত ও 
সাহিত্যের ক্ষেত্রে প্রবন্ধ শব্দের অনেক অর্থ থাকতে পারে। কিন্ত প্রনকের আসল 
অর্থ হচ্ছে যেটা একসাথে বাধা হরেছিল। সুতরাং বাংলা ভাষার কবি আলাওল 
এখানে সম্ভবত আরবি-ফার্সি নযস শব্দ অনুবাদ করতে চেয়েছিলেন । নষম মানে 
হারের যুক্তাশ্রেণীর মতো কাব্যের পংক্তিগ্ুলো একসাথে গাঁথা ।২* অন্যত্র আলাওল 
কবিত্বের উপাদানের তালিকা করে সর্ব-অর্থ-গাথনি উল্লেখ করেন।২৬ এই 
পারিভাষিক শব্দ তখনকার প্রব রচনার প্রক্রিয়ার ধারণা জারো স্পষ্টভাবে 
বোঝায় । ন্দক্ষ করার বিষয় যে, আলাওনের এই সাহিত্যিক পরিভাষার মধ্যে 
অনুবাদকর্মের ইঙ্গিত লুকিয়ে থাকতে পারে। 
ঘ্িতীয় উদাহরণে সংক্ষিত্তভাবে আলাওল তার অনুবাদতত্তের সারাংশ প্রদর্শন 
করেন। অনুবাদের তিনটে ক্রিয়া উল্লেখ করেন। 


কবি আলাওলের অনুবাদ-পদ্ধতি ৬৭ 


১. বুঝন_ অর্থাৎ মূল পাঠের ভাষার বাচ্যার্থ বোঝা 

২. ভাঙন-_ অর্থাৎ বাচ্যার্থ থেকে কাব্যের আন্তরিক ভাব ব্যাখ্যা করা 

৩. কহন__এই সাহিত্যিক ভাব অনুভব করে পাঠক বা দেশি শ্রোতাদের 
সন্তোষের উদ্দেশ্যে বাংলা ভাষায় পাঁচালি রচনা করা। 

আলাওলের মতে, সাহিত্যিক অনুবাদ করতে গিয়ে কবি-অনুবাদককে দুটো 
প্রধান তথ্যের উপরে নজর রাখা আবশ্যক । মুলপাঠের রূপ, বিশেষত ছন্দ আর 
রসের নির্ণয়। কাব্যের বাহ্যিক রূপ সম্বন্ধে তিনি বেশির ভাগ সময় বাংলা ভাষা 
শব্দটি ব্যবহার করেন না, বরং তিনি পয়ার পরব বলেন। তাঁর কাছে অনুবাদকর্ম 
শুধু একটা ভাষা থেকে ভিন্ন ভাষায় কাব্য রচনা করার ব্যাপার নয়, আসলে বিদেশি 
সাহিত্যক রূপের ভাবটাকে দেশি পাঁচালির মাধ্যমে রূপান্তর করা। এই সুক্্ 
অনুবাদসাহিত্য-তত্বের ফলে বাংলা ভাষা ও ফার্সি ভাষার কাব্যের সৌন্দর্য বহনের 
ক্ষমতা সমান বলে বিবেচনা করা যায়। অনুবাদ করতে গিয়ে নিজেকে একটা 
কবির পরম্পরার মধ্যে স্থান দেয়া আলাওলের ইচ্ছা ছিল। আলাওলের কাব্য 
বিশ্লেষণ করার ক্ষেত্রে অনুবাদ শব্দটা যথার্থ । অনুবাদ মানে__ যে বচন অন্য কারো 
দৃষ্টান্তমূলক ব্যাখ্যা ২৭ 
পল্লাবতী কাব্যে প্রকাশ করেন। 


অবধী কৰি জায়সী বলেন২৮ __ 

কবি বিআস রস কবলা পুরী । দূরহি নিঅর নিঅর ভা দৃরী। 
নিঅরহি দূরি ফুল সগ কীটা। দূরি জো নিঅরৈ জন শুর চাটা। 
ভবর আই বনখও ছতি লেহি কবল কে বাস। 

দাদুর বাস ন পাবহি ভলেহি জে আছহি পাস 1২৪]২৯ 


আলাওল অনুবাদ করেনও০ __ 
কাব্যকথা কমল সুগ্ধি ভরিপূর । 
দূরেত নিকট ভাব নিকটেত দূর £ 
নিকটেত দূর যেন পুস্পেত কণ্টিকা। 
দুরেত নিকট মধু মাঝে পিপীলিকা [ 
বনখণ্ডে থাকে অলি কমলেত বশ। 
নিকটে থাকিয়া ভেকে না জানয় রস ॥ 
এহি সুত্রে কৰি মহম্মদ করি ভক্তি। 
স্থানে স্থানে প্রকাশিম়ু নিজ মন উক্তি ॥ 


৬৮  ভাবনগর, আগস্ট ২০১৪ 


ক পি পল 


দিও আলাওল ভাবানুবাদ ও নিজের সৃজনশীলতার কারণ পাঠকদের বোঝাতে চান, 
তবুও জায়সীর কথা আক্ষরিকভাবে অনুবাদ করেছেন। তার মানে হচ্ছে__ভাবানুবাদ 
হলেও আক্ষরিক অনুবাদ অনুপস্থিত নয়। আসলে, আলাওলের কাব্যে আক্ষরিক 
অনুবাদ ভাবানুবাদের ভিত্তি। এই উদাহরণে দেখি__অনুবাদক হিসেবে আলাওল শুধু 
শেষের চরণ দুটো সংযোজন করেছেন। সংক্ষেপে জায়সীর মন্তব্য রসজ্ঞতা সন্বন্ধে। 
আওয়াধী কবি বলেন যুর্খ পাঠক যদি কাব্য পড়ার পরও কিছু না বোঝে, 
সাহিত্যিক রস পাবে না, কেবল বিদগ্ধ সহাদয়ই রসটা উপলব্ধি করবে । আলাওলের 
অতিরিক্ত পংক্তি থেকে বোঝা যায় যে, অনুবাদক হওয়ার জন্য বিদগ্ধ সহৃদয় হওয়া 
দরকার, তাহলে মুলপাঠের সৃক্স অর্থের অভিজ্ঞতা থেকে অনুবাদকের নিজের 
সৃজনশীলতা মুক্তভাবে বিকশিত হয়। এ কারণে আমরা বলতে পারি__আলাওলের 
অনুবাদপদ্ধতি ব্যাখ্যাআক; অনুদিত কাব্যে মূলপাঠের ভাব সঠিকভাবে বহন না 
করলে নিজের মনের উক্তি প্রকাশ করা অনুচিত। এই কারণে, আলাওল বলেন স্থানে 
স্থানে প্রকাশিমু নিজ মন উক্তি, অর্থাৎ সুযোগ পেলে বা দরকার হলে মুলপাঠ থেকে 
শাস্ত্রীয় ব্যাখ্যা ও উপাখ্যানের সংযোজন থাকে। এ দুটো ব্যাখ্যাত্মক উপকরণ 
মুলপাঠের অর্থ উদ্দীপনের জন্য কৰি-অনুবাদক সংযোগ করেছেন। 

বাংলা সাহিত্যের ইতিহাসে ষোল ও সতেরো শতাব্দী হলো সচেতনতার যুগ । 
আমরা দেখি, তখন বিশেষত বৈষ্ণব আর মুসলিম লেখকরা কোনো কোনো পাঠে 
সাহিত্যচর্চা নিয়ে নিজস্ব মন্তব্য দিতে শুরু করেন। এর আগে পাঁচালির গায়েন 
আর কবির মধ্যে তেমন পার্থক্য ছিল না। আসলে, কবি ছিল একরকম আদি 
গায়েন এবং সে ছিল প্রায় নামহীন ।৩১ লেখক হিসেবে কোনো বক্তব্য দেয়ার 


কৰি আলাওলের অনুবাদ-পন্ধতি ৬৯ 


ছিল। এই সাধনাকেন্দ্রিক সাহিত্য ষোল শতকের পরে আজ পর্যন্ত কিচ্ছাগান 
(পালাগান) ও জারিগানের মধ্য দিয়ে বেঁচে আছে, কিন্তু পাশাপাশি অন্য 
সাহিত্যচর্চার ধারা উৎপন্ন হয়েছে। সামাজিক পরিবেশের বৈচিত্র্যের ফলে এবং 
মধ্যে প্রবল বিবর্তন ঘটেছিল। কৰি নিজের অভিজ্ঞতা পাঠকের কাছে বুঝিয়ে দিতে 
লাগলেন, যাতে পাঠক সঠিকভাবে কাব্যের রচনাশৈলী মুল্যায়ন করতে পারে। যে 
তথ্য তার রচনা সম্বন্ধে কবি নিজে দিয়েছেন, তা আধুনিক গবেষক ও পাঠকদের 
কাছেও অতি মুল্যবান। 

এভাবে প্রাচীন সাহিত্য ষথার্থভাবে বিশ্লেষণ করা সম্ভব৷ না হলে আমরা কেবল 
আমাদের আধুনিক চিন্তাভাবনা অতীতের ওপর আরোপ করতে থাকব। আলাওল 
সতেরো শতাব্দীর একটি বিশেষ ব্যাখ্যাত্বক অনুবাদের প্রবণতার প্রতিনিধি- পূর্ববর্তী 
আগে, যখন মিশনারি আর ইস্ট ইগ্ডিয়া কোম্পানির তাগিদে ব্যাখ্যাত্মক অনুবাদকে 
আর মুল্য দেওয়া হয় নি। এই প্রক্রিয়ায় এক বিশেষ ধরণের সৃজনশীল সহৃদয়তার 
বিকাশ আজ বিলুপ্তি দেখতে পাই। 


তথ্যনির্দেশ 

১ এ ক্ষেত্রে সতেরো শতেকের ফরাসি ধুপদী সাহিত্যিক রুচির ক্রমবিকাশে অনুবাদ 
সাহিত্যের ভূমিকা সম্বন্ধে একটি আগ্রহোদ্দীপক গবেষণামূলক বই দ্রষ্টব্য - 7২০৪০: 
201১৩ 165 %%%/%5 %7718%” 6 44101747501 /% £%/ 4%454%. 2%/7% 04%/7%9%/7 
£/ 0%2 4 82/24. 03885: 4১0০0, 1968). এ বই নিয়ে ইংরেজি ভাষায় লেখা 
সংক্ষিপ্ত আলোচনার জন্য দ্রঃ 0210 5120015, [75 51507 [২০০০৬ 42, 10. 5 
(21 1, 1969): 777-778. বলা বাছুল্য, ১৭ শতকের ফ্রান্সের পরিবেশ 
সমকালীন বাংলাদেশের পরিবেশের থেকে আলাদা ছিল, কিন্তু অনুবাদ সাহিত্যের সমীক্ষার 
প্রণালীর ক্ষেত্রে জুবের-এর আলোচনা আজ পর্যন্ত আদর্শনীয়। 

২:01126 8০০1০ “০ হিযাচণ 9০ (2) ভালা ০16 ইহার ৭০ 11050945, 
7২9০1700165 0017112120565 00. 11061900165 59105107060 106:052116” (004591516 00 19. 
5০7992106 ০০11০ 7915 11], 1994). 

৩117128 0701906 200 7০055 0 10115841800 2100 00505 10 00: 
02. 00007515620 00100থা [4005 10 32561055100) 0200010 45121319৮ 10 001255 
16555956255: 10%020010 10575 10. 086 30107610 টিথঠ ০? 860£থ1 1০৭ 8০005 
00৩ 20095190006 0£ ৪6০0. 5116৬, ওণ, 21] 11011701160 ৩ 10011: 600005 
89915, 2011), 345-379) [1115906 ৭7015676 07509065 ০10015116 0 9০৫0006 0৫ 
15050000000, 215০] ০015 080150711061815 136152] এও এড706 56016 2 1191-0 
০7016 এএ £০7থ400৩ ০৮১21020৮৮ 09০015 18500 0৩5 [72965 130505$, 2010); 
0117015615 [709880 200. ড/০017500 চএ], 403910165610085015 00.0701009 0903 16 
0০016 নস 9০02910 2০ ১1] 51801: 11801 ০1 [গ্77 ১৮ 41/527%76 02008): 1535. 


৭০ ভাবনগর, আগস্ট ২০১৪ 


8 10750567200 19196 পপর 200 70৩05 1 গলা: 00090009106 20 
0910919114015 10 9০016000090 4১811057910 উহা) 09100) রিউাএ0 
500 00891, 07০ 8056 900 19০000০ 0? 036 71799101105) (3810709) গি0োযা। 
0৮511959007 10006 56501500111 090000 203 0-510৩0 001551 2008); 
11026] তি 0091067, 2৬05 12501199918 210 [519070000 (905015৩৭: 7২০1101005 
070505 200. 0০ 17070120000 0? 739001015 00017010911517) 101 172110 1100600 
4819105 150-1905 090001065” (000155050 0£ 21101012915 1999), 


৫ বাংলায় রোসাঙ্গ নামে পরিচিত। 


৬ 0200965 1.6100, 02. 4১18187656 গ8051909] [7য550500:0%715 0০015 816815 
200 05000০21706 8497//6 75%% 0 8%7%4 : 1:১1/৮72 791 04171 44 
09%/%/4/ 17/1787 £% //6 1747 0%%% 17 1290-1800, ০৭. ]95 0৯০00107905 9100 
1800095 [31-21001 (4১005101020071501000: 79710111005 1595190050 45059000015 ৬৪0 
7০150500900) [ছা 0655, 2002), 127-150. 


৭. 5গ]থ0 9013290107297205 এনে ও 1560 [00500900810 276 টে 
71080010200 105 এয 0£ 13608থ1 09200600৮10 1৫ 114777%6 179%:7% 0 73%/7%4 
174/0112 19472 04/%121 4%4 02%7%82/ 1%772270% 21 /%2 1/42% 9284% 17972 
1200-/890, ০৭. .7০005 7 [০1001 2100 005 00170100915 (40751610200 ) 19100: 
75901011100 ৩৭০087050 4১19000010 ৮21] উ/0:00501790000 ) চুাছা৬ 01055, 
2092), 107-126) ০1796 80017919651 47180015৪00 60০05 10 7/19501-0: 09. 
(092000010 200 0910019] 11015 10 96৬06600018 00000: 45:81910,” 


৮ 8/79997৮ “71505 ০৪]৮০1০]৩ ৪০ 0০60৭০৩ 05 1 05090808, 280] ০৮ 18 
0801500 116618116 006911 হন 3৬116 51601 8 1/101-00, 09116 00 1:0/2026 
0/8190” 99127, 


সবচেয়ে নির্ভরযোগ্য সিদ্ধান্ত দিয়েছেন। যদি মুহম্মদ সগীর প্রাচীনতম মুসলিম বাংলা কবি 
না হয়, তখন আরাকান আমলের কবিরাই মুসলিম বাংলা সাহিত্যের আবির্ভীবক। 
বর্ষ ৩০, নং ১ (১৩৯৩): ৭১-৮৮। 


১০ আরাকানের এতিহ্যগত ভৌগলিক বিভাগকরণের বিষয়ে দ্রষ্টব্য - ডর 09190 “রত 
200 06061 03০ 85 209 1)০0111)0 0? 036 ট//গএ-00 11050000 (3810709) 1027 
07617165900] 09 036 5০৮01500108 09000104১0১,” 1452, 


১১ 55109 [12105 59016. 7310£0100) 10180512091) ৪00 09005015101: 10006 
টি01055900$8 ৪.০06 59190 ১এ|৪ 200 076 1/1910060£.73909]1 15197, 
1600-0:55010% 00101551510 ০£ 60105158012, 2011); আহমদ শরীফ, “সৈয়দ সুলতান 
তীর গ্রস্থাবলী ও তাঁর যুগ,” আহমদ শরীফ রচনাবলী, ২য় খণ্ড সম্পা. আহমদ কবির, (ঢাকা: 
আগামী প্রকাশনী, ২০০৬), ১-২৩৮। 


১২ আহমদ শরীফ, বাঙালী ও বাঙলা সাহিত্য, ২য় খণ্ড (ঢাকাঃ নিউ এজ পাবলিকেশল, ২০০৮) 
৩৫৪-৩৬১; 4707১০1৮ 41715:0116 ০910016116 ৩6 0০964061619 0:8000000.” 28. 


কবি আলাওলের অনুবাদ-পদ্ধতি ৭১ 


১৩ দ্রষ্টব্য- আলাওল, আলাওল রচনাবলী, মোহাম্মদ আবদুল কাইউম ও রাজিয়া সুলতানা 
সম্পাদিত (ঢাকা: বাংলা একাডেমী, ২০০৭)। 


১৪ অর্থাৎ ভারতীয় উপমহাদেশের উত্তরপূর্ব অঞ্চলের প্রাচীন হিন্দি সাহিত্যের ভাষা। 


রষ্টব্য- মমতাজুর রহমান তরফদার, বাংলা রোমান্টিক কাব্যের আওয়াধী হিন্দী পটভূমি 

(ঢাকাঃ ঢাকা বিশ্ববিদ্যালয়, ১৯৭১)। 

১৫ অমৃতলাল বালা, আলাওলের কাব্যে হিন্দু-মুসলিম সংস্কৃতি, (ঢাকা: বাঙলা একাডেমী, 

১৯৯১); পদ্াবতী সমীক্ষা ঢোকা: সাহিত্য বিলাস, ২০০৮); 99591, 54%6474/4/ 

3%2%%772 0 58৮46713776 2%89729% 12/747/5 ০], [যত ড15-0202195 |থ15 
(5900101051050: 15213179190, 1959). 

১৬ এ ডি তি বেশির ভাগ সময় 
প্রত্যেক পরক্তির উপরে টাকাকার অভিধান উন্লেখ করে কঠিন শব্দগুলোর অর্থ দিতেন, তারপর 
গদ্যে পহক্তির সাধারণ অর্থ দিতেন এবং শেষে তাৎপর্যার্থ আর পাঠান্তর জোগাড় করতেন। 
আমার জানা মতে, এ গুরুত্বপূর্ণ গ্রথা নিয়ে কোনো গবেষণা করা হয় নি। সহস্কৃতের ক্ষেত্রে 
রষ্টব্য- 0210 4. 70০, 7%০%5%65458%: 4 17477999619 5/%4%/ তত ০ 
4১000080 1050066 02 89010150 9050169, 2007), 

১৭ আহমদ শরীফ, মধ্যযুগের সাহিত্যে সমাজ ও সংস্কৃতির রূপ, (ঢাকা: সময় প্রকাশন, 
২০০০), ৬২। 

১৮ 0709৮ 3093128020,8827770% 52/13/4726 %% 8840 14//4 12. 

১৯ আলাওল, পদ্মাবতী, দেবনাথ বন্দ্যোপাধ্যায় সম্পাদিত (কলকাতা: পশ্চিমবঙ্গ রাজ্য পুস্তক 
পর্যৎ্, ২০০২), ২২। 

২০ শু 06 75474 200. জা] তে 0£ 73908911 15121010 ০৪, ৬৩70, 
110৩৬251017 ৪9116 0010. 006 10920 00076 17690 200. 2 01590507. 0£ 076 
00911006016 07%77/7/474% 116181077- 91120090 17500), 40800106015 
15506100 73০৭ 10 076 15121010 ১০০৪ 0673০0891১৮ 1721) % 132/%5 46, 0০. 4 
(2007): 357. 

২১ আমি অন্যত্র পুংখানুপুংখভাবে আলাওলের ব্যুৎপত্তির উত্স বিশ্লেষণ করেছি। দ্রষ্টব্য- 
০৮70০: 4071509176 ০০100৫016০০ 0০৫পুণুম৩ 06 19 080050090 28180] ৪0120801505. 
110615 0606911 ৪০ ১৮11০ 51806 2 101201000, 09016916 00 1:0593006 074১1919105” 
196-281. 

২২ আলাওল, আলাওল রচনাবলী, ২০১, ৩১৪। 

২৩ সম্পাদিত পাঠে_ এতেরাজ। আমি বাংলা একাডেমী আলোকচিত্র পুং নং ৪, পাতা ৮ক-এর 
পাঠ গ্রহণ করেছি। 

২৪ সম্পাদিত পাঠে- সাগরে। এ | 

২৫ মোহাম্মদ আবদুল কাইউম ও রাজিয়া সুলতানা, প্রাচীন ও মধ্যযুগের বাংলা ভাষার 
অভিধান, ২য় খণ্ড (ঢাকা: বাংলা একাডেমী, ২০০৯)। 

২৬ আলাওল, জালাওল রচনাবলী, ১৪৯। 


৭২ ভাবনগর, আগস্ট ২০১৪ 


২৭ সঙ্ক্কৃতভাষী লেখকরা মাঝেমধ্যে অনুবাদ শব্দটি প্রায় আধুনিক অর্থে ব্যবহার করত, যেমন 
_যচ্চৈকান্তসুবোধম অর্থঘটনাগ্রত্যগ্রসম্পাদকম। ব্যাখ্যানে ন চ কিন্তু সং্কৃতগিরা তস্যানুবাদঃ 
কৃতঃ || দ্রষ্টব্য 101থ/থ৫ (থয 4/5 8166 ০৩০00 2152021050০ 
910 006 টি িজদ্যাও 95051090019” 1৭22///9 76108407209, 2 02006): 24. 
এই তথ্যের জন্য আমি 4১7০: 01৩৮-এর প্রতি খণী। সংস্কৃতভাষায় অনুবাদ নিয়ে একটা 
সব্ক্ষিপ্ত আলোচনা পাবেন এই প্রবন্ধে - 9191907. 0011000 “11191080, [41251712 
1191/9190005” 10 178%51%2, 17851470% 17975127975 179% 17440121725 ৩৭, 
1501105. 09211 ০] 1, খদেআাণ 00৩00] 56055 0002 71001 (09000005৩, 
1855. 1996), 111-127. 

২৮ মুহম্মদ জায়সী, পদুমাবত, মাতাপ্রসাদ গুপ্ত সম্পাদিত (ইল্লাহাবাদ: ভারতী ভাণ্ডার, ১৯৭৩). 
২৯ আসলে এই চৌপাঈয়ের অংশ আর দোহা একটি সুপ্রচলিত প্রবাদ। সংস্কৃতে কাশ্িরী লেখক 
বন্ুতদেবের সুভাষিতাবলী গ্রন্থে আর আনন্দধরের মাধবানলোপাখ্যানে প্রবাদটা আমরা পাই, 
এবং হিন্দীতে কবি আলম উক্ত উপাখ্যানটিকে অনুবাদ করতে গিয়ে শ্লোকটা উল্লেখ করেছেন। 
দষ্টব্য_ 0১0019010 07151011 ০9110516116 ৩ 15096806 06 19. 0:80005010. 1৪০] 019 
08015017 1106191150906থ1 হন ৬11০ 56016 & 711901-0, 090191৩ এন 1078076 
৪21 364, 

৩০ আলাওল, পদ্মাবতী, ২৮। 

৩১1309110 10100005 20107 1 366৬950 “05859 450927550 0059৩ 
০ [80095 11069710” 204707724৮4: এ 59%%% 4494% 778477%, ৪. 
9019 1310000912 0018551510 06 0901690012 15555 2001), 245-264. 


গ্রন্থপঞ্জি 

ইংরেজি 

/90121/9, [01912 445030661০0 90 172055251215 (98000500010 006 চা 
[বজদ্যও 5500020012-” 1825//0 /%৫ 1৭০7409১100, 2. 2006. 

8০0০16 101011019৩, 152 িঞ05)08 ৭৩ ভার 6615 81708200205 1000095, 
15002101065 00107159158555 20 11065500155 58051006 2 0055119,” [0201দ2516 
0612 59100106 0৮511508115 11], 1994. 

00006), 11091 উ 4৬771616 19001590109, 9100 15121700010 000%01০৭: 0০1161005 


00908952100 1108102121০ 0 130017151 (0017017011911517) 10 [52110 
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101000015, 15090 05 21001701701. 91০10 41100055955 420000900000৭5৩ ০1 
21091511085” 10 29877721224 এত এ 58%/% 44522% 174720% 5৭. 
৪০12 0২100100217 1010050151ঠ 0£ 09110091018 01555, 2001, 

৬ 02160 909051790. 44815) 20003690891) 05৪ 0156 00. 1)০০11)6 06 076 
৬7৪০1010600 (89/1009) 0010 00671060007 00 005 96৮০1501007 
0০009 4১1১,” [51060 00155519, 2008. 


কৰি আলাওলের অনুবাদ-পদ্ধতি ৭৩ 


007051791, 59000190900, 782277/72 % 57177” 1₹97/4/2 7%8824/ 11/75/75০1. 
[5 1558-13179120 400815, 98000105090: ভ1552-03179180, 1959. 


1791016), 51791020. 4/80010106 009 175501600 730৭ 10. 000 15191010৬০৪ ০ 7390691.7 
1779) 0 7825 46, 0০. 4- 2007. 


[01750০76 /058৮ 271500155 ০স]075115 6 0০৫৮ণুশ 4০18 0805০8০2. 45180] ০ 
12 0901501. 1065115650£911 ৪0 এড] 56016 8 1010, 0901915 নুছ 
10090106 0/1815905৮ 7০০15 180ণ50 069 1790665 05359, 2010. 


70270516 0019800 20 1০055 [2 1-01001- [19915 2০৭ 00০05 10 70780170: 
00. 0007075105 280. 0010] 11015 10 36550160000 020 ঠিথঞোচেল 47 
12%/727 72552228)5: 12772 172 2% 2% 1৭7 84) % 82%2%/ 1774 88976 
// 44977%6 / 14%/% 5/4%5 601159 ৮9 [118 101175105৩, 345-379. ও 
196101: চাঠযামঞও 909018৯2011. 


[0775516 101009980 200 /017500 ৪], 40601659005905 00. 000000 0905 19 
0০16 30881 এল 21০ 56010:21801 ০£ 77.” 447//% 76. 2008. 


[12115 8059102- 459015.319815000, 19051801005 200. 00055151920: 105 
90520068৪06 59150 5৮120 9100 070 71911 06 7909]1 [519107, 
1600-0105000” [701501510 0£ 0100105515910125 2011, 


10100 1900065. 402. 4১1810956106006009] 00910510090 0001096 
19162105200 0120000-৮” ]1) 176 114/7/16 170%/7/ 8%7%4 :1১1/7712 79%/7/4 
0%/%74/ 472 0527%777/ 17/742702 2 276 124 027 17074, 1200-1800, 
591050. 07 )95 501000905 21200800095 7 1510 127-150. 47050102থা 3 
12060: 19010111055 ট০৭61190956 4১159061016 520 ড/6505090160 3 
[গান 21555, 2002. 


7০119015 51761000. “£1৮101980, বাতা, 0512001-  2721547/272, 
17/5177/22%5 7172%5/2/975 175 1/14 49 22 [77%5% ০৭106. 0৮ 10170095921], 
1:111-127- 77205819052] 55055 01218110017 (81001511050, 
1৬955. 1996. 


উআাগাাএ)গাট 38115554400 5 সিল 05017088110 0706 আোজআন্ে 
70108000200 105 7397 06 13909] 000060৮ [0 16 1147//%6 17971 % 
18774 : 12১/2 72744 /%144 4%/ 09%%624/1//67207% 7 2% 1/74% 
0০97 7%%, 1209-1890, 6160 0) 1200955 চ১ 14810612020 105 (35010102105, 
107-126. 47050910210 )19190: 75001111101 59605005 4১159060015 ৬৪০. 
61505079060 3 চানা,৬ 01655, 2002. 


9৮, তত 54/94/2927 54%561%/ : ৫774%/909879757%77// বত ০ 400020020 
[175505090£ 030901156908৭155, 2007. 


25550 002০0 195 488/%5 £7248/5” %/ /৫:107%2/59%4420%/ %457%6. 1%৮9/ 
০44//7/49%// (%2 42 84/54. 08115: 487 05910051968. 


৭৪ ভাবনগর, আগস্ট ২০১৪ 


বাংলা 
আলাওল, আলাওল রচনাবলী, মোহাম্মদ আবদুল কাইউম ও রাজিয়া সুলতানা (সম্পাদিত), 
ঢাকা: বাংলা একাডেমী, ২০০৭। 
পল্মাবতী, দেবনাথ বন্দ্যোপাধ্যায় (সম্পাদিত), কলকাতা: পশ্চিমবঙ্গ রাজ্য পুস্তক পর্যত, 
২০০২ 
কাইউম, মোহাম্মদ আবদুল ও রাজিয়া সুলতানা, প্রাচীন ও মধ্যযুগের বাংলা তাষার অভিধান, ২ 
খণ্ড, ঢাকাঃ বাংলা একাডেমী, ২০০৭-২০০৯| 
তরফদার, মমতাজুর রহমান, বাংলা রোমান্টিক কাব্যের আওয়াধী হিন্দী পটভূমি, ঢাকা: ঢাকা 
বিশ্ববিদ্যালয়, ১৯৭১। 
বালা, অমৃতলাল, আলাওলের কাব্যে হিন্দু-মুসলিম সংস্কৃতি, ঢাকাঃ বাংলা একাডেমী, ১৯৯১। 
_._. পদ্মাবতী সমীক্ষা, ঢাকা: সাহিত্য বিলাস, ২০০৮। 
মুহম্মদ জায়সী, পদ্মাবত, মাতাধসাদ গপ্ত সম্পাদিত, ইন্রাহাবাদ: ভারতী ভাণ্ডার, ১৯৭৩। 
শরীফ, আহমদ, বাঙালী ও বাঙলা সাহিত্য, ২য় খণ্ড, ঢাকা: নিউ এজ পাবলিকেশন্স, ২০০৮। 
_ “সৈয়দ সুলতান তাঁর গ্রন্থাবলী ও তাঁর যুগ,” আহমদ শরীফ রচনাবলী, ২য় খু, 
আহমদ কবির (সম্পাদিত), ঢাকাঃ আগামী প্রকাশনী, ২০০৬। 
_.. মধ্যযুগের সাহিত্যে সমাজ ও সংস্কৃতির রূপ, ঢাকা: সময় প্রকাশন, ২০০০। 
সুলতানা, রাজিয়া, “শাহ মুহম্মদ সগীরের কাল নির্ণয়ে সমস্যা,” বাংলা একাডেমী পবিকা 
৩০, নৎ ১ (১৩৯৩): ৭১-৮৮। 


লজ, 


কৃতজ্ঞতা স্বীকার : 

এ প্রবন্ধের পাঠ মূলত ২০০৯ সালের একটি বক্তৃতার পার্ুলিপির ভিত্তিতে লিখেছি। তখন 
ঢাকা বিশ্ববিদ্যালয়ের সং্কৃত বিতাগের অধ্যাপক দুলাল কান্তি ভৌমিক “বাংলাদেশ ভাষা 
সমিতিতে আমার গবেষণা নিয়ে বভৃতা দিতে নিমন্ত্রণ করেছিলেন। এ সুযোগ দেওয়ার 
জন্য অধ্যাপক তৌমিক এবং ভাষা সমিতির সভাপতি অধ্যাপক মনসুর মুসার প্রতি আমি 
অতি কৃতজ্ঞ। তাছাড়া, তার অফুরন্ত উত্সাহ আর অসীম ধৈর্যের জন্য সাইমন জাকারিয়াকে 
ধন্যবাদ জানাই। আর এ প্রবন্ধখানি পরিমার্জনার কাজে আমার শিকাগো বিশ্ববিদ্যালয়ের 
সহকমী মন্দিরা ভাদুড়ী, রোচনা মজুমদার ও দীপেশ চক্রবর্তীকে তীদের মূল্যবান সাহায্য 
প্রদানের জন্য আন্তরিক কৃতজ্ঞতা জানাচ্ছি। 

-থিবো দুবের 


* হন্তলিখিত ও মুদ্রিত পাঙুলিপির চিত্র-মানচিত্র ইত্যাদি সম্পাদকের নির্বাচন ও সংগ্রহ থেকে ব্যবহৃত হয়েছে। 


খণ্ড ১, সংখ্যা ১ ভাবনগর আগস্ট ২০১৪ 
৬০. 15০. 1 ললঞএলীবএ০0 48891 2014 


বৈয়াকরণিক পাণিনি-ন করিত চিত 


781110151৬18510 
০/8105 ৪ 0168161 7100016 01 016 1301059]1 0836 9৮966] 


17810106-1২00100) 11101019501) 


&1050500 


115 21001517959 2. 11080150000. 20. 60009119091 9107. 1 
9007010500055 10৬7 11001500 20215515 090 196 00100 10 ৪ 6005150006 
200. 5750901960 আগ্য ঠয 0150055100 056 02112190250 55090, 175 
20001 015015505 10130 11590102100 [9450 00900951010 2100 015090700 
80০90 3820819 08595) 10 98001095210 ০0? 0691711905 21৭ 
07০01601081 85550009010105 210. 06919705 9 20ড7 1010070900105% 01 
2100109801006 28001009005] 509000155, 


ভাল বোধগম্যতা খুঁজে পাওয়া এবং দুই, কিভাবে সেটা করা যাবে তা 
বিশ্লেষণ করে দেখা । এর মানে হলো, বাংলা ভাষার প্রকৃত গঠন বিষয়ে চিন্তা 
করার পাশাপাশি ভাষাতাত্বিক বিশ্লেষণের যৌক্তিক ও নিয়মাধীন প্রণালিকে স্পষ্ট 
করা। এখানে আমরা বাংলা কারকের আলোচনায় বিশেষত (১) ভাষাতত্বিক 
ভিত্তির দিক, (২) অতীতে কারকের বিশ্লেষণ, (৩) বর্তমানে ব্যবহৃত কারকের 
বৈশিষ্ট্য ও সংজ্ঞা, (৪) নতুন সংজ্ঞা পাওয়ার প্রশ্ন ও বিবেচনা, এবং (৫) আমরা 
ইত্যাদি বিষয়ক পর্যালোচনা করবো। 


১. ভাষাতাত্ত্বিক চিত্রপট 
১.১ ভিন্ন ভাষা, ভিন্্ ভিন্ন জগৎ 

ভাষাতত্বের শিক্ষাপ্রার্থীরা প্রথমে যা শেখে, তা হলো- অর্থ প্রকাশের দিক 
থেকে প্রতিটি ভাষার নিজের কিছু নিয়ম। এই বিষয়টি বিবেচনায় রেখে, এক দল 
গবেষক ১৯২০ সালে ইন্দো-আমেরিকান ভাষাসমূহের উপর প্রথমে গবেষণা 
করতে শুরু করেন। এতে তীরা ভাষার গঠনে এতো বেশি বিভিন্নতা দেখতে পান 
ষে, ভাষা এবং বাস্তবতার মধ্যকার সম্পর্ক নিয়ে তাদের ধারণাগুলি একেবারে 
পরিবর্তন হয়েছে। তাদের আগের ধারণা ছিলো মানুষের চিন্তা এবং ভাষা সব 
জায়গায় মোটায়ুটি এক রকম। এইবার তীরা বুঝতে সক্ষম হলেন যে, পৃথিবীর 
মধ্যে কত রকম বিভিন্নতা রয়েছে। তারই পরিপ্রেক্ষিতে দুজন বিখ্যাত 
ভাষাবিশেষজ্ঞের নামে “52111-7০% মতবাদের উদ্ভব ঘটে, যারা মূলত 
এসকল ভাষাসমূহ নিয়ে ব্যখ্যা বিশ্লেষণ করতেন। 

প্রাসঙ্গিক অর্থে বলতে গেলে এই “5৭7:-৩01:০% মতবাদ দুটি ভাবানুষাঙ্গিক 
নীতি ছারা ব্যাখ্যা করা যায়। প্রথম নীতি, ভাষাতাত্বিক নির্দিষ্টতার মানে আমাদের 
চিন্তা-ভাবনা, ধারণা ও কল্পনাগ্ডলো ভাষা চিন্তা দ্বারা নিয়ন্ত্রিত হয়। দ্বিতীয় নীতি 


৭৮ ভাবনগর, আগস্ট ২০১৪ 


জযাডওয়ার্ড স্যাপির বেজানিন লী ওরক 


হলো- ভাষাতাত্তবিক অপেক্ষবাদ, এর মানে যারা গঠনগত দিক থেকে ভিন্ন ভাষায় 
কথা বলে, তাদের জীবন ও জগতের অভিজ্ঞতা আলাদা । তারপর থেকে ভাষাতাত্বিক 
চিন্তা ও ধারণা আরো অনেক পরিবরতন ও চড়াই-উতরাই পার করেছে। 
চান। অন্যেরা চান_একটি শিশ্তর নিজস্ব ভাষায় পারদর্শী হয়ে উঠতে মানব 
মস্তিষ্কের কার্যপদ্ধতির সবচেয়ে গ্রহণযোগ্য ব্যাখ্যা । 

এগ্ডলো খুবই আশাব্যঞ্রক এবং সম্ভবত সাফল্যজনক কাজ । কিন্তু, এমন উচ্চ 
উদ্দেশ্যগ্তলোর দিকে গেলেও একজন ভাষাবিশেষজ্ঞের আরো সরল ও সাধারণ কাজ 
ভাষার গঠনের ভিন্নতার বিষয়টি খুব গুরুত্ব দিয়ে মনে রাখতে হয়। 

এখানে আমার ব্যক্তিগত অভিজ্ঞতা একটি উদাহরণ দেওয়া ষাক। আমার 
মাতৃভাষা জার্মানে কর্ম কারক ও সম্প্রদান কারকের মধ্যে পার্থক্য আছে: 

70) 567১০ 10 (কর্ম কারক) [ 5০০ 1:17) (আমি তাকে দেখি)। 

[0:1১016 007 (সম্প্রদান কারক) [1117 117 (আমি তাকে সাহায্য করি)। 

ভাষার ব্যাপারে সচেতন বালিকা হিসাবে এই দুই অর্থের মধ্যকার ভিন্নতা 
সম্পর্কে আমার কাছে খুব স্পষ্ট ছিলো: 

€) প্রথমটিতে “তাকে আমার দেখার একটি বন্ধু (০১1০)। 

(7) ছ্বিতীয়টিতে “তাকে” আমার একজন সাহায্যপ্রার্থী (5০157) 1 

আমার মনে এই দুইটা জিনিস একেবারে আলাদা ছিলো । ষখন ল্যাটিনের 


বাংলা কারক সম্পর্কে পর্যালোচনা ৭৯ 


পাশাপাশি ইংরেজি ভাষা শিখতে শুরু করি, তখন আমি অবাক হয়েছিলাম ইংরেজি 
ভাষাভাষীরা কিভাবে “] 5০০ 17170” এবং ণু 91) 71 এই বাক্য দুটির পার্থক্য 
বুনতে পারে । সে একই প্রশ্ন আমরা বাংলা ভাষার বেলায় করতে পারি: বাঙালিরা 
কি আমি তাকে দেখি” এবং “আমি তাকে সাহায্য করি” এর দুটো বাক্যের মধ্যে 
কোনো তফাত লক্ষ করে না? এই বাক্য দুটির ভিন্ন ভাবার্থ আছে কি? এই প্রশ্র 
হোক বাস্তব জীবনে কর্ম কারক এবং সম্প্রদান কারকের মধ্যে এই পার্থক্য ছিলো । 


১.২ ধোপাটির দুর্ভাগ্য ব্যাকরণ কতটা বাস্তব? 

ভাষাতত্ত্ের শিক্ষার্থী হিসাবে আমরা শুধু ভাষাগ্ডলোর বিভিন্নতা নিয়ে চিন্তা 
করি না, বরং আমরা আস্তে আস্তে বুঝতে পারি যে, ভাষার মধ্যে এসব সুন্দর 
ইত্যাদিঃ এসব আসলে স্থায়ী, অপরিবর্তনীয়, বাস্তৰ জিনিস নয় । এগুলো মানুষের 
কল্পনা থেকে এসেছে, মানুষের একটা ভাষাকে বোঝার চেষ্টার ফল। 

আমরা চেষ্টা করছি__ভাষার মধ্যে যে অপ্রকাশিত নম়ুনাগুলো আছে তা, আচ 
আমরা যা আবিষ্কার করতে সক্ষম হয়েছি, তা প্রাকৃতিক নিয়মের মতো সত্য নয়, 
বরং এটি কৃত্রিমভাবে গঠিত, মানুষের অনুসৃত সংজ্ঞা দ্বারা তৈরি। আমাদের ধারণা 
ও পদ্ধতিগুলো নিয়ে আমরা ভাষাটা ঘিরে এক রকম কাঠামো বানিয়ে দিচ্ছি, কিন্ত 
সে কাঠামোটা সরাসরি বাস্তব জীবন 
থেকে নেওয়া নয়। এই পার্থক্য 
বোঝার জন্য একটি উদাহরণ টেনে 


৮০ ভাবনগর, আগস্ট ২০১৪ 


বাংলা ভাষার কর্ম কারক এবং সম্প্রদান কারকের একই কারক নির্দেশক চিহ্ন 
আছে, তা দেখে রায় বলেন _আমরা যখন ভিক্ষুককে ভিক্ষা দিই তখন ভিক্ষুক হলো 
সম্প্রদান। কিন্তু আমরা ষখন ধোপার কাছে আমাদের কাপড় দিই, তখন সে ধোপা 
সম্প্রদান কারক হতে পারে না, কেননা তাকে এই কাপড় আবার ফেরত দিতে হবে। 
তাহলে বেচারা ধোপাটি কোন কারকের মধ্যে পড়ে? হরলাল রায় তা বলেন নি। 

ব্যাখ্যাটা শুনে আমাদের হাসি পাই। কারণ, আমরা টের পাই যে, এখানে 
একটা ভুল হয়েছে। ভুলটা কিসের? 

হরলাল রায় একটি পদ্ধতি (ব্যাকরণ) থেকে অন্য একটিতে (প্রকৃত জীবন) 
লাফ দিয়েছেন। তাঁর তাষাগঠনের আলোচনার মধ্যে হঠাৎ করে মানুষ দুকিয়ে 
দিয়েছেন। কোনো মানুষ সম্প্রদান হয় না। মানুষ হয় ধোপা বা ভিক্ষুক, কিন্তু 
কারক নিয়ে তাদের কোনো চিন্তা নেই। 

সম্প্রদান হচ্ছে__একটা ব্যাকরণের সংজ্ঞা, নির্দেশ মাত্রঃ সেটা রাস্তায় বেড়ায় 
না, সেটা বাস্তব নয়। সেটা জিজ্ঞাসা করেও না, এই “দেওয়া” ক্রিয়াটার পরে 
কাপড়গুলো নিয়ে কি হয়? এখানেই রায়-এর ভুল হয়েছে, ভাষার গ্রাহী”্র 
(5594০79-এর সাথে বাস্তব জীবনের গ্রাহকের ধারণা মিশিয়ে ফেলাতে। 

এধরনের ভুল খুব সহজেই ধরা যায়। কিন্তু আমরা বৈয়াকরণিক ব্যাখ্যা 
রেফারেন্সের কাঠামোটা নির্দিষ্ট করা কত প্রয়োজনীয় । 


১.৩ ভাষাতত্ববিদের সংঘাত__ গবেষণার যুদ্ধ? 

আমি যখন বাংলা ব্যাকরণ নিয়ে গবেষণা শ্তরু করেছিলাম, তখন বাংলা ভাষায় 
লেখা ব্যাকরণগুলো পড়ার জন্য আমার তর সই ছিলো না__শেষ পর্যন্ত আমি কিছু 
ব্যাকরণবই সংগ্রহ করতে পারি। কিন্তু খুব তাড়াতাড়িই আমি হতাশ হই। কারণ, 
আমি যা আশা করেছিলাম__তা আমার সংগৃহীত বইগুলোর মধ্যে পাই না। 

আমার মনে প্রশ্ন আসে, ব্যাকরণ নামে প্রকাশিত ওই বইগুলোকে কি করে 
ব্যাকরণের বই বলা যায়? বইগ্তলোর অধিকাংশেই শব্দ প্রকরণ, ধ্বনি বিজ্ঞান, 
এঁতিহাসিক রূপতত্ত্, সন্ধি ইত্যাদি নিয়ে আলোচনা রয়েছে। 

অধিকাংশ বাংলা ব্যাকরণবইয়ে শব্দশ্রেণীর কিছুটা কথা থাকে, সাধু এবং 
নিয়ম। কিন্তু ব্যাকরণ? 
পদবিন্যাস। আমি ক্রিয়া বিশেষ্য, অনুসর্গ, ক্রিয়ার কাল সন্ধষ্ধে জানতে চেয়েছিলাম । 


বাংলা কারক সম্পর্কে পর্যালোচনা ৮১ 


সম্ভাবনাগ্তলো। কিন্তু ব্যাকরণের প্রকাশিত বইগ্তলোর উদাহরণ হিসেবে ব্যবহৃত 
বাক্যপগ্তলো ছিল অতিরিক্ত সোজা এবং কৃত্রিম ধরনের__এগ্ডলো থেকে আমি নতুন 
কিছু শিখতে পারি নি। 

পূর্বে প্রকাশিত বইগুলির দিকে আমি এতটাই হতাশ ছিলাম যে, আমি 
সেগুলিকে খুব সহজেই অপ্রয়োজনীয় বই হিসেবে খারিজ করতে যাচ্ছিলাম । কিন্তু 
প্রকাশিত বইগ্তলোকে আমার কাছে ব্যর্থ মনে হয়েছে। 

আমি আমার গবেষণার কার্যপ্রণালী পরিবর্তন করবো না, কিন্তু এখন আমি 
স্পষ্টভাবে দেখতে পাচ্ছি__আমার নিজের কাজের ভিত্তি কি? আর শুধু তা নয়, 
বরং আমি বুঝতে পেরেছি বিষয়টি দেখার বিভিন্ন পথ রয়েছে। আমি ভারতীয় 
ভাষার ভিন্ন এক ধারণার সন্ধান পাই। 


২ ফিরে দেখা 
২.১ সত্যতার সাধনা উদ্দেশ্য এবং বিশ্বাস (পাণিনি) 

ভুল বোঝার শ্তরুটা হয়__ মুলত শব্দভ্রম থেকে। যেমন আমাদের বিবেচনা 
করে দেখা দরকার “০০১০ এবং “কারক' একই জিনিস কিনা? তেমনই তার আগে 
12র7109 এবং “ব্যাকরণ'-এর তাৎপর্যগ্তলো তুলনা করাদরকার। 

নাম করা জার্মান সংস্কৃত ভাষার বিশেষজ্ঞ 801 11016070১ পাণিনির দৃষ্টিভজি 

নিয়ে আলোচনা করেছেন। তীর প্রবন্ধ থেকে কিছু অংশ নিচে উপস্থাপন করা 
হলো । সেগুলি বিবেচনা করলে আড়াই হাজার বছর পূর্বে সংস্কৃত ভাষা সম্পর্কে 
কিছুটা আভাস-ইঙ্গিত পাওয়া যায় : 
রচিত) নিখুঁত আর বিশুদ্ধ চরিত্র দেখানো। পাণিনির মতে, সংস্কৃত ভাষার 
গঠন, উপাদান, ব্যুৎপত্তি, প্রত্যয়, বিভক্তি ইত্যাদি সম্পূর্ণ শুদ্ধভাবে গঠিত। 

* সংস্কৃত ভাষার এবং শুধু সংস্কৃত ভাষার সমকালীন বর্ণনা এবং এঁতিহাসিক 
বিশ্লেষণ একসঙে পূর্ণ হয়__সেটা অন্য কোনো ভাষা সম্বন্ধে বলা যায় না। 
উপযুক্ত। 

* পাণিনির কাছে ব্যাকরণ ছিলো পবিত্র জ্ঞানক্ষেত্র, আর বৈয়াকরণিক চর্চা ছিলো 
একটি ধর্মীয় কর্তব্য, যার কোনো জাগতিক বা ব্যাবহারিক লক্ষ্য নেই। (পৃ.১০) 


৮২ ভাবনগর, আগস্ট ২০১৪ 


* সাম্প্রতিক ভাষাতত্বে পাণিনির বিশ্লেষণপ্তলো এক রকম সত্যতার সাধনা বলে 
গ্রহণ করা হয়। তার কাজের মধ্যে সংস্কৃত ভাষার শব্দগঠনের চারিত্রিক 
বৈশিষ্ট্য আবিষ্কার করা যায় আর সংস্কৃত ভাষায় পবিত্রতা প্রকাশ পায়। 


* পাণিনি তীর ব্যাকরণচর্চা একজন গ্তরু বা পণ্তিত হয়ে করেন নি। করেছিলেন 
কাটান। 


11০7০ তীর প্রবন্ধ শেষ করেন এই বলে__“পাণিনির ব্যাকরণ অধ্যয়নে 
আমরা মানব চিন্তার একটা চরম মুহূর্তের সাক্ষী হয়ে যাই । আমরা দেখতে পাই 
বিজ্ঞান থেকে জন্ম গ্রহণ করে একপ্রকার জাদু ।” (পৃ. ২৩) 


থাকতে চাই। কিন্তু এটি বিবেচনা করে আমরা দেখি যে, আমাদের কাজের মধ্যে 
একটা আশ্চর্যজনক পরিপ্রেক্ষিত তো আছেই, তাই না? ভাষার মধ্যে নতুন কিছু 
পাওয়া গেলে__আমরা কি অবাক হই না, কৃতজ্ঞ হই না? অন্তত আমাদের উদ্দেশ্যের 
সত্যতার প্রতি তো বিশ্বাস আছে। আমরা যদিও আমাদের কাজ পবিত্র মনে করি না। 
তবে আমরা সত্যতা তো খুঁজি, এক রকম আদর্শ বা সুযুক্তি তো বের করতে চাই। 
আরো একজন বিখ্যাত আমেরিকান ভাষাবিশেষজ্ঞ ].০০০91 10909775011 পাণিনির 
ব্যাকরণকে বলেছেন__মানব বুদ্ধিবৃত্তির সবচেয়ে বড় সৃষ্টি? । 


বাংলা কারক সম্পর্কে পর্যালোচনা ৮৩ 


পাণিনির যে ব্যাকরণের চিন্তা সবার আগে শুরু করেছেন, আর এই হিসাবে 
অস্বীকার করা যায় না। তার মানে_আমরা তার ধারণাগ্তলোর দিকে তাকিয়ে 
চিন্তার দুয়ার বন্ধ রাখবো, আমি এই মতের পক্ষে নই। 


২.২ গুনতে গেলে যে উপায়_ স্যাতিন ও সংস্কৃতের বোঝা 

বেশ কয়েক শতাব্দী ধরে ল্যাতিন ভাষার বৈয়াকরণিক অংশ ও শ্রেণীসমূহ শুধু 
এই ল্যাতিন নিয়মগ্তলি বসানো হয়েছে। এটা বুঝতে সময় লাগে না। ল্যাতিন 
ভাষার গঠনগুলো অনেক আগে থেকে পরিচিত__-তাই আমরা এগুলি জার্মান ভাষা 
বা ইংরেজি ভাষার উপরেও আরোপ করি। এই পথ অনুসরণ করা আজও পর্যস্ত 
একেবারে ব্যাহত হয়নি। 

ল্যাতিন ভাষা শব্দরূপের একটি ওয়েব-সাইট থেকে এখানে একটি উদাহরণ 
দেওয়া হচ্ছে। এটি নিয়ে আমরা আমাদের আসল বিষয় কারকের কাছে যাচ্ছি। আমরা 
এখানে কারক বলে আসলে ০৪5০ বোঝাতে চাই। এই দুটার মধ্যে পার্থক্যগুলো পরে 
আলোচনা করবো। ল্যাতিন ভাষা শব্দরূপের ওয়েব-সাইটে বলা হয়েছে; 

* কর্তু কারক__যেটি একটি বাক্যের কর্তাকে প্রকাশ করতে ব্যবহাত হয় এবং 

সংযোজক ক্রিয়া (50:191)-র সঙ্গেও ব্যবহৃত হয়। 

* সন্বোধন কারক যেটি প্রত্যক্ষ উক্তিতে কাউকে বা কোন কিছুকে নির্দেশ 

করতে ব্যবহাত হয়। 

* সম্বন্ধ কারক_ যেটি মালিকানা, পরিমাণ বা উৎসকে প্রকাশ করে । ইংরেজি 

ভাষায় '০£* অনুসর্গটা এই কারককে নির্দেশ করে । 

কর্ম। ইংরেজি ভাষায় ৭০, এবং 4০ অনুসর্গগুলি একই কাজ করে। 

* কর্ম কারক_ যেটি ক্রিয়ার মুখ্যকর্মকে নির্দেশ করে । 

* অপাদান কারক_ যেটি বিচ্যুতি, যাওয়ার দিক বা একটা কাজের উপায় 

নির্দেশ করে। ইংরেজি ভাষার 4১7৮, “760, এবং 47০0” অনুসর্গপ্তলো একই 

কারককে নির্দেশ হয়। 

বর্তমান সময়ের কোনো ভাষাবিশেষজ্ঞ দাবি করবেন না যে, 4০ 1491 
সম্প্রদান কারক এবং 4:০0 757 অপাদান কারককে নির্দেশ করা উচিত। 
কিন্তু এখনও মোটামুটি স্বীকার করি যে, ০£ 076 [১601৩ হলো সন্বষ কারক। 
এটা দেখে বুঝতে পারি ল্যাতিন ভাষার ইংরেজি ভাষার উপরে এখনও কত তীব্র 
প্রভাব রয়েছে। 


৮৪ ভাবনগর, আগস্ট ২০১৪ 


এই একই কথা বাংলা এবং সংস্কৃতি ভাষার ক্ষেত্রেও সত্যি। তিনটি 
বৈয়াকরণিক লিঙ্গ আর তিনটি বচন নিয়ে সংস্কৃত ভাষাটি খুব রূপ পরিবর্তনীয় 
একটি ভাষা । এর কারকের সংখ্যা ৮ টি: কর্তা, কর্ম, করণ, সম্প্রদান, অপাদান, 
সন্বদ্ধ, সক্বোধন এবং অধিকরণ। তার তুলনায় বাংলা ভাষার গঠনগুলি অনেক 
সোজা । এটির কোনো ব্যাকরণগত লিঙ্গ নেই, একবচন ও বনুবচনের পার্থক্য 
রক্ষিত হয়_ শুধুমাত্র সর্বনামে ও বিশেষ্যের বিভক্তিতে। বিশেষণের কোনো 
রূপভেদ নেই। তা সত্বেও এই ধারণাগ্ুলো প্রায় প্রতি বাংলা ব্যাকরণ বইতে 
এখনও উপস্থিত। 

ভাষার ইতিহাস থেকে আমরা অনেক কিছু শিখতে পারি। কিন্ত ইতিহাসের 
পরিপ্রেক্ষিতে আমাদের কাছে অনেক ভুল ধারণাও চলে আসে । সে কারণে আরো 
পৃথক করা এবং তাদের বর্তমানের অবস্থায় বর্ণনা ও বিশ্লেষণ করা। 

তাহলে আমরা বাংলা ভাষার কারকের বিষয়ে কিভাবে আলোচনা করবো? তা 
করতে গেলে বিভিন্ন পদ্ধতি রয়েছে। যতক্ষণ বাংলা ভাষাতত্ববিদেরা নিজেদের 
আছে, ততক্ষণ এই বিভিন্ন পদ্ধতি খুব অধ্যবসায়ী এবং পরীক্ষামূলকভাবে ব্যবহার 
করতে হবে। 

এইবার বাংলা ভাষার কারকের সংজ্ঞা নিয়ে চিন্তা করতে হবে। এক্ষেত্রে 
প্রথমেই প্রশ্ন আসবে আমরা তাহলে কি শর্তানুসারে কারককে সংজ্ঞায়িত 
করবো? এবং শর্তশুলো পাওয়া গেলেই, সেগুলি মুল্যায়ন করবো কি করে? 


৩ ভাষার অবয়ব গঠন_ সংজ্ঞা 
৩.১ কারকের সংজ্ঞা 

স্তরু থেকে “০5০,” এবং “কারক'-এর মধ্যে পার্থক্য নির্দেশ করা খুব 
দরকার । “কারক' শব্দটি সংস্কৃত পদ [.থ1' থেকে এসেছে। কিন্ত তার 
আলোচনার আগে আমরা “০25০-এর দিকে একটু নজর রাখব । ইন্টারনেটে 
আমরা এই কয়েকটা সংজ্ঞা পাই: 

“একটি শব্দরূপ হলো__বিশেষ্য ও সর্বনামের শেষাংশের নির্ধারিত প্যাটার্ন । 
ব্যাকরণগত দিক থেকে “০439” বিশেষ আকার নির্দেশ করে।” 

অথবা 

“বৈয়াকরণিক ০5০, হলো বাক্যের অন্যান্য শব্দের সাথে কোনোভাবে 
সম্পর্কিত বিশেষ্য বা সর্বনাম ।” 


জার, এল. টাক পরীত এ ডিকশনারি অব গ্রীমাচিক্যাদ আন. এল. উকি 
উমূদ ইন লিলুট্টিকস এস্থের ধরচ্ছদ 

অথবা 

“বৈয়াকরণিক ০৪০, হলো_ বিশেষ্য এবং সর্বনামের বিভক্তি, যেগুলি 
বাক্যের মধ্যে সম্পর্কপুলি নির্দিষ্ট করে ।” 

এই সংজ্ঞাপ্তলো একটা সাধারণ ধারণা দিচ্ছে, কিন্তু কোনো সুস্পষ্ট অবন্নব 
দীড় করায় না। এই সংজ্ঞাপ্তলোর আকার, ব্যবহার এবং কর্সপদ্ধতি একে অন্যের 
থেকে সম্পূর্ণ আলাদা । 

এ পর্যস্ত আমরা শিখেছি যে, ৪৪৩" একটি বাক্যের শন্দের মধ্যে একটি 
সম্পর্ক তৈরি করে, কিন্তু সম্পর্কটা কি ধরনের এবং বাক্যের কোন অংশগুলোর 
মধ্যে তা আমাদের জানা দরকার । 

এ াগতানএর 41977577) % 05777771156 % 14724522 
(৫993, 255) ৰই-এর মধ্যে একটা আরো বৈজ্ঞানিক সংজ্ঞা পাওয়া যায়: 

2088৩: একটি নির্দিষ্ট দৃশ্যমান আকার, যা বিশেষ্যবন্ধতে (খা 1205৫. 
ঢ556) লাগানো হয় আর যার মাধ্যমে বোঝা বায় বে এই বিশেষ্যবন্ধ একটি 
শনাক্তষোগ্য বৈয়াকরণিক ও শাব্দিক সম্পর্ক বহন করে ।” 

এই সংজ্ঞাটিও জামদের বেশি গভীরে নিয়ে যায় না। কিন্তু ইন্টারনেট-এর 
নির্দেশিত বিভক্তি প্রত্যয় ও শব্দাংশ এবং 1:491-এর “০5847228050 00৫203? 


৮৬ তাবনগর, আগস্ট ২০১৪ 


থেকে আমরা পাই ষে, বিশেষ দৃশ্যমান আকারের সঙ্গে “০25৩, এর কিছু সম্পর্ক 
আছে এবং তা থেকে আমরা গঠনতত্ত্বের বৈশিষ্ট্য হিসেবে '০৭5০কে চিহ্চিত 
করতে পারি । তাহলে আমা প্রথম প্রাথমিক এ পর্যন্ত বলতে পারি, 

সংজ্জা ১: ০৪৬ হলো বাক্যের মধ্যে বিশেষ্যের একটি বৈশিষ্ট্য, যা থেকে 

বাক্যের অন্য অহশের সজে এই বিশেষ্যের সম্পর্ক স্পষ্ট হয়। 
অন্যদিকে ভাবাতান্বিক সংজ্ঞার উপরে নজর রাখলে, নিচের মতো বক্তব্যটি 
পাওয়া যার: 

9855 হলো বাক্যের বিশেষ্যবন্ধ এবং ক্রিয়ার মধ্যে একটি ভাববাচক 
সম্পর্ক। একটি বাক্যের মৌলিক কাঠামো গঠিত হয় একটি ক্রিয়া এবং এক ৰা 
একাধিক বিশেষ্যবন্ধ দিয়ে, যেগুলি ক্রিস্সার সঙ্গে সংযুক্ত একটি বিশেব সম্পর্কটি 
বোঝায় । একটা সরল বাক্যের মধ্যে ০৪3০ শুধু একবার সংঘটিত হয় ।২ 

সম্পর্কগ্তলোর দ্বিতীয় জংশটা পাওয়া গেছে, ষথা_ ক্রিয্াপদ। কিন্তু এই 
সম্পর্কের প্রকৃতি বা ধরন ব্যাখ্যা করা হয় নি। [590 ব্যাকরণগত এবং শব্দগত 
জম্পর্কটি নির্দেশ করেছে এবং এতে করে জামরা দুই ধরনের কার্যপ্রণালি শেয়েছি। 

কি) আমরা বাক্যণঠনের দিক থেকে পদ সংক্রান্ত কার্যাবলী সম্পর্কে বধ 
ৰদবো। প্রতি ক্রিয়ার প্রয়োজনীয় বিশেষ্যগুলিকে (ষেদন_ উদ্দেশ্যে, মুখ্যকর্, 
গৌপকর্ম) টান করার ক্ষমতা আছে। আমরা সেটাকে ৪১ দ৪1০ বলি। 

খে) আমরা [71170:০-এর 
শব্দার্থিক নিয়ম মেনে নেবো, যার 
ৰাক্যের মধ্যে অংপঞ্জলো হলো কর্তা, 
ধারণা। এই উপায় পেয়ে আমর! 
এখন আরো দুটি সংজ্ঞা দিতে পারি: 

সংজ্ঞা ২: ক্রিয়ার পদ্বিন্যালের 
প্রয়োজনীয়তা ঘারা ০25০-কে নির্দেশ 
করা ষায়। প্রত্যেকটি ক্রিয়া একটি 
বিশেষ বিশেষ্যবন্ধ-এর সমষ্টিকে 
নির্বাচন করে, যেষন- কর্তা এবং 
প্রত্যক্ষ কর্স। এসকল বিশেষ্যবন্ধ 
০95৩-কে উপস্থাপন করে। 

আমরা সঙ্গে সঙ্গে লক্ষ করি_ 
এটি এতোই সংকীর্ণ সংজ্ঞা ষে শুধু 


বাংলা কারক সম্পর্কে পর্যালোচনা ৮৭ 


ক্রিয়াপদের প্রয়োজনীয় বাক্যাংশ (যেমন উদ্দেশ্য ও কর্ম) এতে অন্তর্ভূক্ত হয়। 
অন্য সব বাক্যাংশ, যেমন_ ক্রিয়া বিশেষণ (১৮০০১) বা অনুসর্গের 
(73০5১০51192) শব্দপ্তলোকে বাদ দেওয়া হয়েছে। “সকালে”, রাস্তায়”, শুরু 
থেকে”, “নিশ্চয়ই”, “অবশেষে" এগুলো সব ক্রিয়ার কাছে গুরুত্ব না পেয়ে কারক 
হিসেবেও ভূমিকা পায় না। 

সংজ্ঞা ৩: ০45০ হলো__একটি শন্দার্থতিক ধারণা, যেটি বিশেষ্যবন্ধ প্রকাশ 

পায় আর যার ক্রিয়ার সঙ্গে বিশেষ একটি সম্পর্ক থাকে। 

এটি একটি বিশুদ্ধ শব্দবৈজ্ঞানিক (5০07:700) সংজ্ঞা এবং একেকটা ভাষার 

জন্য সেটা বিন্যস্ত করতে হবে। 


৩.২ কারক_ অনুশীলন 

উপরের সংজ্ঞাগ্ুলোর মধ্যে একটাও সম্পূর্ণ তৃপ্তিকর নয়। কিন্তু আরো 
বইতে খুব গভীর তাত্বিক আলোচনাগুলি থাকবে না, তা তো সহজেই বোঝা যায়। 
কিন্তু কারক বিষয়টি সব স্কুলের ব্যাকরণের বইয়ের মধ্যে অনিবার্য । উপরের 
অনুচ্ছেদে আমরা ০৪5৫-এর সংজ্ঞা নিয়ে কথা বলেছি। কারকের বেলায় জানা 
ভূমিকা নেই। কারক হচ্ছে_একটি শব্দার্থিক সম্পর্ক, যার বাইরের কোনো চিহ্ন 
নাও থাকতে পারে। তাহলে আমরা 


কারকের বেলায় আমাদের প্রথম গু 
গঠনতাত্তিক সংজ্ঞাটিকে (সংজ্ঞা ১) এবার ধু 
বদির পারি 1৮৩৮ 

কারককে উপস্থাপন করার একটি 
সাধারণ পন্থা হলো-_একটি উদাহরণ দিয়ে 
কারকের ব্যবহার দেখানো। এই রকম .. 
থাকে । সাধারণত ক্রিয়াপদ “দেওয়া*্র কারণ 
(মুখ্যকর্ম এবং গৌণকর্ম) প্রয়োজন । 

নিচে সাধু ভাষার একটি নমুনা বাক্য 
দেওয়া হলো, আর আপনারা তা দেখে 
বুঝতে পারবেন কেন আমি এরকম বাংলা ব্যাকরণ-এর প্রচ্ছদ 


৮৮  ভাবনগর, আগস্ট ২০১৪ 


উদাহরণ, কৃত্রিম ধরণের বাক্য বলে মনে করি। আমি এখানে ইংরেজি অনুবাদ 
দিচ্ছি। কিন্তু, মনে রাখতে হবে___কারক নির্দেশকগুলি এসব লেখকের নিজের 
দেওয়া। ইংরেজি তুল্য নামগ্তলো আমি উদ্ধৃতি কমার মধ্যে দিচিছ। কারণ, এগুলো 
এখনও বিশ্লেষণ করা হয় নি। 

বাক্য: ঢাকায় নবাৰ ধনাগার হইতে স্বহস্তে দরিদ্রদিগকে টাকা দিতেছেন।৩ 


0719000 [9আগ১ 0৩900700700) 0ডা017900 (090 10 2900(01,0] এ পাত (20 05 রে 
[ম্ড ০00) 


76 বিজ্ঞ) 96 101189 71005616 5 পাছত 01000 হিতে 076 [6৪5 00 090 09০0 


নিজ হাতে -এ ্ী দ্বারা তে 05200007019 


*-“দিগকে' হলো সাধু ভাষার রীতি, যার চলিত বহুবচনের রূপ হলো-_ “দের 


আমরা সঙ্গে সঙ্গে দেখি__আমাদের দ্বিতীয় সংজ্ঞা (সংজ্ঞা ২) যা ক্রিয়ার 
উপর ভিত্তি করে প্রতিষ্ঠিত, সেটিও এখানে উপযুক্ত নয়। “দেওয়া: ক্রিয়াপদের শুধু 
তিনটা বিশেষ্যবন্ধ (3০90. 013785০) দরকার, একটি হচ্ছে উদ্দেশ্য (5৩০1০০০ 
কর্তা কারক), একটি মুখ্যকর্ম (7:০০ ০৮০০৮ কর্ম কারক) আর একটা গৌণকর্ম 
€04115০6 ০৮০০৮ সম্প্রদান কারক)। ক্রিয়ার সঙ্গে অন্যান্য বিশেষ্যবন্ধের 
সরাসরি কোনো সম্পর্ক নেই। বাংলা ভাষাবিশেষজ্ঞগণ প্রায়ই ক্রিয়ামূলক ভূমিকা 
বা কার্যকর ভূমিকা হিসাবে কারককে ব্যাখ্যা করেন। কিন্তু এগুলো সম্বন্ধে 
আমাদের এখনও কোনো সুনির্দিষ্ট ধারণা নেই। এখনও বাকি আছে আমাদের 
তৃতীয় সংজ্ঞাটি যা শব্দার্থ বিদ্যায় উপরে নির্ভর করে। 

তার দিকে নজর রাখার আগে আমাদের পরবর্তী আলোচনার জন্য আরো দুটি 
উল্লেখযোগ্য কথা বলে নিতে হবে। একটি হলো-__হইত্েথেকে অনুসর্গটি 
(১০5১০5:0০) কারকের মধ্যে একটা ভূমিকা পায়। তাহলে কি আমাদের 
অনুসর্গপুলো বিশেষ্য বিভক্তির মতো দেখতে হবে? অন্যটি হলো-_আমাদের প্রদত্ত 
বাক্যের মধ্যে কোনো সন্বন্ধপদ বা কারক অনুপস্থিত । সন্বদ্ধপদ যে প্রায়ই শুধু একটা 


বাংলা কারক সম্পর্কে পর্যালোচনা ৮৯ 


বিশেষ্যবন্ধের ভিতরের (যেমন “আমার বাবার গাড়িতে”) সম্পর্কটা বুঝিয়ে দেয়, 
নিজ থেকে ক্রিয়াপদের সঙ্গে কোনো সম্পর্ক স্থাপন করে না, তা আমরা 
সোজাভাবে গ্রহণ করি, তবে বাংলা ভাষার বহু নৈব্যক্তিক বাক্য আছে যেখানে সম্বন্ধ 
কারক সরাসরি ক্রিয়া পদের সঙ্গে সম্পর্ক তৈরি করে । নিচের বাক্যগুলো দেখুন: 
07) আমার খিদে পেয়েছে। 
০6106 (৫2006) 17010 150৪6 (300 735, 10960120000 
19716017777). 
€0%) ছেলেটিকে আমার ভাল লেগেছে। 
076 097 (০219০0 ০06 006 (20061) ৬৫] 2550) (010 [05 005000000) 


14727 226 8০0. 

(৬ তার ভয় করছে। 
9£10100(260091) ভি 00 (310 95, 73:9500 000001035) 
1715 90910. 


এখানে সন্ধদ্ধ উদ্দেশ্যগুলির (আমার, আমার, তার) ক্রিয়াপদের সঙ্গের 
সম্পর্ক স্পষ্ট তাতে কোনো সন্দেহ থাকতে পারে না। পরবর্তীকালে আমি এই 
বিষয়টিতে আবার ফিরে আসবো । 


৩.৩ কারক-তন্ব 

“কারকের সংজ্ঞা পুনরাগমন” প্রবন্ধে, 4১০90190720 102578 সংস্কৃত 
ব্যাকরণের কারকের ধারণার বিভিন্ন ব্যাখ্যাকে পুনঃমুল্যায়ন করেন । বাংলা ভাষার 
উপর খুব সামান্যই তাত্বিক কাজ করা হয়েছে এবং বাংলা ভাষার ব্যাকরণে যেটুকু 
পাওয়া যায়_তা সংস্কৃত ভাষা গবেষণার উপর ভিত্তি করে পাওয়া। তাই 
আলোচনাটি এখান থেকে শুরু করা যাক। [925 বলেন : 

“কারক ও ক্রিয়াপদের মধ্যে একটা ঘনিষ্ঠ সম্পর্ক আছে। বাক্যের মধ্যে শুধু 
তাকেই কারক বলা যায়_যার ক্রিয়ার মধ্যে একটা নির্দিষ্ট ভূমিকা থাকে ।” (পৃ. ১১৩) 

7929,-এর প্রবন্ধের পরের অংশে কারক এবং ক্রিয়ার "পারস্পরিক প্রত্যাশা” 
বিষয়ে মন্তব্য লাভ্য। এই সংজ্ঞা আবার ক্রিয়ার বিশেষ্যকে টান করার ক্ষমতার কথা 
(০১ 90০5) মনে করিয়ে দেয়। কিন্তু 13851, যেসব বিশেষ্য বিভক্তি আর 
অনুসর্গের মধ্যে কোনো পার্থক্য করেন না। গঠনগত সম্পর্কের চেয়ে তার 
“কারকের সম্পর্কের প্রকৃত নির্দেশক' হিসেবে অভিহিত করেন। (পৃ. ১২১) 


৯০ ভাবনগর, আগস্ট ২০১৪ 


এখন আমরা দেখবো এই বক্তব্যগুলো কিভাবে বাংলা ভাষার ক্ষেত্রে প্রয়োগ করা 
যায়। কলকাতার ভাষাবিশেষজ্ঞ পবিত্র সরকার তাঁর ছোট পকেটে বাংলা ব্যাকরণ 
ব্যবহার করতে ইতস্তত করেন না। তিনি বাংলা কর্ম ও সম্প্রদান কারকে একই 
বিভক্তির ব্যবহার দেখে সোজাভাবে সিদ্ধান্ত করেন যে, সম্প্রদান আমাদের বাংলা 
ভাষার বেলায় আর দরকার পড়ে না, একে প্রত্যাখ্যান করা যায় । “বাংলা ভাষার শুধু 
কর্ম কারক আছে।” 

এই বক্তব্যের বিশেষ তাৎপর্য হলো পবিত্র সরকারের সিদ্ধান্তটি বিভক্তির 
উপরে নির্ভর করে, মানে কারক বিভক্তি ছাড়া হয় না। তার ধারণাগুলি আলোচনার 
আগে আমরা কারকের শ্রেণীবিভাগ দেখে নিই। সরকার দাবি করেন 
ফে__বিভক্তির উপস্থিতি কারকের অস্তিত্ব প্রমাণ করে এবং বিভক্তির সঙ্গে 


কয়েকটি অনুসর্গও তার তালিকার মধ্যে অন্তর্ভুক্ত করেন। 
এখানে পবিত্র সরকারের বাংলা কারকের তালিকা দেওয়া হলো: 
কারক বিভক্তি (০936 0091561) অনুসর্গ 


কর্তা 40050079755” 
নোট: কর্তা কোনো কারক হিসেবে বিবেচিত নয়, কারণ এর কারকের মতো 
কোনো নির্দেশক চিহ্ন নেই। 


র্ ৭ চিল 
কম 20005205 


করণ 47750:91090021” 


নিমত্ত 4009090050৮, 


টৈ ১.» 
089580%0 ? 


পাই। আমি এই বিষয়ে বিভিন্ন ধরনের আরো ডজন খানেক উদাহরণ দিতে পারি, 
কিন্তু আমার মনে হয় যে, এই বিষয়ে একটি নির্দিষ্ট এবং পদ্ধতিগত উপায়ে চিস্তা 
সুরু করার জন্য ষথেষ্ট উপকরণ আমাদের হাতে আছে। 


বাংলা কারক সম্পর্কে পর্যালোচনা ৯১ 


৪8 ব্যাকরণগত বাস্তবতা 

এই প্রবন্ধের স্তরুতে আমি বলেছিলাম ষে, ব্যাকরণ একটি কল্পনায় গঠিত বস্তু 
ছাড়া আর কিছু নয়। তার কোনো বাস্তবতা নেই। এর মানে এই নয় যে, জিনিসটা 
নিজের ইচ্ছেমতো বানানো । বরং আমরা যতদূর একটি সংবদ্ধ, কাল্পনিক নিয়মের 
মধ্যে কাজ করি, ততদূর আমাদের সবসময় খুব সাবধানে এবং যুক্তি দিয়ে কাজ 
আমাদের মৌলিক তিনটি ০০5০-এর সম্ভব্য সংজ্ঞায়, এগুলো বাংলা ভাষার ক্ষেত্রে 
কতটুকু উপযুক্ত, তা দেখতে। 


৪.১ গঠনতত্ব সহজ এবং নিরাপদ 

সংজ্ঞা ১ হল: ০25৫ হলো বাক্যের মধ্যে বিশেষ্যের একটি বৈশিষ্ট্য, যা থেকে 

বাক্যের অন্য অংশের সঙ্গে এই বিশেষ্যের সম্পর্ক স্পষ্ট হয়। 

08055 [1117701০ নামে একজন ভাষাবিশেষজ্ঞ ০$০-এর অর্থ নিয়ে ১৯৭০ 
দশকে সম্পূর্ণ নতুন ব্যাকরণের তত্ব তৈরি করেছেন। তা সত্বেও ইউরোপীয় ভাষার 
ব্যাখ্যার ক্ষেত্রে রূপতান্তবিক সংজ্ঞাই মোটামুটি গ্রহণযোগ্য । এমনকি সংস্কৃতে 
কারকের ব্যাখ্যা, যার অন্তর্গত বিভিন্ন দার্শনিক দিকগুলো, একটি বিশেষ্যের নানা 
হলো এক ধরনের সংকেত বা আলোকবিন্দু, যা আমাদেরকে পথ দেখায় । 

সে আলোকে ল্যাতিন ভাষায় পাঁচটি ০95৪ আছে যেথা: কর্তা, সম্বন্ধ, 
সম্প্রদান, কর্ম, অপাদান)। জার্মান ভাষার আছে চারটি কারক, ইংরেজি বিশেষ্যের 
মধ্যে শুধু দুইটি__কর্তা এবং সম্বন্ধ । কিন্তু, ইংরেজি সর্বনামের মধ্যে কর্ম কারকও 
রয়েছে। এই একই হিসেবে বাংলা ভাষার চারটি কারক নির্দেশ করা যায়। 
সেগুলো নিচে দেখানো হলো (৫.২ ০৪5৩-এর বাস্তবতা' দ্রষ্টব্য)। এখন চোখে 
পড়ে যে, বাংলা ভাষায় কর্তা কারকের সাধারণত কোনো বিকাশিত কারক চিহ্ন 
(বিভক্তি) নেই। তাহলে আমরা কি করে কর্তা কারক নির্দিষ্ট করতে পারি? সেটা 
সুচিন্তিত সিদ্ধান্ত হিসেবে বিবেচনা আর ভালভাবে পরীক্ষা করা দরকার । 

এই সহজ বিশ্লেষণ নিয়ে আমরা তৃপ্ত মনে কাজ শেষ করে চলে যেতে 
পারতাম । কিন্তু তা আমরা করতে পারি না। কারণ, বাংলা ভাষার আরো দুএকটি 
বৈশিষ্ট্য আছে, যা নিয়ে চিন্তা করার প্রয়োজন আছে। 


৪.২ ক্রিয়াপদের কার্যপ্রণালি_ শক্ত হাতে লাগাম ধরা 
সংজ্ঞা-২ : ক্রিয়ার গঠনমূলক প্রয়োজন দ্বারা ০৪৪০-কে নির্দেশ করা যায়। 


প্রত্যেকটি ক্রিয়া কতগুলো নির্দিষ্ট বিশেষ্য নির্বাচন করে আর সে নির্বাচনটি 
কারকের সঙ্গে সংযুক্ত করা হয়েছে। আমরা আগে দেখেছি যে, এই সংজ্ঞাটি 


৯২  ভাৰনগর, আগস্ট ২০১৪ 


আমাদের কোনো কাজে লাগবে না। ক্রিয়াপদের যা দরকার (যেমন_ উদ্দেশ্য 
অথবা মুখ্যকর্ম) তা তো আমরা ক্রিয়ার বেলায় বিবেচনা করতে পারি । তাতে আমরা 
কারক ব্যাপারটা ঢুকিয়ে দেবে কেন? [)2$%-এর “পারস্পরিক প্রত্যাশা” আর এই 
সংজ্ঞার তাৎপর্য প্রায় একই। তারপরে আমার মনে হয় যে, কারকের কারকের 
সংজ্ঞা শুধু শব্দার্থে নিয়ে (সংজ্ঞা ৩, নিচে) তৈরি করা যাবে না। 

একবার এই সংজ্ঞা ৩ (চ11]70016-এর ০456 501790605) বিবেচনা করে দেখা 
যাক__এই দুই সংজ্ঞা মিলিয়ে বাংলা ভাষার জন্য উপযুক্ত একটা নতুন সংজ্ঞা 
পাওয়া যাবে কিনা। 


৪.৩ শব্দার্থবিদ্যা_ বিস্তৃত মুক্ত বিচরণক্ষেত্র 

সংজ্ঞা-৩: ০256 হলো একটি শব্দার্থতিক ধারণা যেটি বিশেষ্যবন্ধ ছারা প্রকাশ 

পায় আর ক্রিয়ার সঙ্গে বিশেষ একটি সম্পর্ক থাকে। 

কারককে এইভাবে নির্দিষ্ট করতে গেলে কারকের সংখ্যার আর কোনো সীমা 
থাকবে না। পৃথিবীর ভাষাদের মধ্যে ৫০ বা ৬০টি নির্দিষ্ট কারক আছে, যা বিভিন্ন 
ভাষায় প্রকাশ পায়। ফিনল্যান্ডের ভাষার মধ্যে ১৫টি কারক আছে। আমরা যদি, 
গ্রহণ করি, তাহলে সীমারেখাটা কোথায়? যদি আমরা “থেকে? (175% - 2121805), 
জন্য' 0৮ - ০০062০0%০) এবং দিয়ে” 0%%% - 1050802৩021), 


বাংলা কারক সম্পর্কে পর্যালোচনা ৯৩ 


এগুলো অন্তর্তুক্ত করতে পরি, তাহলে কেন আমরা “মত” (4% - ০9209:090০), 
“সঙ্গে (৮ - ০02057%০), পিরিবর্তে' (%5%74 - 1000০) এগুলো গ্রহণ 
করবো না কেন? অথবা অন্যান্য আরো ডজনখানেক শব্দকে? যতক্ষণ পর্যন্ত 
আমাদের কাছে বিশেষ শব্দগত ধারণার একটি নাম আছে, এই নাম হিসাবে ০9০- 
কে না বিবেচনা করার মতো কোনো যৌক্তিক কারণ নেই । আছে কি? 

এখানে আমরা দেখতে পাই যুক্তির আর অর্থহীনার মধ্যে খুব চিকন, সরু 
একটি রেখা । কারকের এই সংজ্ঞাটা গ্রহণ করলে, কারক জিনিসটা ব্যর্থ হয়ে 
গেলো । কারক নিয়ে চিন্তাটা আমাদের বিশ্লেষণ ক্ষমতার উপকারি হওয়া এবং 
আমাদের উপলক্ধি এগিয়ে নিয়ে যাওয়া উচিত। তা না হলে আমরা এর উপর 
যেমন নিয়ন্ত্রণ হারাবে, তেমনি এর উদ্দেশ্যও লুপ্ত করে দেবো । 

পবিত্র সরকার বিভক্তির সঙ্গে যেভাবে অনুসর্গগুলো বেছে নিয়েছেন, তা অবশ্য 
এলোমেলোভাবে করেন নি। ০০5০ নির্দেশক হিসেবে সকল অনুসর্গ অন্তর্ভুক্ত করা 
তাঁর কোনো অভিপ্রায় ছিল না। তবে এই বিশেষ শব্দপ্তলোকে বা কেন কারক 
বলেছেন? সংস্কৃত কারক-এর সঙ্গে অবশ্য একটা মিল রয়েছে, কিন্তু আমরা মনে 
করি এগুলোর সংস্কৃত একটা কারণ, একটা যুক্তি খুঁজে পাওয়া দরকার । আমরা 
যদি থেকে অনুসর্গটি কারকের মধ্যে গ্রহণ করে পরিবর্তে অনুসর্গটি বর্জন করি, 
তাহলে এর কারণটা কি? পবিত্র সরকারও এইরকম ব্যাখ্যা করতে যান নি। 

সংস্কৃত ব্যাকরণের সঙ্গে সম্পর্ক ছাড়াও, এই সকল ০৫5০-এর শ্রেণীকরণের 
কিছু অন্তর্লন্ধ বৈশিষ্ট্য আছে। [7117)0: ব্যাকরণ তত্বে ০৪১০-এর উপর ভিত্তি 
করেও, কয়েকটি “/১৭019041 ০৫৪০-এর প্রয়োজনীয়তা স্বীকার করেছেন। এটা 
হুমায়ুন আজাদ কটাক্ষ্যের সাথে তার ব্যাখ্যায় উদ্ধৃত (9900০) করেছেন। 


৯৪  ভাবনগর, আগস্ট ২০১৪ 


কিন্ত [1111016-এর ব্যাকরণ তত্বে এই “৭৭17০091 ০৫5০'-এর 
প্রয়োজনীয়তার কথা কোথা থেকে এলো? এবারে এ সম্পর্কে 271701০-এর 
নিজস্ব কিছু বক্তব্য উদ্ধৃত করতে চাই । [71705 বলেন: 

০৪৩-এর ধারণাটি মানুষের সাধারণ অবস্থাগুলোকে বর্ণনা করে। যেমন__কি 
হয়, কবে হয়, কোথায় হয়, কে কি ঘটায় ইত্যাদি ঘটনাগুলো আমরা কিভাবে বিচার 
করি? আসলে, এসব ব্যাপার একটা ভাষার মধ্যে কারক দিয়ে প্রকাশ করা হয়। 


এই বক্তব্যটি বেশ অস্পষ্ট । বিংশশতাব্দীর একজন বিখ্যাত ভাষাবিশেষজ্ঞ 
কি পবিত্র সরকারকে সংস্কৃত ভাষার প্যাটার্নে তাঁর বাড়তি কারকণগ্তলো বাংলা 
একটা নতুন জায়গায় প্রবেশ করেছি। 

ভাষাতন্তের প্রান্তে, যেখানে উপলন্ধি, যাচাই, আন্দাজ ভেসে যায়, যেখানে 
আমরা জানি, কিন্তু প্রমাণ করতে পারি না। ভাষাতাত্বিক কাজে এরকম আন্দাজ 
করার কারণ নেই। কিন্তু এই প্রান্তের জায়গাটা আমাদের মনে রাখা 
দরকার__ আমি যে বাংলা ভাষার কর্তা (শুন্য বিভক্তি) একটি কারক হিসেবে দাঁড়া 
করতে চাই, সেটাও এ রকম একটা আন্দাজ, একটা 17151707| এর তাত্বিক 
প্রতিপাদন এখনও বাকি আছে। 


৫ ফলাফল এবং উপসংহার 


এতদূর এসে বেশি উত্তর না দিয়ে, আমি অনেক প্রশ্ন করেছি। তবে সেটা 
গবেষণাবিদ্যা উন্নয়নের গুরুত্বপূর্ণ একটি অংশ। এবার আমরা একটু বাংলা 
কারকের নিয়মের দিকে চোখ রাখবো । বাংলার কারকের পদ্ধতির ফলাফল কি? কি 
সম্ভাবনা আর সমস্যা মোকাবিলা করতে হবে? আমরা কি ০56 এবং কারকের 
মধ্যে যাযা পার্থক্য পেয়েছি, তা নিয়ে নতুন একটা উপায় বানাতে পারবো? 


৫.১ কারকের কার্ধকারিতা/ভূমিকা 


সংযুক্ত করি, তাহলে সেটা কেমন হবে? [7117001-এর ০৫৩-এর একটা শর্ত ছিল 
যে বাক্যের মধ্যে প্রতি ০০3০ শুধু একবার সংগঠিত হতে পারে । বিভক্তি হিসেবে 
এই শর্ত পূর্ণ হয় না। আমাদের ব্যাকরণের বই থেকে নেওয়া সেই বাক্যটিতে স্থান 
(ডাকা) এবং পাত্র সেহস্তে) উভয়ে 1০০৫৩ ০%5৩-এ (অপাদান) দেওয়া। তা 
থেকে আমাদের শব্দার্থক সংজ্ঞাটা, যা রূপতাত্বিক বিভক্তি উপেক্ষা 


বাংলা কারক সম্পর্কে পর্যালোচনা ৯৫ 


কোনগুলো আমরা গ্রহণ আর কোনগুলো প্রত্যাখ্যান করবো? এও এক প্রশ্ন বটে। 


৫.২ 098৪-এর বাস্তবতা 


ধরে নেয়া যাক___বাহলা ভাষার চারটি ০৫5০ নিয়ে (কারক নয়!) একটা 
রূপতাত্বিক নিয়ম । এই চারটি ০99০ যে-কোনও বাংলা ভাষার লেখার মধ্যে সহজে 
শনাক্ত করা ষায়। তাদের বিভক্তি মাধ্যমে শনাক্ত করা যায়। বিশেষ্য কাঠামোর 
উপ-নিয়মে (34১-55:০:) এই কারকগডলো পাওয়া ষায়। যেমন__অসমাপিকা 
ক্রিয়াগুলো ক্রিয়ার কাঠামোর একটা উপ-নিয়ম, তেমনই কারক হচ্ছে বিশেষ্যের 
একটা উপ-নিয়ম। 


এবার আমরা উদ্ধতি কমাগ্ডলো বাদ দিয়ে এই কারকের নামগুলো ব্যবহার 
আমরা দেখেছি যে, বাংলা ভাষার প্রচুর উদাহরণ আছে যেখানে ক্রিয়ার সঙ্গে 
সন্বদ্ধবাচক বিশেষ্যের সরাসরি সম্পর্ক আছে। নিচের তালিকা তাহলে সোজী, 
অটল এবং নির্ভরযোগ্য, যার মধ্যে নতুন বেশি কিছু নেই। 


এভাবে আমরা সুন্দর ছেটি একটা রূপতান্তিক কাঠামো তৈরি করেছি আর 
এতে যুক্তিরও কোনো অভাব নেই। এখন বাকি থাকলো কোন কোন শর্ত ও 
অবস্থার প্রেক্ষিতে এই কারকগুলো ব্যবহৃত হয়ে থাকে সেটা বের করা। 


৫.৩ কারকের গুরুত্ব 

কারকের শব্দার্থবিদ্যা অনুসারে গঠিত চরিত্র আর তাকে বিতক্তি থেকে আলাদা 
উপায় উন্মোচন করে। স্পটলাইট পথ দেখায়, বিভক্তিকে ঠিক সেইভাবে বিবেচনা 
করার পরিবর্তে বরং এগুলোকে উপজাতক, বস্তুগত কখনওবা এচ্ছিক অথবা 
কোনো একটি বিষয়ের আরো গতীর অর্থের প্রকাশ করে বলে ভাবতে পারি। এবং 
এখানেই আমরা চ711701-এর ০৫-এর উপর ভিত্তি করে তৈরি ব্যাকরণে 


৯৬ ভাবনগর, আগস্ট ২০১৪ 


ফিরে আদি। আমরা দেখছি যে, যা আমাদের ভাষা আরো ভাল বোঝার জন্যে 
উপযুক্ত নয়, তা নিয়ে কাজ করার লাভ নেই । কিন্তু 1311)05-এর শব্দার্থিক 
নিয়ম অন্যদিকে আমাদের কাজে লাগতে পারে । [11]07016 যে প্রস্তাব উপস্থাপন 
করেছেন তা শব্দার্থের একটা গভীর স্তর, যেখানে ক্রিয়াপদের আসল চরিত্র প্রকাশ 
করা হয়। মনে করুন, প্রত্যেকটি ক্রিয়াপদের নির্দিষ্ট একটা পরিবেশ আছে, 
যেখানে ক্রিয়াপদের বিশেষ্য প্রতিবেশী থাকে, আর ক্রিয়াপদ তার দরকার মতো 
বিশেষ্যকে বেছে নেয়। [71]07015 এই পরিবেশকে বলছেন ০৪5০ 98761 কিছু 
গভীর অর্থপূর্ণ ০৪৪০ আবশ্যিক, কিছু আবার এচ্ছিক। 

[11177015-এর তালিকা এরকম: কর্তা 0890), অভিজ্ঞতাবাদি 
(52675700), কর্ম (০৮1০০), নিমিত্ত (:50121500, করণ (0052:5070 পাত্র, 
যাদিয়ে কাজ করা হয়), অধিকরণ (1908600) আর উৎপত্তি (০০:00) 

কিভাবে গভীর এই স্তরটি ইংরেজি ভাষায় 4১০৭৮৩-7৪$51৩ ব্যবস্থায় প্রয়োগ 
করা যায়, তা একটি উদাহরণ দিয়ে দেখানো হলোঃ 

(৬)]৪50 ০৪00৩ 2121৩ জ্যাক আপেলটি খেয়েছিল ।) (৯০০৮০) 

(৬7) 1125 12016 ৫5 ০20৩ আপেলটি খাওয়া হয়েছিল ।) (৪557০) 

আপাত দৃষ্টিতে আপেলের বাহ্যিক পরিবর্তন হলো। ইংরেজিতে 2০7৮০ 
বাক্যের কর্ম (আপেলটি) 7৪551%০ বাক্যের কর্তা হয়ে যায়, তবে ক্রিয়া খাওয়া/৩ 
এবং কর্মের (আপেল) মধ্যকীর যৌক্তিক সম্পর্কের কোনো পরিবর্তন হয় না। 
বাংলাতে এই পরিবর্তনটা হয় না___বাংলায় কর্ম কর্মই থাকে। কিন্তু ইংরেজিতে হলো । 
“াওয়া ও “আপেল'-এর মধ্যে আসল সম্পর্কটা বোঝার জন্য আমাদের শুধু জানা 
দরকার যে, খাওয়া ক্রিয়ার জন্য একজন জীবিত কর্তা (92০7), যার ক্ষুধা লেগেছে, 
আর একটা তক্ষণী কর্ম (০৮/০০ট প্রয়োজন । 1য117:৩-এর ৭০০ ০25৩-এর বর্ণনা 
বিবেচনা করে আমরা কারক বিশ্লেষণের সঙ্গে এর সাদৃশ্য টের পাই। 
গেলে এই রকম নতুন পরিপ্রেক্ষিত কত উপকারী । এই পরিপ্রেক্ষিতের আর একটা 
প্রয়োগ হলো পবিত্র সরকারের বক্তব্য, যেখানে তিনি বলেন- বাংলা ভাষার শুধুমাত্র 
কর্ম কারক আছে, সম্প্রদান কারক নেই। কথাটা আমার কাছে অস্বস্তিকর 
লেগেছিল । কিন্তু এই পর্যন্ত আমি ঠিক বলতে পারি নি__অস্বস্তিটা কিসের । এইবার 
[7]]101-এর ৭০০ ০৪৪০-এর সাহায্যে আমরা বুঝতে পারি যে, বাংলা ভাষার 
নিমিত্ত ভূমিকা আর কর্মের বস্তু (০১০০) দুইটা একেবারে আলাদা জিনিস। 
সম্প্রদান আর কর্মের মধ্যে পার্থক্যটা শব্দার্থের স্তরে রয়েছে। ] 5০০10) (আমি 
তাকে দেখি) আর [১০1১ 717) (আমি তাকে সাহায্য করি)_এদের মধ্যকার 
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পার্থক্যের উপর আমার বালিকাসুলভ মানসিকতা-_ সম্পূর্ণভাবে অযৌক্তিক ছিলো 
না। বাংলা ভাষার কর্ম কারক সম্প্রদানকে একেবারে গিলে ফেলার পরিবর্তে আমরা 
হয়তো বলতে পারি যে__কে বিভক্তিটা দুইটা কারকের কাজ। 


এই গভীর শব্দার্থিক স্তরের একটি নতুন দিক থেকে আমরা বাংলা ভাষার 
গঠন নিয়ে কিছু নিরীক্ষা করতে পারি, যেমন: 
-এ, -তে বিভক্তি আর “দিয়ে” অনুসর্গ উভয়ে করণ কারক (09005016001) 
প্রকাশ করে: 
(৬) আমরা হাতে ভাত খাই। 
৬/০ (00100) 10900 0০০) 110০ ০৪৮ (150 1095, 51000121165) 
17 ৫%%7%%%7 ০%27%/ 
৫৯) আমরা হাত দিয়ে ভাত খাই। 
৬/৫ (9০00) 10800 ৬710) (21) 0০০ ০৪: (15079, 5001016 7:০5) 
7৫ ৫427 2%4%/5 
-কে বিভক্তি আর “জন্য” অনুসর্গ উভয়ে নিমিত্ত 09০1970101%) প্রকাশ করে; 
(৬) আমাকে একটু পানি দাও। 
7 (090)) ৪1160611 ৬৪5 8156 (00080৮০) 
এরা সব ৪ 11006 016 09£ ৬৪0০0 
(এ) আমার জন্য একটু পানি আনো। 
71011005 211005 010 ৬9061101005 ৫00061905০) 
10712 426 27777 7 


-এ, -তে বিভক্তি আর “ভিতরে' এর মতো অনুসর্গ উভয় ঘারা অধিকরণ 
কারক প্রকাশ করে: 


(1) মা ঘরে। 
1100061 (00:00) 10085 0০০) 
119 2 2% 274 205৫. 
(4) মা ঘরের ভিতর । 
1000511009852 (6) 15519 (2) 
14927 252% 26205. 


শুন্য বিভক্তি, -র, -এর বিভক্তি আর -কে বিভক্তি, এগুলো কর্তা কারক 
(5০০) প্রকাশ করে। এখানে আমরা এই প্রয়োগের একটা গুরুত্বপূর্ণ এলাকায় 
চলে এসেছি। 
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(০৮) আমি কালকে যাব। 
ন্‌ ঢ001070120 (1515 001০) 
17%//49 /০/০9% 
ে”) আমার কালকে যাওয়া হবে। 
01006 1907091010৬ 8০ ডে) 06 910 05 সি91০) 
1%%//9 79779 
(স%ছ) আমাকে কালকে যেতে হবে। 
91006. 70000110৬ £০ 070 ০০ (10 15 দি1০) 
1%%// 46 4929 /9%9% 
আমরা এখন দেখছি যে, এই নতুন শব্দার্থিক নিয়মটি বাংলা ভাষার 
ৰাক্যগঠনের কত সমস্যা সমাধান করতে পারবে । বাংলা ভাষার অনেক রকম বাক্য 
আছে__যেখানে 170017975গ কর্তা নাও থাকতে পারে । অনেক বাক্যের মধ্যে 
জীবিত কর্তা (৪০) থাকে না। তার পরিবর্তে যা আমরা উদ্দেশ্যের জায়গায় 
বসাতে চাই, তা হচ্ছে__সন্বন্ধ কারক । আমাদের সবচেয়ে ব্যক্তিগত অনুভূতিগুলি 
(যেমন- লজ্জা, ভয়, আনন্দ, রাগ) আমরা বাক্যের মধ্যে “আমি” দিয়ে শুরু করি 
না, “আমরা দিয়ে স্তরু করি। পুর্বে আলোচিত (%;-৯) নম্বর বাক্যপ্তলো আর 
একবার দেখুন। এই বাক্যগুলোর “আমার, “আমার, আর “তার' কি বাক্যের 
উদ্দেশ্য হতে পারে না? এই নতুন নিয়ম অনুসরণ করলে এসব চিন্তা শেষ হয়ে 
যায়। আমরা যখন বিভক্তি ব্যাপারটা একটু দূরে রাখতে পারি, তখন অনেক নতুন 
চিন্তার পদ্ধতি হাজির হয়ে উঠবে। 
আলোচনা করছি__এই রকম বাক্য, যেখানে 15007171755 901০০ নেই, কি 
করে বিশ্লেষণ করা যায়। এবার একটা উপায় পাওয়া গেছে। ক্রিয়াপদটি 22০01 
অথবা 6,56167067 বাক্যের উদ্দেশ্য হিসেবে বেছে নেয়। আর এই বেছে 
এইবার আমাদের বিশ্লেষণের স্তরগুলি একবার দেখে নেওয়া যাক। 


স্তর । ব্যাকরণের ক্ষেত্র সংজ্ঞা, অংশগুলি 

ধ্বনি বিজ্ঞান -এ আর -তে এই দুটির বিভাজন ও ব্যবহার 
রূপতন্ত্ ১ | বিভক্তি 

বাক্যগঠন ২ _ ক্রিয়াপদের প্রয়োজনে (91600)) 

শব্দার্থ বিদ্যা ৩ ] গভীর কারক 


০০] 3 // 1 ₹ 


বাংলা কারক সম্পর্কে পর্যালোচনা ৯৯ 


117৮0 58882848155879857108 58 


17104 
(88014) 


75154898740/7787450844 


হানার ঠম্পদন 


আমাদের ধারণা, এই বিশ্লেষণের সাহায্যে আরো অনেক বিষয় এখন 
বিবেচনা করা যাবে । বিবেচনা করতে হবে_ কিভাবে বাংলা ভাষার গঠন, 


আমাদের বুঝতে হবে যে, আমাদের হঠাৎ করে একটা চমৎকার জাদুবল 
দেওয়া হয় নিঃ বরং আমরা নতুন এক বিশ্লেষণের পদ্ধতি পেয়েছি, যা নিয়ে 
আমরা কাজ করতে পারি। এখান থেকে আমরা এগিয়ে ষেতে পারি, আমরা এই 
পদ্ধতির প্রয়োজনীক্পতা আর প্রয়োগ পরীক্ষা করে দেখতে পারি। এতে কোনো 
সরল উত্তর হয়তো পাওয়া যাবে না, কিন্তু নতুন এক পথের সন্ধান এবং নতুন 
প্রশ্নের জন্ম দেবে। 

এই সকল পথ অনুসরণ করে আর বিশ্বস্তভীবে আমাদের কাজ চালিয়ে গিয়ে 
আমরা হয়তো একটা নতুন ধরনের “সত্যান্বেষণ' করতে পারি, জার মাঝেমধ্যে 
পাণিনির জাদুর কিছু উ্ণতা অনুভব করতে পারি । 


১০০ ভাবনগর, আগস্ট ২০১৪ 


তথ্য নির্দেশ 
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বাংলা 

আজাদ, হুমায়ুন, বাক্যতব, আগামী প্রকাশনী, ঢাকা, ১৯৮৪ 

মনির, শাহজাহান, বাংলা ব্যাকরণ, প্রতিষ্ঠাতা প্রকাশক, ঢাকা, ১০ সংস্করণ ২০০০ 
রায়, হরলাল, ব্যাকরণ ও রচনা, পুথিঘর, চাকা, ১৯৬২ 

সরকার, পবিত্র, পকেট বাংলা ব্যাকরণ, পা্জেরী, ঢাকা, ২০১৩ 


প্রব্টি ইংরেজিতে “পাণিনি'স ম্যাজিক- টুয়াঙর্স এ ক্রিয়ার পিকচার আব টি বেঙা্ি কেস সিস্টেম” 
শিরোনামে ২০০৭ খ্িাব্দে টি মিডিয়া পাবলিকেশন (কলিকাতা) থেকে নীলার শেখর দাস, প্রবাল 
দাসওও ও পবিত সরকার সম্পাদিত রেইনবো অব লিঙুষ্টিকস-এর প্রথম খে প্রকাশিত । বাংলা অনুবাদ 
করেছেন খামিন। অনুবাদিত পরব্টি মূল-লেখক কতুর্ক সংশোধিত, পরিমাজির্ত ও পুনলির্খিত। সেই 
বিচারে দিয়ে এটি লেখকের মৌলিক বাংলা রচনা বলে উল্লেধ করা যায় । 


খণ্ড ১, সংখ্যা ১ ভাবনগর আগস্ট ২০১৪ 
৬01. 1, ০. 1 া/ডাযাব 04২ 08056 2014 


টন রকরে ১৮ িটতকদর রা ঠাকুর 
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প্র থমিকভাবে চীনা পাঠকেরা রবীন্দ্র-সাহিত্য পরিচয় করেছিলেন ১৯১৩ 
খিষ্টাব্দের শুরুর সময় থেকে। ১৯১৩ খ্রিষ্টাব্দে রবীন্দ্রনাথ নোবেল 
পুরস্কার পেয়েছিলেন। তারপর তিনি পৃথিবীতে সুখ্যাতি অর্জন করেছিলেন। 
আসলে, এই সময় থেকে চীনদেশের সাহিত্যিকগণ রবীন্দ্রনাথের রচনাগুলি চীনা 
ভাষাতে অনুবাদ করতে শুরু করেন। 
করেছিলেন অধ্যাপক ছেন্ তু স্মূ। তিনি গীতাঞ্জলি-র ইংরেজি সংস্করণের চারটি 
কবিতা চীনা ভাষায় অনুবাদ করেছিলেন এবং ১৯১৫ খিষ্টাব্দের অক্টোবর মাসে 
“যুবক” পত্রিকায় তা প্রকাশ করেছিলেন। এরপর কয়েকজন চীনা সাহিত্যিক 
রবীন্দ্রনাথের রচনাগ্তলি ইংরেজি ভাষা থেকে চীনা ভাষায় অনুবাদ করেছিলেন। 
থিয়াফেন এবং উয়াও দু'জন অনুবাদক প্রথমে গুরুদেবের গয্পওচ্ছ-এর তিনটি গল্প 
চীনা ভাষায় অনুবাদ করে প্রকাশ করেন। তাঁদের অনুবাদ ১৯১৮ খ্রিষ্টাব্দের জুন ও 
জুলাই মাসের “মহিলা” পত্রিকায় প্রকাশিত হয়েছিল। তাদের অনুদিত গল্পগুলোর 
মধ্যে ছিল- কাবুলিওয়ালা, খোকাবাবুর প্রত্যাবর্তন ইত্যাদি। 

তারপর চীনা লেখকগণের মধ্যে ঝেন জেন দ্যু (4%%), লিউ বাঁনোং (4৯%), 
জিন মিং ইউয়ান (৫৮5), হুআং জেন সু (%%), ইয়ে শোজুন (পর%), ছু শিইং 
(8৮৯), ওয়ান থোং জাও (3%%) রবীন্দ্র-রচনাবলী অনুবাদ করেছিলেন । 
বিশেষত ১৯১৩ খিষ্টাব্দে গুরুদেব চীনদেশে আসার আগে, চীনদেশে তাঁর 
রচনাবলী অনুবাদ ও গবেষণা করার খুব উৎসাহী হয়। ১৯২০ খিষ্টাব্দে শাংহাই 
থাইদৎ প্রকাশনালয় রবীন্দ্রনাথের গল্পগচ্ছ প্রকাশিত করেছিল। এই বই-র মধ্যে 
সংকলিত হয়েছিল। ছ'টি গল্প : “পোস্টমাস্টার, “ঘাটের কথা”, 'প্রবেসিনী”, 
পনিশীথে' ইত্যাদি। ১৯২৩ খিষ্টাব্দে শাংহাই বাণিজ্য প্রকাশিনালয় রবীন্দ্র-গল্পগুলি 
প্রকাশিত করেছিল। তার মধ্যে আছে চারটি গল্প : কঙ্কাল", “মাসি' ইত্যাদি। 

১৯৪৬ খ্রিষ্টাব্দে শাংহাই চীনা প্রকাশন হাউস থেকে প্রকাশিত হয়েছিল 
সুনির্বাচিত রবীন্দ্র-উপন্যাস-গল্প ৷ তার মধ্যে রয়েছে নয়টি গল্প, একটি উপন্যাস 


টি 


ওয়ান ঘোং জাঙ কোন জোন চা 


চতুর্জ। অনুবাদক ছিলেন ভারতীয় চীনা ভাষাবিদ প্রমথ কুমার বাগচী, তিনি চীনা 
ভাষা খুব ভালো জানতেন এবং অনেক বছর শান্তিনিকেতনে কাজ করেছিলেন। 

দেই সময়ে চীনা সাহিত্যিকগণ রবীন্্রলাথের সন্ধে গবেষণা করছিলেন এবং 
তাঁদের প্রবন্ধগুলো প্রকাশিত হয়েছিল। ষথাক্রমে__ এক. ১৯২০ খিষ্টাব্দে “প্রাচ্য” 
পত্রিকায় ছু ইউজি-এর প্রবন্ধ “রবীন্দ্র ও প্রাচ্য * পাশ্চাত্য সংস্কৃতির সমালোচনা” 
দুই. ১৯২৩ খ্রিষ্টাব্দে “গল্প : মাসিক পত্রিকা” -তে প্রকাশিত হয়েছিল জানং ওয়েন 
ঘিয়াং-এর প্রবন্ধ “রবীন্দ্রনাথের কবিতা ও তাঁর দর্শন-ধারা”$ তিন. একই সমক্ে ও 
একই পন্রিকায় প্রকাশিত হয়েছিল ছু শি ইং-এর প্রবন্ধ “রবীন্দুনাথের জীবন -ৃষ্টি ও 
বিশ্বদৃষ্টি” এবং ঝেন জেন দ্যু-এর দু'টো প্রবন্ধ প্রকাশিত হয়েছিল__যার একটি হলো 
শরবীন্দ্রনাথকে স্বাগত জানাচ্ছি, এবং ধিতীয়টি হলো “রবীন্দ্রনাথের শিল্প দৃষ্টি”। 

১৯২৪ হিষ্টাব্দের এপ্রিল মাসের ১২ তারিখ থেকে মে মাসের ৩০ তারিখ 
পর্যন্ত রবীন্দ্রনাথ ও তাঁর সঙ্গীরা চীনদেশে ভ্রমণ করেছিলেন। তখন তিনি ও তাঁর 
বন্ধুরা শাঁহাইি, ছাং ঝৌ, নাংজিং, জিনাং, বেইজিং, থাইয়ান, উহ্থাং_এই ৭টি 
শহর জরমণ ফরেন। সে সময় রবীন্দ্র যে শহরেই গিয়েছিলেন সেখানকার চীনা 
সাহিত্য জগতের মানুষ এবং বিশ্ববিদ্যালক্পের ছাত্রছাত্রীরা কৰিপ্তরুকে আত্তরিক 
স্বাগত জানিয়েছিলেন । 

নতুন চীন দেশ সংগঠিত হবার পরে, অনেক বিশিষ্টজন রবীন্দ্রনাথের রচনাগুলো 
অনুবাদ করেছিলেন। শিসুজো (দ্য 836) ছাড়া তখন চীন দেশে বাংলা জানার 


রবীন্দ্র সাহিত্য ও চীন দেশ ১০৫ 


তেমন কোনো লোক ছিল না, এই জন্য তাঁরা রবীন্দ্রনাথের রচনাবলী সাধারণত 
ইংরেজি ভাষা থেকে চীনা ভাষায় অনুবাদ করেন। 

শ্রীমতী শিসুজো নতুন চীন দেশের প্রথম বাংলা ভাষায় অনুবাদক । শিসুজো 
১৯১৮ হরিষ্টাব্দের জানুয়ারি মাসের ১৩ তারিখে বেইজিং শহরে জন্মগ্রহণ করেন। 
১৯৪২ খ্রিষ্টাব্দের নভেম্বর মাসে শিসুজো-র স্বামী উসিআওলিং বিশ্বভারতীর 
নিমন্ত্রণপত্র পেয়ে শান্তিনিকেতনে গিয়েছিলেন, তখন শিসুজো তাঁর স্বামীর সঙ্গে 
গিয়েছিলেন। উসিআওলিং বিশ্বভারতীতে চীনা ভাষা ও সাহিত্য পড়াতেন। 
শিসুজো শান্তিনিকেতনে অবস্থান কালে সেখানে চার বছর বাংলা পড়েন। ১৯৪৬ 
খরি্টাব্দের সেপ্টেম্বর মাসে তিনি তাঁর স্বামীর সঙ্গে চীন দেশে ফিরে আসেন । চীনে 
ফিরে আসার পর তিনি প্রথমে বেইজিং বিশ্ববিদ্যালয়ের প্রাচ্য ভাষা বিভাগে কাজ 
করেন। আর তখনই তিনি বাংলা ভাষা পড়ার জন্য প্রস্তুত হয়েছিলেন, কিন্তু কোনো 
অজানা কারণে তাঁর পক্ষে সে সময় বাংলা ভাষা পড়ানো সম্ভব হয়নি। এরপর 
থেকে তিনি চীন দেশের একাডেমীতে বাংলা সাহিত্য গবেষণা কাজ করেন। 
২০০৯ খ্রিষ্টাব্দের ডিসেক্কর মাসের ৪ তারিখ শিসুজো প্রয়াত হন। আসলে, এই 
শিসুজো দেবী-ই বাংলা ভাষা থেকে চীনা ভাষায় বাংলা সাহিত্যের রচনাগুলো 
অনুবাদ করার প্রথম বিশেষজ্ঞ। তিনি বাংলা সাহিত্যের নানা রচনা অনুবাদ 
করেছিলেন। যেমন-_ _রবীন্দ্রনাথ ঠাকুর-এর কবিতাঁ_কথা ও কাহিনী; 
উপন্যাস__ চতুরঙ্গ; নাটক__হুক্তধারা; বঙ্কিমচন্দ্র চট্টোপাধ্যায়-এর উপন্যাস__ 
[বিববৃক্ষ, শরক্চন্দ্র চট্রোপাধ্যায়-এর উপন্যাস- শ্রীকান্ত (প্রথম অংশ) ইত্যাদি। 


দুই 

রবীন্দ্রনাথ ঠাকুর বাংলা-ভাষার মহান কবি। চীনা জনগণের মাঝে তিনি প্রিয়তম 
কবি ও মহান বন্ধু। চীনা পাঠকরা তীর সাহিত্য ভালবাসেন । রবীন্দ্র-রচনাবলীর 
অধিকাংশ চীনা ভাষায় অনুবাদ করা হয়েছে। ২০০১ খষ্টাব্দে প্রথম তার সম্পূর্ণ 
লেখা নিয়ে রচনাবলী প্রকাশিত হয়েছে হেবেই শিক্ষা প্রকাশনালয় হতে। আসলে, 
অর্ধেক অংশ অনুবাদিত হয় নি এবং নাটকগুলির অর্ধেক অংশ অনুদিত হয় নি। 
২০০৫ খ্িষ্টাব্দে তার উপন্যাস ও গল্প প্রকাশিত হয়েছে হুয়া-ওয়েন প্রকাশনালয় 
হতে। সৌভাগ্যবশত আমি এই প্রকাশনার কাজে অনুবাদ ও সম্পাদনার দায়িত্বে 
ছিলাম। এই সমগ্র উপন্যাস ও গল্পের অনুবাদ হয়েছিল মুল বাংলা হতে, ইংরেজি ও 
হিন্দি হতে নয়। আনন্দের কথা, একই বছরে আমার লেখা রবীন্দ্র-জীবনী বহু 
ছবিসহ প্রকাশিত হয়েছে। ২০০৭ খ্রিষ্টাব্দে বেইজিং বিদেশী ভাষা শিক্ষাদান ও 
গবেষণা প্রকাশনালয় রবীন্দ্রনাথ ঠাকুর-এর শ্রেষ্ঠ কবিতা প্রকাশিত করেছে, মোট 
ছয়টি খণ্ডে। এই শ্রেষ্ঠ কবিতাগুলির নির্বাচন ও সম্পাদনার দায়িত্বে থাকায় আমি 
গর্ব অনুভব করি । পঁচানব্বই বছরের বৃদ্ধ সুবিখ্যাত পত্ভিত বেইজিং বিশ্ববিদ্যালয়ের 
অধ্যাপক জি শিয়েলিন এই বইগুলির নাম লিখেছেন। 


১০৬ ভাবনগর, আগস্ট ২০১৪ 


তিন 
এবারে রবীন্দ্রনাথ ঠাকুর-এর চীন ভ্রমণ নিয়ে কিছু কথা বলা যাক। ১৯২৪ 
খি্টাব্দের ৮ই এপ্রিল হংকং হয়ে রবীন্দ্রনাথ ও তাঁর বন্ধুরা (পপ্তিত ক্ষিতিমোহন 
দেন, বিখ্যাত শিল্পী নন্দপাল বসু, কবির সেক্রেটারি এলমহার্ট, কলকাতা 
বিশ্ববিদ্যালয়ের ডক্টর কালিদাস নাগ, আমেরিকান মেয়ে ধ্িন) চীনে ষান। 

তখন সান ইয়টি সেন অসুস্থ হয়ে চীনের শুয়াচৌ শহরে বাস করছিলেন। 
তীর সঙ্গে কবির দেখা হয় নি, তিনি কবিকে চিঠি লিখে শুয়াংচৌতে আমন্ত্রণ 
জানান। রবীন্দ্রনাথের পূর্ব-নির্ধারিত পরিকল্পনা ছিল সাংহাই ও বেইজিং ষাবার, 
তার জন্যে কবি ও সান ইয়লাট সেনের দেখা হয় নি। 

১৯২৪ খ্রিষ্টাব্দের ১২ এপ্রিল কৰি ও তাঁর সঙ্গীরা শীংহাঁই পৌছান। তাঁদের 
স্বাগত জানান শাংহাই শহরের বিখ্যাত সাংস্কৃতিক মানুষেরা । সুদূর বেইজিং হতে 
কৰিকে স্বাগত জানাতে এসেছিলেন অধ্যাপক সিউ সিমো। উনি ইংল্যান্ড 
বিশ্ববিদ্যালয়ের স্নাতক ও আধুনিক চেতনার সবক । ১৪ এপ্রিল হতে ১৬ এপ্রিল 
তারিখ পর্যন্ত কৰি ছিলেন হাংচৌতে; কৰি ও তীর সাধ্বীরা সিহু হৃদের সৌন্দর্য ও 
বিখ্যাত লংজিং চায়ের স্বাদ উপভোগ করেন। তিনি ঝেজিয়াং প্রদেশের শিক্ষাভবনে 
ভাষণ দেন ও এই ঘটনা চীনের বুদ্ধিজীবীদের মধ্যে অনেক দাড়া ফেলে। ১৭ 
এপ্রিল ভারিখে কবি শীংহহিতে ষান। সেখানকার নানা শ্রতিষ্ঠানের প্রতিনিধিরা 
তীকে ১৮ এপ্রিল তারিখে বাণিজ্যিক প্রকাশনালয়ের অতিথি-ভবনে স্বাগত জানান। 
সেখানে কবি-র বক্তৃতা খুব সাড়া জাগায়। 


চ 


রবীন্দ্র সাহিত্য ও চীন দেশ ১০৭ 


২০ এপ্রিল তারিখে তিনি নানজিং যান। 


বক্তৃতা দেন। 

এবার কবি গেলেন চিনান শহর হতে বেইজিং । 
অগণিত ছাত্রছাত্রী, সাংবাদিক, অধ্যাপক ও গুণীজন 
কবিকে বরণ করলেন। চতুর্দিকে পুম্পবৃষ্টি ও বাজির শব্দ লিয়াং ছি চাও 
মুখরিত হল শহরে । রবীন্দ্রনাথের প্রথম পাবলিক সবর্ধনা হল রাজকীয় উদ্যানে । 
অজদ্র গুণীজনের সমাবেশে দীর্ঘ পাণ্তিত্যপুর্ণ ভাষণ দেন লিয়াং ছি চাও । তিনি 
বলেন_“আমরা সাত-আট শত বছর পরস্পরকে ভালবাসিয়া ও শ্রদ্ধা করিয়া 
গ্রেহশীল ভাইয়ের মতো বাস করিয়াছিলামঃ আমরা পরস্পরের সহযোগিতার 
প্রয়োজন অনুভব করিয়াছিলাম। আমরা চীনের মানুষেরা আমাদের জ্যেষ্ঠ ভ্রাতা 
ভারতীয়দের নেতৃত্বে পরিচালনার প্রয়োজন বিশেষভাবে অনুভব করিয়াছিলাম।” 

২৭ এপ্রিল কৰি ও তাঁহার সঙ্গীরা বেইজিং বাদশাহী প্রাসাদে উপস্থিত 
হয়েছিলেন। এই প্রাসাদ প্রাচীর ছারা পূর্ণবেষ্টিত; সিংহাসনচ্যুত স্মরাট পুয়ী 
গুরুদেব রবীন্দ্রনাথ ও তার বন্ধুদেরকে প্রাসাদে নিমন্ত্রণ করেন। রবীন্দ্রনাথ সেখানে 
প্রায় আড়াই ঘণ্টা ধরে প্রাসাদের নানারূপ সামন্ত্রী দেখেন এবং দুপুরবেলা পুয়ী 
আয়োজিত ভোজ সভায় যোগ দিয়েছিলেন। 

২৮ এপ্রিল ধরিত্রী-মন্দিরের প্রাঙ্গণে কবি বেইজিং-এর ছাত্রছাত্রীদের সঙ্গে 
দেখা করেছিলেন এবং তিনি দীর্ঘ এক ভাষণ দান করেছিলেন। রবীন্দ্রনাথ সেই 
ভাষণে বলেন__ 

“মুরোপ এশিয়াকে অভিভূত করেছে। যুরোপের প্রতি আমরা অন্যায় 
করেছি_আমরা তাহাদের সহিত সমকক্ষভাবে মিলিতে পারি নাই। ইহার ফলে 
মিলন হইল শক্তিমান ও শক্তিহীনের মধ্যে ... একপক্ষ হইতে অপমান, অপর পক্ষ 
হইতে দাস্যভাব।” 

২৯ এপ্রিল কৰি রবীন্দ্রনাথ ঠাকুর ও তাঁহার সঙ্গীরা একটি চিত্র প্রদশনীতে 
গিয়েছিলেন। সেখানে তিনি চীনা চিত্রকারদের মধ্যে সিউ বেই হং (78১4), ছি 
বাইশি (97), ছেন বান্‌ তিন (47), ইআও মাংফু (854) প্রমুখের 
সাথে কবি দেখা করেন। 

১লা মে মাসে কৰি ছিংহুআ বিশ্ববিদালয়ে দীর্ঘ বন্তৃতা দিয়েছিলেন। 


১০৮  ভাবনগর, আগস্ট ২০১৪ 


৫৫1৯ 
উন টিপি ছি খালি ইলা চিরপিযী পিউ কেই হত 


৭ই মে ছিল রবীন্দ্রনাথ ঠাকুরের ৬৪তম জন্মদিন । তাই ৮ই মে তারিখ রাতে 

রবীন্দ্রনাথের জন্মদিন উপলক্ষে একটি অভিনন্দন সভা অনুষ্ঠিত হয়েছিল। সে 
সভায় লিয়াং ছি চাও কবি রবীন্দ্রনাথকে চীনা নাম দেন 'জ্যু ঝোন্‌ দীন্‌*। জ্ঞু 
শব্দটি “তিয়ান্‌ জ্যু' থেকে নেওয়া হয়েছিল। “তিয়ান্‌ জ্ঞ্ু* হলো_পুরানো চীনা 
ভাষায় ভারতের নাম। 'ঝোন্‌ দান' শব্দটি__0%409 থেকে অঠিক অনুবাদ । চীনা 
শব্দটি “দান্*-এর মানে সূর্য উঠে এই শব্দটি রীন্দ্রনাথের মধ্যে রবির সঙ্গে 
সংযোজিত হয়। কবি সেদিন চীনা পোশাক পরেছিলেন এবং প্রতিভাষণ 
দিয়েছিলেন। সেদিন রাতে রবীন্দ্রনাথের নাটক চিত্রাঙ্দা' অভিনীত হুয়। এই 
জন্মদিনের সভার স্মৃতি রবীন্দ্রনাথ ঠাকুর দীর্ঘকাল মনে রেখেছিলেন। কেননা, 
আমরা দেখি তিনি ১৯৪১ খ্রিষ্টাব্দের ২১শে ফেব্রুয়ারি তারিখে একটি কবিতা 
লিখেছিলেন। এই কবিতায় তিনি চীন দেশে তীর জন্মদিন উদ্ষাপনের কথা 
লিখেছেন এভাবে _ 

শানা তীর্থে পুণ্যতীর্থবারি 

করিয়াছি আহরণ, এ কথা রছিল মোর মনে। 

একদা গিয়েছি চীনদেশে, 

অচেনা যাহারা 

ললাটে দিয়েছে চিচ্ম “তুমি আমাদের চেনা* ব'লে। 

খসর পড়ে গিয়েছিল কখন পরের ছন্মবেশ, 

দেখা দিয়েছিল তাই অন্তরের নিত্য যে মানুষ; 

অভাবিত পরিচয়ে 


রবীন্দ্র সাহিত্য ওচীন দেশ ১০৯ 


আনন্দের বাঁধ দিল খুলে। 

ধরিনু চীনের নাম, পরিনু চীনের বেশবাস। 

এ কথা বুঝিনু মনে, 

যেখানেই বন্ধু পাই সেখানেই নবজন্ম ঘটে । 

আনে সে প্রাণের অপূর্বতা। 

বিদেশী ফুলের বনে অজানা কুসুম ফুটে থাকে- 
বিদেশী তাহার নাম, বিদেশে তাহার জন্মভূমি, 

আআর আনন্দক্ষেত্রে তার আত্মীয়তা 

অবারিত পায় অভ্যর্থনা । [জন্মদিনে : ৩ সংখ্যক কবিতা] 


৯ই মে তারিখ থেকে রবীন্দ্রনাথ ঠাকুর চীন দেশে ধারাবাহিক বক্তৃতা দিতে 
শুরু করেছিলেন। এই দিন সকালেই তিনি তিনবার বক্তৃতা দেন। 

১৯ মে তারিখে রবীন্দ্রনাথ ও তাঁর বন্ধুদের জন্য চীনা বেইজিং অপেরার 
বিখ্যাত শিল্পী মেই লান্‌ ফাং বেইজিং অপেরাতে “লুও নদীর দেবী'-র অভিনয় 
উপস্থাপন করেন। 

২০ মে তারিখে লিয়াং ছি চাও, মেই লান্‌ ফাং, ইয়াও মাংফু প্রমুখ রবীন্দ্রনাথ 
ও তার বন্ধুদেরকে ভোজে আমন্ত্রণ করেন। খাবার সময়ে কবি বলেন__ “অপেরা 
খুব ভাল।” 

লিয়াং ছি চাও কবিকে জিজ্ঞাসা করেন_“আপনি এবার কি লিখবেন?” 

কবিগুরু বলেন যে, তিনি এইবার চীনদেশের যাত্রা নিয়ে লেখার কথা 
ভাবছেন। তারপর তিনি মেই লান্‌ ফাং-এর একটা খাতায় একটি কবিতা লেখেন_ 


এই রাতের ১১টায় রবীন্দ্রনাথ সদলে বেইজিং 
থেকে থাই-ইউআনের দিকে যান, পরদিন সকালে 
শানশি প্রদেশের রাজধানীতে পৌঁছান। কৰি ও 
তাঁর সঙ্গীরা থাই-ইউআনে তিনদিন ছিলেন। 
ওখানে তিনি শানসি শিক্ষা-প্রতিষ্ঠানের সঘর্ধনা 
সভায় ভাষণ দান করেন। পঁচিশে মে কবি সদলে 
উহান শহরে যান, পরদিন কবিগুরু বক্তৃতা দেন। 

২৮ মে তাঁরা শাংহাইতে ফিরে যান। এরপর 
৩০ মে রবীন্দ্রনাথ ও তাঁর সঙ্গীরা শাংহাই থেকে 
সেই লান্‌ ফাং জাপানে যান। 
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রবীন্দ্রনাথ সদলে চীনদেশের সাতটি শহরে ভ্রমণ করেন। সব মিলিখে রবীন্দ্রনাথ 
ঠাকুর একনাগাড়ে চীন দেশে ৫০ দিন অবস্থান করেন। 

১৯৫৭ সালে চীনদেশের প্রধানমন্ত্রী চৌ এন লাই ভারত ভ্রমণে এসে 
শান্তিনিকেতনে যান। তিনি বলেন, %০90017 0 0735 ০070: 0£ 16210106 ০0£ 
10019, 006 51 10000 00 00110159156 0£ 01900010001 01 0015 10101501510, 
100195 £:০20 08070900 0016 1২91510018102107 1220: 776 5 ৪ 0150150 
[0০০ ৬179 10806 09050100106 00900615500025 00 ৬০০1৭ 11091200155. [7০ 
15 000076107016 2, 01510051760 1915155601055 0£ 1076 £1920 11501910 
[60010, ৬7170 10921112 02115055 2100 5291: 11670. 11176 (1010950 7১০0016 
07905 ৪ 01000000961 10011122010, 00০ 01050 1০0010 020 
06৮০1 00150 1829195 26090000001: 07600. 101 090 076) 01260 075 
59015016 010 182016 2৪5 00600 001 0091 10210. 50098816001 
09.69091 100০09900০, 11] 100৬, 015 0101095 [5001০ 17856 076 17550 
107910701 0£11859195 51510 00 (01002 00 1924. 18801915009 10 ০01 
076 1701910 [9০0110, 2100 05 ৬1552-131791210 , 

19574517)ধ জিসতর29আ দার ধবাআফি9তাধঠাটা1থ করাত, সাত 
ক2গং1924াএণ রকি ডি 200৮, 0: ঠেস 
গীঁ ৯011 দইটং 107 ন/৩, ফি সিজাি, কদ্১৫থকি/তলা 
/ত10র111০ পাক্রণ১যটবর্শাউালকই ইং 11110852%০ ান্্রঞ 
চাক হগংমা ধা] 0 চিএ ক ঢাপী কাণহ্কিত কুটি 
» পারবি 10১ রি দস 19242 84আলা নাতি চা, কিং 
লাঠি, (৫াাঘি)ব্টার্টিত ৮ 


চার 
এখন চীনা আধুনিক সাহিত্যে রবীন্দ্রনাথ ঠাকুর-এর প্রভাব প্রসঙ্গে কিছু আলোচনা 
করা যাক। চীনা আধুনিক সাহিত্যের বিকাশে রবীন্দ্রনাথের খুব প্রভাৰ পড়েছিল, 
বিশেষত তাঁর কবিতা নতুন চীন দেশের কবিতার বিকাশেও প্রভাব ফেলে । তখন 
চীনা যুবক-যুবতী লেখক-কবিরা যা রচনা করতেন, তা একটু গভীরভাবে পাঠ 

চীনের বিখ্যাত লেখক গৃও মোড়ো বলেছিলেন যে, যখন তাঁর চিন্তাধারা কাতর 
রচনা সৃষ্টির দিক থেকে তিনিই প্রথম রবীন্দ্রনাথের প্রভাব গ্রহণ করেছিলেন। গুও 
মোড়ো-এর লঙ্কা কাব্য “দেবী” রচনায় রবীন্দ্রনাথের কাব্যের প্রভাব দেখা 
দিয়েছিল। এখানে তাঁর একটা ছোটো কবিতার দৃষ্টান্ত দিচ্ছি_ 


রবীন্দ্র সাহিত্য ও চীন দেশ ১১১ 


গুঙ মোড়ো চৌ এন লাই 


আমার একটি ছুরি আছে, 

সে জানালায় থেকে আমার দিকে তাকিয়ে দেখে হাসে। 
সে আমাকে হেসে বলে- মোড়ো, দুঃখিত হয়ো না । 
তুমি আমার সঙ্গে চুমু খেতে শীঘবই আসো, 

আমি তোমার সব দুঃখ ধ্বংস করবো। 

জানালার বাইরে সাগরের নীল জল 

আমাকে অবিরত ভাবে ভাকছে। 

সে আমাকে চেঁচিয়ে বলে- মোড়ো, তুমি দুরখিত হয়ো না । 
তুমি আমার বুকে শীঘেই আসো, 

আমি তোমার সব দুঃখ ধ্বংস করবো। 

0) 


বধ 44১7 ডেঃ ইয়উ ই বা সিয়াও দাও), 

184 ২ সী 4 (ই বাঁই ঝউঃ বিয়ান কান উঃ হিয়াও) 

14228: উপ, 181) থো হিয়াং উঃ হিয়াও দাও মোড়ো নি 
বিয়ে হিন জিয়াও)। 

1:৯8 38 নি কুয়াই লাই ছিন উঃ দে ঝু), 

88: উন ৮11 ডেঃ হাও থি নি ঝুছু ফাং নাও ), 

০) 
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প্রঞ সর ৬ একে উয়াই দে ছিঃছিঃ দে হাই শুই ), 

7384৮ 90 বু ঝু শেন দে জিয়াও হাও ), 

ফান কিস: ৯৯, 111২৯ (থো হিয়ান উঃ জিয়াও দাও মোড়ো, 
নি বিয়ে ইয়েন হিন জিয়াও )! 

8:8৮ ৯:০১ 888 17/,(নি কুয়াই লাই ডু উঃ বাও), 

বই ক্ট/ং যা ৮৮) 18 উঃ হাও থি নি ঝু ঝুএ সিউ দুও ফাং নাও ), 

চীন দেশের আরেকজন মহান লেখিকা হলেন__শশিয় বিংসিং। যৌবকালে 
তিনি রবীন্দ্রনাথের কবিতা ভালবাসতেন । তিনি কৃতজ্ঞতাপূর্ণভাবে বলেছিলেন_ 
“রবীন্দ্রনাথ, আপনাকে ধন্যবাদ জানাচ্ছি। আপনার সুন্দর কবিতাগুলি আমার প্রায় 
জন্মকাল হতে প্রাপ্ত কাতর-হাদয়কে শান্তি দিয়েছিল। আপনি আপনার দার্শনিক 
চিন্তাধারা দিয়ে আমার হৃদয়ে উৎসাহ দিয়েছিলেন।” তিনি বলেছিলেন__“আমি 
যখন আমার কবিতা “তারাগুলি ও “বসন্ত জল' লিখেছিলাম, সেই সময় আমি 
রবীন্দ্রনাথের প্রভাব পেয়েছিলাম । আমি শুধু ছোটো কবিতাগুলি লিখেছিলাম ।” 
উদাহরণ হিসেবে এখানে শিয় বিংসিং-এর লেখা “তারাগুলি” নামের কবিতাবলীর 
একটা উদ্ধৃত করা যাক_ 


রবীন্দ্র সাহিত্য ওটীন দেশ ১১৩ 


(%%) (ফাং সিং) 

নু! (ডুও দে সিয়াও ঝাও আ) 

ফা %৪্ জোও আও হিয়ে বা) 

ঠা ধু ৫8518 7 &%৯০ (জী ইউ নি ভুৰিয়ান জুয়ান দিয়ান লে শিজে) 


এবারে রবীন্দ্রনাথ ঠাকুর-এর “পরিচয়” নামের কৰিতার কথা মনে করতে 
পারি, এই কবিতায় রবীন্দ্রনাথ লিখেছেন__ 

“দয়া বলে, কে গো তুমি মুখে নাই কথা? 

অশ্রুভরা আঁখি বলে, আমি কৃতজ্ঞতা ।” 


দুই কবি-র দুটি কবিতার উদ্ধৃতি দেখে অনুভব করা যায়__ দুটি কবিতার 
রচনা-শৈলী প্রায় একই রকম । আসলে, রবীন্দ্রনাথ ও শিয় বিংসিং দু'জনার ছোটো 
কবিতাতেই গভীর ভাবধারা প্রকাশ করেছে। 

উপরোক্ত দুই চীনা লেখক ছাড়াও তখনকার অন্যান্য চীনা ভাষার লেখকদের 
মধ্যে ছুজিছিং, জেং জেন্‌ দুও, ওয়ান্‌ থেং জাও, ইয়ে শেং থাও, প্ত্য শাও উই প্রমুখ 
এই ধরনের কবিতা লিখেছিলেন। তখনকার বড়ো বড়ো পত্রিকা “ছেন্‌ বাও” 
(প্রভাত-পত্রিকা), “শ্যিদেন্”শিক্ষা-দীপ), “জাওউ” (জাগরণ) ইত্যাদিতে সব 
সময় এই ধরনের কবিতাগুলি প্রকাশ করত। তাই এই ধরনের ছোটো কবিতা চীনা 


চীনের লেখক, কার্বি ও অধ্যাপকদের সঙ্গে রবীন্দ্রনাথ ঠাকুর 
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তা হত লো জপ 
বামপাশে পিকিং ইউনিভাপির্টির বাংলার অধ্যাপক চাং সিং 


কবিতা ছাড়াও রবীন্দ্রনাথের উপন্যাস এবং গল্প চীনা উপন্যাস ও গল্প রচনার 
উপরে বিরাট প্রভাব ফেলে। ব্যক্তিগতভাবে আমার থারণা, রবীন্দ্রনাথের উপন্যাস 
গল্পপ্তচ্ছের মধ্যে একটি প্রধান-সূত্র আছে : 

“দুর্ভাগ্য জনগণের প্রতি মানবিক ভালবাসা ।” 

তার উপন্যাস নৌব্গডুবি-র নায়ক রমেশ এই ধরনের ভালবাসার প্রতিনিধি। 
এই প্রধান-সুত্র চীনা কথা-সাহিত্যের উপর বেশ প্রভাব ফেলে। চীনের লেখক 
শিয়ে বিংসিং-এর উপন্যাস শরৎ বাতাস ও শরৎ বৃষ্টি লোকজনকে দুঃখ নিয়ে আসে 
(%/8/১, চীনের অন্যান্য লেখকদের মধ্যে ইয়ে শেংথাও-এর 
উপন্যাস আফেং 0ঘৃ) ওয়ান থোং জাও-এর উপন্যাস ঈষত্হাসি (75) 
ইত্যাদি রবীন্দ্রনাথের উপন্যাস থেকে প্রভাৰ গ্রহণ করেছিল। 

মোটামুটি ভাবে বলা যায় ষে, চীনা আধুনিক সাহিত্যে বহুদিকের উপর 
রবীন্দ্রনাথের প্রভাব ঘটেছিল। রবীন্দ্রনাথ ঠাকুর মহান বিশ্বকবি হিসেবে সুন্দর 
রচনাগুলি লিখেছিলেন। তিনি সুহাদয় মানুষ, সততাপূর্ণ লেখক। রবীন্দ্রনাথের 
রচনাগুলি পড়ে চীনা পাঠকরা জানেন, রবীন্দ্রনাথের দয়া ও উদারতা চিরদিন চীন 
দেশের লোকের মনে দাগ রেখে যায়। এই জন্য চীনা পাঠকদের কাছে রবীন্দ্রনাথ 
ঠাকুর-এর রচনা আজও অত্যন্ত প্রিয়, রবীন্দ্রনাথ ঠাকুর-এর প্রতি চীনা পাঠকদের 
এখনও রয়েছে গভীর ভালবাসা । চীনা বিশ্ববিদ্যালয় ও মিডেল স্কুলের ছাত্রছাত্রীগণ 
রবীন্দ্রনাথ ঠাকুর-এর বই পড়তে ভালবাসেন_এই তথ্যগুলো হয়তো বাংলা 
ভাষা-ভাষী অধিকাংশ মানুষের কাছেই অজানা রয়ে গেছে। কিন্তু চীন দেশে 
রবীন্দ্রনাথ ঠাকুর-এর সাহিত্যকর্মের গ্রহণযোগ্যতা একদিকে সাহিত্য জগতে 
রয়েছে, অন্যদিকে সাধারণ পাঠক ও শিক্ষাপ্রতিষ্ঠানে সমানভাবে গৃহীত। 


খণ্ড ১, সংখ্যা ১ ভাবনগর আগস্ট ২০১৪ 
৬০1, 1, খি০. 1 9740ব504&হ 195 2014 


আগে জান না রে মন 
ইংরেজি অনুবাদে লালনের গান 
কিথ ই. কান্ত 
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লন সাই বাংলাদেশের ভাবসাধক শিরোমণি । তার সাধনার ধারা ও গানের 

সুর-বাণীর প্রতি আকৃষ্ট হয়ে এই প্রবন্ধে লালন সীইজি চিস্তা-দর্শন ও 
সাধনার সাথে পৃথিবীর বিভিন্ন দেশের বিভিন্ন জাতিসত্তার আধ্যাত্মিক ভাব-সাধনার 
মধ্যে একটি তুলনামুলক আলোচনা করতে চেষ্টা করছি। এই আলোচনার প্রথমে 
অনুবাদক হিসেবে একজন ম্যাক্সিকান-আমেরিকান কীভাবে লালন সাইজির গানের 
প্রতি আকৃষ্ট হয়েছি_সে কথা যেমন উল্লেখ করা হয়েছে, একই সঙ্গে 
লালনপন্থীদের জীবনাচার, খাদ্যাভাস, সাধুসঙ্গ, সংগীত পরিবেশনার রীতি, 
ভাবসাধনা ইত্যাদি বিষয়েও কিছু তথ্য প্রদান করছি। তারপর ইউরোপীয় ও উত্তর 
আমেরিকার সাধক সম্প্রদায়_তথা 0.4.0 (0:9০101000 059705) আর 4২. 
১. “ম্যাজিক” অনুসারীদের রচিত গ্রন্থ' রচনা বিষয়ে এবং আরবি ও হিকু ভাষার 
অক্ষরমালার মধ্যে প্রতীকায়িত ভাবে যোগ-সাধনার ষে মর্মকথা প্রচলিত রয়েছে, 
তার সাথে লালন সাইজির গানের বাণীর অন্তর্ভুক্ত বর্ণমালা ও শব্দের পারস্পারিক 


সম্পর্ক নিয়ে একটি তুলনামুলক আলোচনা করছি। 
এক 
তিন বছর আগে, অর্থাৎ ২০১০ খিষ্টাব্দে 70158): 17011951312 পেয়ে 


বাংলাদেশে এসে ঢাকার ধানমপ্তিতে একটা আলোকচিত্র প্রদর্শনী দেখতে 
গিয়েছিলাম । সেখানে ঢাকার অন্যতম আলোকচিত্রী জাইদ ইসলাম আমার সাথে 
পরিচিত হন, একই অনুষ্ঠানে আরেকজনকে আমি ভিড় থেকে হঠাৎ দেখি। তার 
পোশাক একদম সাদা, কিন্তু তার কালো চক্ষু রহস্যের মতো বিরাজ করে। তার 
কাছে গিয়ে জানতে চাইলাম 


“আমি তো লালন গীতি গাই, শাহবাগে গেলে সব জানতে পারবেন ।” 


১১৮  ভাবনগর, আগস্ট ২০১৪ 


এ কথা স্তনে আমার আগ্রহ বেশ বেড়ে গেল। আমি ওই সম্তাহে শাহবাগে 
চারুকলার সামনে সোহরাওয়াদী উদ্যানে ছবির হাটে যাই। সেখানে সবুজ ঘাষের 
উপর বসে নিরিবিলিভাবে অনেক সময় কাটলো । তারপর আমার কাছে বসে বিধান 
আস্তে আস্তে একতারা ও ডুগি বাজাতে শুরু করল। ওই মুহূর্তে আমার মধ্যে 
অনেক শক্তির অনুভব তৈরি হলো । আমি ভাবছিলাম যে, আরো শিখতে হবে আর 
জানতে হবে। কিন্তু কিভাবে? আমার “অন্তর-গুরু' মনের ভিতরে থেকে জবাব 
দিলো__ “সাধনা করতে হবে । না হলে কিছুই হবে না।” 

দিনে দিনে তাই আমার বাউল-মন ভাব সাগরে ডুব দিলো। ওই বছর 
(২০১০-২০১১ খ্রিষ্টাব্দে) আমি কুষ্টিয়া নরসিংদী ও মেহেরপুরে গিয়ে সাধুসঙ্গের 
মধ্যে থাকতে শুরু করি। কুষ্টিয়ায় লালন শাহ আখড়া বাড়িতে গিয়ে বিধানের সাথে 
অনেক জ্ঞানী-পরিবেশে যেতে পেরেছি। 

নরসিংদীতে গিয়ে আমার বাউল-গুরু হুমায়ুন সাধুকে পেয়ে তার আখড়াতেও 
থাকতাম । তার সাথে নারায়ণগঞ্জ-এর বন্দরে গিয়ে ফকিরি-পরিবেশে বসে 
বাংলাদেশের আদি সংস্কৃতি সম্পর্কে আরো ভাল বুঝতে পারি । 

বিধান শাহ (হুমায়ুন সাধুর শিষ্য) আমাকে অনেক জায়গায় বাউল জগতে 
নিয়ে গিয়েছে । এইরকমের ভ্রমণে আমাদের কাছে জিনিসপত্র অনেক কম থাকত। 


দি জজ 


ভুগি বোয়া) ও ওপীযন্ত (একতারা) বাজিয়ে লালন সঙ্গীত পরিবেশন করছেন কি বান্ত 


ইংরেজি অনুবাদে লালনের গান ১১৯ 


আসলে, শুধু বাদ্যযন্ত্র, সিদ্ধি-সেবার জিনিস ও ছোটো নোকিয়া মোবাইল ছাড়া 
তেমন কিছু আমাদের থাকত সঙ্গে থাকতো না। তবে, আসন করার জন্য কয়েকটা 
গামছা থাকতো আমাদের সঙ্গে । বিশেষ করে লোকনাথ শ্মশান ঘাট, লেংটা বাবার 
মেলা, কুমিল্লার কাছে, ধানমণ্ডি ২৭-এর দিলু ভাইয়ের লালন সংসদ ভ্রমণ আমার 
কাছে উজ্জ্বল স্মৃতির অংশ; প্রত্যেক পরিবেশে সারা রাত জেগে প্রচুর গান গেয়েছি 
এবং সাইজীর জ্ঞানের উপর কথা বলে সময় পার করেছি। 

আসলে, আমার মন তো সেই ছোটবেলা থেকে সাধনার দিকে চলমান । কেননা, 
আমার বাবা একজন খ্রিস্টান পুরোহিত ছিলেন, আর আমার মা একই ধার্মিক পথে 
যান। বাবা-মায়ের সাধনার পথ দেখে, আস্তে আস্তে আমার নিজের মনে কিছু প্রশ্ন 
জেগে উঠেছে, ষেমন__“গড আসলে কে?” অথবা “অন্য ধর্মের মধ্যে কি কি জ্ঞান 
আছে?” ইত্যাদি । এই সাধারণ প্রশ্ন থেকে আমি উত্তর খুঁজতে স্তরু করি। 


তিন 

ইউরোপীয় ও উত্তর আমেরিকার আধ্যাত্মিক সম্প্রদায়ের মধ্যেও যোগ-সাধনার কথা 
আছে__তার নিজস্ব একটা নামও আছে, যার ইংরেজি হলো-__“ম্যাজিক”। দুইটা 
আন্তর্জাতিক 17100 01965 বা সাধক-সম্প্রদায় আছে__0.7.0. (0749 
[৩070] 07005) আর 4১”. 4১. | তাদের জ্ঞানেও “মনের মানুষ'-এর কথা আছে। 
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১২০ ভাবনগর, আগস্ট ২০১৪ 


তার মানে তারা বলে ষে, একজন “মনের মানুষ” অথবা উচ্চ-চৈতন্য আমাদের 
দেহের ভিতরেই বিরাজ করে। এ “মনের মানুষে*র নাম তাদের সাধু ভাষায় হল 
407917 (32640. 4508০1৮ । সেই 428৩1 অথবা “মনের মানুষ" প্রচলিত 
ধর্মমতের জায়গা থেকে খুঁজে পাওয়া ষায় না__তাকে পেতে হলে নিজের মধ্যেই 
সাধনা করতে হয় । কিন্তু মানচিত্রের মতো অক্ষর-প্রতীক আছে। একজন সাধক বা 
সাধিকা এই অক্ষর-মানচিত্রের পথ ধরে চলে এই /১72৩-এর রূপ দর্শন পেতে 
পারে । আসলে, এই কথার মুল তত্ব অনেক প্রাচীনকাল থেকে চলে আসছে- ঘিক, 
মিশরীয়, সুফি আর ইহুদি সম্প্রদায় থেকে এই মুল তত্ব লালনের বাণীর মতো 
আধুনিকভাবে নতুন হয়ে গিয়েছে। 

বাংলাদেশে প্রথমে এসে আমি দশ মহাবিদ্যার কালী সাধনায় যোগিনী 
কৃষ্ণদেবী কাছে পাবর্ত্ ট্টগ্রামের চন্দ্রনাথ পাহাড় থেকে দীক্ষা পাই। অনেক যোগ 
সাধনা নিয়ে তার কাছে শিখে আস্তে আস্তে বুঝি যে, মুসলমান ধর্মের মধ্যেও একই 
ধরনের কথা আছে। কিন্তু' আসলে এই পরমাজ্মা, আল্লাহ কে? যখন আমি ঢাকায় 
শাহবাগে লালনসংগীতের কথায় এই দিব্যজ্ঞানের মুল প্রশ্ন দেখি তখন অনেক 
আনন্দ পাই__বল রে সেই মনের মানুষ কোন জনা" । 


০৪ 2151, | এনএ গল ৫10১৮ ৪০১০৫০৭৪৮০০ 
1৮৮৭০৯৮০০০4 (যাগ ভা, ৫, 
4 পা গান রন 


8153058 & এত 


518,855, 
11019 74111721 8711111 


যুজরাষট্রের আধ্যাতিক সাধনার ভঙ্গি (বামে) ও 
মিশরের পুরানো স্থাত্যে সাধনার প্রতিমূর্তি (ডানে) 


ইংরেজি অনুবাদে লালনের গান ১২১ 


চার 
261010৩ [0035৩510-তে আমার আগে পড়াশোনার বিষয় ছিল আন্তর্জাতিক 
রাজনীতি (বিএ)। কিন্তু সে বিষয়ে ডিগ্রি নেওয়ার পর ওই বিষয়ের উপর মাস্টার্স 
করার আমার আর কোনো আগ্রহ থাকেন। কারণ, বাংলাদেশে সাধুসঙ্গ থেকে আমি 
সংসার কথাটার একটু ভিন্ন অর্থ শিখেছি এবং আমি মন থেকে বাউল পরিবেশের 
মতো “সহজ জীবন” বেছে নিতে চেয়েছি। [51)781-এর সময়ে (২০১০ 
খিষ্টান্দে)ট আমি এক সম্তাহে ২০ ঘণ্টা $ণা, 79515 3০৮০০]-এ ইংরেজি 
শেখানোর কাজ করেছি। 

আর ২০ ঘণ্টা নিজের গবেষণা করতে পেরেছি। বাউল জগতে ঢুকে তো 
আমার সব কাজের আগ্রহ শেষ হয়ে যায়। নিজেকে লালনের মতো জিজ্ঞেস 
করি__“কৃতিকর্মার লেখাজোখা আর কি ফিরিবে।” তার জন্য আমি আমার 
একাডেমিক শিক্ষার বিষয় পরিবর্তন করি। এবার [014৩ ০? /85110100- 
এ আমি 1.১. করার জন্য 0০01814%৩ [২০110 (তুলনামূলক ধর্ম) বিষয়টা 
বেছে নিই। ওখানে আমি প্রথমবারের মতো 019] 981977097-এর গবেষণাপত্র 
পড়ার সুযোগ পাই এবং তার লালন গীতির অনুবাদ দেখতে পাই। সবই হয়তো 
“সাইর খেলা” বলতে পারি, কারণ আমি আগে জানতাম না যে উনি এ রকমের 
গবেষণাকর্ম আমার আগেই করেছেন । কিন্তু আমার মনে অনেক দুঃখ ও আফসোস 
এই জন্যে যে, উনার সাথে আমার কোনো দিন দেখা হয়নি, তার আগেই তিনি 
২০০৯ খিষ্টাব্দে একটি সড়ক দুর্ঘটনায় তিনি মারা গেছেন। 


ন্ভস্ছাযা 


[৪১৬ 
৪0085196 040971096 08710111055 
0 0ব0েব 19555 


. মুক্রাহর আত্যাতিক সাধনার বইয়ের আত্যাপত এবং একটি হাতে দেখা পাওুনিপি 


১২২ ভাবনগর, আগস্ট ২০১৪ 


কিন্তু আমি বিশ্বাস করি যে, তার জ্ঞান সাধনা ও গবেষণা আমাকে অবশ্যই 
আশীর্বাদ করেছে। অনেক ভাল শিক্ষা আমি [7715551 0£ ড/45170000 
থেকে পেয়েছি, কিন্তু আমার মনে বারবার প্রশ্ন উঠেছে- কিভাবে আমি বাংলার 
সম্প্রদায় (ষেমন 0/.0., &...4১..)-এর সাথে মেলাবো, আর নিজেদের বন্ধুদের 
মধ্যে তা প্রকাশ করব। 


₹70008619.1)75107 51014114107 090 ০// 0107 $/5০৭6 হ), 7706 119495811/101/444/5- 


বাংলাদেশ থেকে আবার আমি যুক্তরাষ্ট্রে ফিরে গিয়ে ভেবেছি যে, যুক্তরাষ্ট্রের 
লোক লালনের কথা বুঝলে ভাল কর্মফল হবে। কিন্তু শুধু বই থেকে লালনের 
গানের অনুবাদ পড়লে সংগীতের আসল অনুভব প্রকাশ পায় না। কারণ, লালনের 
তাল, যন্ত্র ব্যবহারের কিছু নিয়ম আছে এবং গান গাওয়ার জন্যেও সঠিক সময়ের 
জ্ঞান থাকা দরকার আছে। সাধুদের মতে, প্রত্যেক গানের ভাব ঠিক রাখার জন্য 
এই হিসাব-নিকাশ ঠিক রাখতে হবে । মূলত এই বোধ থেকেই আমি লালনের কিছু 
গান বিশেষভাবে অনুবাদ করতে শ্তরু করেছি। আমার এই ইংরেজি অনুবাদে 
বাংলা আদি সুর ও ছন্দের সাথে মিল রাখার চেষ্টা করা হয়েছে। 

এখানে আমি একটি কথা বলতে চাই, আর তা হলো-__আগে বাংলা ভাষা না 
শিখলে লালনসংগীত গাওয়া খুবই কঠিন হয় । আমার ধারণা, এখন এই অনুবাদের 
কারণে যাদের মাতৃভাষা ইংরেজি বা যারা ইংরেজি শেখে, তারাও লালনসংগীত খুব 
সহজেই গাইতে পারবে । 

উল্লেখ্য, আমার এই অনুবাদ-পদ্ধতির তিনটি দিক রয়েছে। এক, আমি প্রথমে 
চেয়েছি এমন সব ইংরেজি শব্দ নির্বাচন করতে, যার মধ্যে দিয়ে মুল বাংলা গানের 


[ত্র সুলতা 
আদি ভক্তির ভাৰ প্রকাশ পাবে। এর জন্য প্রত্যেক গান অনুবাদ করার আগে আমি 
অনেকদিন ধরে বাংলার আদি ভাবে গেয়ে গেছি। আমার কেন জানি, আগেই মনে 
হয়েছিল যে, যদি আমি মুল বাংলা গানটা আদি ভাবে না গাইতে পারি তবে তা 
আমার পক্ষে অনুবাদ করা ঠিক হবে না। সেই অনুভৰ থেকে আমি কোনো একটি 
গানের সুর আর তাল আগে না বুঝে, না গেয়ে অনুবাদ করি না । আসলে, প্রায় সব 
সময় বাংলা গান গাইতে শেখার পরেই আমি ইংরেজির অনুবাদ করি। আমার 
মতে, এইভাবে গান অনুবাদ করতে পারলে গানের মুল লক্ষ্য 'ভজন-সাধন*ও 
সঠিক থাকে, আবার অনুবাদ করা গানে ইংরেজি শব্দও ভক্তির দিক থেকে শুদ্ধ 
হয়। ইংরেজি অনুবাদের এ নিয়ম লালনের “দৈন্য” ৰা প্রার্থনার গানের জন্য 
সবচেয়ে গুরুত্ব । 

আমার ইংরেজি অনুবাদের দ্বিতীয় দিক হলো _ অর্থ ৷ অনেক ভাল গবেষণা 
(যেমন (2101 52101000175 38510 13170507211 1325 (০925 4510 00৮, জানে 0 
1017000 উ0ওনাজ ১০172073০9০) এই গভীর বিষয়ের উপর ইংরেজি ভাষায় 
এরমধ্যেই প্রকাশিত হয়েছে৷ সাধুসঙ্গের মধ্যেও অনেক ভাল গবেষণার চর্চা হয়, 
আমার কাছে মনে হয় বাংলা ভাষার গানের বাণীর গুঢ় অর্থ মাঝে মাঝে আরো 


১২৪ ভাবনগর, আগস্ট ২০১৪ 


পরিস্কার হয় সাধুসজে । তাই আমি অনুবাদ করার জন্য সাধুসলের মধ্যে জিজ্ঞেস 
করি এবং গবেষণা (বাংলা ও ইংরেজি) পড়ি । এরপর নিজের কাছে যখন গানের 
বাণীর সঠিক অর্থটা ধরা দেয় তখন অনুবাদ করি। 

আমার অনুবাদের তৃতীয় দিক হলো যুলের সঠিক প্রকাশ। তার মনে যে 
লালনের গানের মধ্যে সাধনার অনেক গোপন কথা আছে। যদি অনুবাদের মধ্যে 
একই শব্দ বিভিন্ন গানে ব্যবহার করা হয় তাহলে লালনের গানের সেই গোপন মর্ম 
যুক্ত করা যায়। লালনের গানের ভিতরে "মানুষতত্বঁ আছে_ কিন্তু ভিন্ন ভাষায় এই 
লালন সাইজির গানের বাণীতে এসে গোপন মর্ম হিসেবে প্রকাশ পেয়েছে। এই 
অক্ষরসমূহের মর্ম অন্যান্য ভাষাতেও দেখা যায়, যেমন_ প্রাচীন হিক ভাষার মধ্যে 
“আলিফ লাম মীম'-এর মর্ম লুকায়িত আছে। অনুবাদকের এই সব তত্ব জানা 
থাকলে অন্যান্য মানুষকে ভিন্ন দেশে ও ভিন্ন ভাবে একই মানব দেহতত্ত্র বুঝতে 
পারবে । আশা করা যায়, অন্যান্য গবেষক ও সাধক-শিল্পী এক সাথে মিল করে 
সারা পৃথিবীর মধ্যে লালন সাইজির মানব-তক্তি ও সাধনার জ্ঞান প্রকাশ করবেন। 


তথ্য নির্দেশ 

1 ইংরেজিতে তাদের প্রিয় বানান হলো “1/22101,” ওই শব্দের প্রাচীন বানান এবং "৪ 
19561510010 07০ ৮0105 81079105017 00101500815]. 079 9016006 
0£ 076 11221 010 ৪1] 15 ০০9.006615.” এই গ্রন্থের ভুমিকায় পরের কথা আছে যে, 
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ও 75005 800.100076101081091 570015011900 1089 192০1 0. 0$6 31006 21623 
076 10790759175, 170 20:0760. 80000590905 00 52017 0000061- 106 
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১ 
আলেফ হে দাল আহাদ নূরী 
আছে তিন হরফের মর্ম ভারী! 
আলেফে হয় আল্লাহাদি 
মিমেতে নূর মোহাম্মাদ 
লামের মানে কেউ করে না 
বুক্তা বুঝি হল চুরি! 


নব্বই হাজার কালাম বাড়ী 
ষাট হাজার ভেদ বুঝতে নারী] 


নুক্তা নিরিখ সঠিক যখন 
থাকবে না আর কাট কাচারি! 
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বলরে সেই মনের মানুষ কোনজনা। 
মা করে পতি ভজনা মাওলা তারে বলে মাঃ 
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লা মোকামে সেই যে নুরী 
আদ্য মাতা রূপ জহরী 
লালন বলে বিনয় করি 
আমার ভাগ্য ঘটলো না] 


010 70 10911, আ79 15 00151021501) 96006 [16910 
৬2 29019510107 29 19210%০নু 
11097500201 ৩৩ 09 10612 পাতার, 


৬/1)0 15 101019155 উ/17০ 15 ৬০: 

10 10052 1055 02 ০0101521100 ৮11] 10 
৬179 55095 00100) 58016105 009000001 
[09010 500009155 1795 09 1701006. 


15189014 7%4942, হি0ে]া। 219010 7%224/6-020:015 10296900010 গা 90100500197 
0০212 90090659279 506 89905, 7661101500০ 1218, 005 01505 0950072 1[জাহ 
50100691510 17170501109 09010 ০1 4502 [000] 18705012ি 1770 510 25 10150501505 05 
00800 50 205 ৪17 200 9/8161.00170000 15 10190101076 5010 15 01505 900 5০15 1419015 
চ905801” (২০7, 22 1576 ,59/757572 1784180% £% 70244 197). 

2. 2115 ৯1015 509025 01550105 0:805150017 0168001 096 9 59016029100: 7:01000105 
11702150200 090595601 210001610 17 [912015171105, 03000701101 8007070 অ০৬] 
1501 10900 105500 ০060) 1769101 090519660 200 05,745 1010৮) ০9০. 10620 
[আন (96505 £০090) 7৩105 09 ৪5130160 10010 01 1001055- 776 ৬০৭ 5০৫ 0০1 
17210 15 1/1, 20100 99105110674745191265510 0010100017 ৩010 10 5110) 1505 0০ 
0100 076 10000 200 90795905, 560 5 711551০8117 [14090 তা) 076 109217 191000৫ 0080 095 
10590, 05017002016 15 2 [9955119 10191 012) 01. 00 09570601010 [51:0101:55 01096 
[90150-4519510 16055 27, %%, ৪000 42. 


3,807 4494 0000010191) 0000017, 09140110005 509005. 


১২৮ ভাবনগর, আগস্ট ২০১৪ 


৬1050 076 ড91090027 85 006 

132105010190105 19691 0105 001005500 

9006 25810 10091006 0061 00100 

015806 006 [9215009119921:06 

10 015 502600 0617300710679557 015: 15 0015 14270: 
1776 51150 8190761গ ]16৬61011906170005 

19120 5205: "] 591001017010517 

95 00 206 16005105 90001100.” 


4 0102-7275%4 44%54-00010090100052010 19110, 01:10090000510010 20021091001 (0 070 
16191000511 0০0660./7/77%4 20011277779, ঠাণাছানঞ] 50106 200 50191005 50109- 
5-1116 206 ০095, 0667 9590. 10. 19121) 50105 95 217 1280756 00116110005 507100016 1 
892. 


6. 300. %77/9/2, 5০2005 00 20561 070 110016 06/2%/9% "1710 09915001006 ডে 
1106) 001 %2% 562 2009 1 ৪0০৮6, 

7. 108. 47 %0/87%- 4০4 7742 ০: /7/%% ০০০ ০£ 07৩ ডিও 00756015085005 (৮0 /45%) 
প্রা] ১৪ [0)500502) 10 1390] 57010160500 11019000118 00৬0. 01 49891277874 (০ি 
591900005 09101. ৮1106 09900060010 710৭165 ০0£1-212 77111 272) 


8,828. %%7 (০00 01%5), [955100 1519878 00 2:160015105 09098000201 07 
59001509610 501900১ 5০০:001৩ 10. (06 [010-, 272, 289) 


9,875 ৮72 2150 ৪৮620 0090075219 11006. 90902060 10 10020165$ ০0: 
901179514500-10. 80007000121 5006 19120. 01219007565 176 4৫ 1%/4797% ০৫ 
54277/875 95 28000 10 1010 18 ঢা 02 150 05 006 1010 510 (991020015 059101. 
108] 907591 196) */0107 16005 0160677০660 0019 0021-176619:662900. 


10. 7878:77%5 2150 ৪ 060৮2500.064519010 45 11010100051) 44274 15 006 5010020006 
01 11517900079015 0209170515780109 91101 57003011091 1605 00005548710 
105050021191000 (06 59100007, (9:01. 1176 59909989210 2100165, 289.) 


[502151) 28091900007 14007 7৮ ০80100, 100 85515090000 9000 13107210 [7910 [01009700 
59017056002 টি210900145199010 2100 076 1956910. 01196 1200 191. (5210 5910900] 


ইংরেজি অনুবাদে লালনের গান 


লালন বলে সামাল ধনী 
সেই কিনারা 
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৪ 
কোনখানে পালালে বাচা যায়! 


বন্ধ ছন্দ করি প্রটে 
ফসকরে যায় সকল কেটে 
মনের বাঘ গর্জে ওঠে 
সুখ পাখিরে হানা দেয়! 


মরণে যে আগে মরে 
কোন বাঘে কি করতে পারে 
মরা সেই কি আবার মরে 
মরিয়ে ষে জিন্দা রয়! 


গুরুপদে মন নঙগর করা 
লালন তেমনি পতঙ্গের ধারা 


অগ্নিমুখো ধেয়ে যায়! 
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৬ 
এমন মানৰ জনম আর কি হবে 
মন যা কর তৃরায় কর এই ভবে! 


অনন্ত রূপ সৃষ্টি করলেন সাই 

শুনি মানবের উত্তম কিছুই নাই 

দেব দেবতাগণ করে আরাধন 
জন্ম নিতে মানবে 


কত ভাগ্যেও ফলে না জানি 

মনরে পেয়েছ এই মানব তরণী 

বেয়ে যাও তৃুরায় তোমার 
সুধারায় ষেন ভরা না ভোবে! 


এই মানুষে হবে মাধূর্য ভজন 

তাইতে মানুষ-রূপ গঠলেন নিরঞ্জন 

এবার ঠকলে আর না দেখি কিনার 
লালন কয় কাতর ভাবে! 
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আগে জান না রে মন বাজি হারিলে পতন 
লজ্জায় মরণ শেষে কাদলে কি হয় 
অধঃপথে যেন মারা নাহি যায় 


এইদেশে দেখি যত জুয়া চুরি খেলা 
টুটকা দিয়ে ফটকায় ফেলে রে মন ভোলা 
তাই বলি বারংবার খেলা খেল হুঁশিয়ার 
নয়নে নয়ন বাধিয়ে সদায় 


চোরের সংগে কভু খাটে না ধর্ম ছাড়া 
হাতের অস্ত্র কভু কর না হাতছাড়া 
রাগ অস্ত্র ধর দুষ্ট দমন কর 


চুয়াণি বাধিয়ে খেলে যে জনা 
লালন বলে আমি তিন তের না জানি 
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৮ 
তুমি এসো হে প্রভু নিরাঞ্জন 
এ ভব তর দেখে 
আতঙ্কেতে যায় জীবন] 


তুমি ভক্তি তুমি মুক্তি 
অনাদির হও আদ্য শক্তি 
দাও হে আমার ভক্তির শক্তি 
যাতে তৃপ্ত হয় জীবনা৷ 


ধ্যান যোগে তোমাকে দেখি 
তুমি সখা আমি সখী 

মম হদয়ও মন্দিরে থাকি 
দাও ওই রূপ দর্শনা! 


ত্রিপ্তণে সৃজিলেন সংসার 
লীলা দেহে কয় লালন তার 
নূর তাজেল্লার হয় আসন! 
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কৃতজ্ঞতা স্বীকার : 
এই অনুবাদ-সাধনার কাজে অনেকের সাহায্য পেয়েছি, তাদের সবাইকে ধন্যবাদ। বিশেষভাবে 
ধন্যবাদ জানাই- হুমায়ুন সাধু, বিধান ফকির, বলাই শাহ, টুনটুন শাহ, আনু ফকির, ভটন গুরু, 
গুরুমা যোগিনী কৃষ্ণ দেবী, বাবু শাহ, নজরুল শাহ, ম্যাদেলিন বেকের আর জোনাথান জৌনসন, 
অধ্যাপক নন্দিনী আবেদীন, দি এশিয়ান ল্যান্গুয়েজেস-এর বাংলা বিভাগ এবং দি ইউনিভার্সিটি অব 
ওয়াশিংটনের কম্পারেটিভ রিলিজিওন ডিপার্টমেন্টস-এর ড. জিম ওয়েলয়ান, ড. রিচার্ড সলোমন; 
বাংলা একাডেমীর সহপরিচালক সাইমন জাকারিয়া; প্রয়াত আমেরিকান গবেষক ও লালন-সংগীতের 
অনুবাদক-বিশ্লেষক ড. ক্যারল সলোমন এবং সেইসঙ্গে ঢাকার লালন আখড়া ধানমণ্ডি ২৭-এর 
সবাইকে; আর বিশেষভাবে ধন্যবাদ আমার মা আর বোনকে; সবাইকে অনন্ত ভালবাসা জানাই। 
_কিথ ই. কান্ত 


খণ্ড ১, সংখ্যা ১ ভাবনগর 


র আগস্ট ২০১৪ 
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জাপানি ভাষায় মাসাহিবে তোগাওয়া-র রাচিত 
লালন বিষয়ক শ্তক্যোনি কৌসুর সেইজা-র প্রচ্ছদ 
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থিবীর বিভিন্ন ভাষায় বঙীয় চর্চা বা বেঙ্গল স্ট্যাডিজ দীর্ঘদিন ধরে চলমান। 
ইংরেজি ভাষার পাশাপাশি অপরাপর যে সব ভাষায় বেল স্ট্যাডিজের কথা 
জানতে পারি, তার মধ্যে ফরাসি ভাষা, ভাচ ভাষা, চেক ভাষা, জাপানিজ ভাষা, 
পপ ও প্রায় শতাধিক বছর ধরে এই সব ভাষাতে 
বাংলার ভাষা, দর্শন এবং এতিহ্যবাহী ০০০০০০১২০৩১ 


জাপানের হিরোশিমা বিশ্ববিদ্যালয়ের নৃবিজ্ঞান ও উন্নয়ন বিভাগের অধ্যাপক । তিনি 
জাপানের বিখ্যাত প্রকাশনা সংস্থা থেকে ২০০৯ খ্রিষ্টাব্দে বাংলাদেশের ভাবসাধক 
গ্রন্থ প্রকাশ করেছেন। 

তোগাওয়া-র গ্রন্থটির জাপানিজ নাম__শুক্যোনি কৌসুর সেইজা * হিন্দু-কিও 
তে। ইসলাম ওয়া মিওরু শইউকিওউ গ্যাইীনিন নো সাইকোউছিকু, লেখকের মতে, 
এই শিরোনামের বাংলা অর্থ হয়__আধুনিকযুগের ধর্ম এবং একজন সাধকের 
দর্শন। শিরোনামের আড়ালে লুকিয়ে থাকা এই একজন সাধক হলেন-_লালন 
সাই। গ্রন্থে লালন সাইজির জীবনী বিতর্ক থেকে শুরু করে রবীন্দ্রনাথ ও লালন 
সাইজির দর্শন; বৃটিশ, পাকিস্তান ও বর্তমান বাংলাদেশে লালন চর্চার বিবর্তনের 
ধারা, এমনকি ২০০০ খ্রিষ্টাব্দে লালনের আখড়া রক্ষার আন্দোলনের বিভিন্ন দিক 
পর্যালোচনা করা হয়েছে। 

ভূমিকা-সহ গ্রন্থটি মোট ৭টি অধ্যায়ে বিভক্ত গ্রন্থের ভূমিকাতে ধর্মের ধারণা, 
ইসলাম ও হিন্দুধর্মের বৈশিষ্ট্য, ইসলাম ও সুফি সাধনার সম্পর্ক, হিন্দুধর্ম ও সাধুদের 


সম্পর্ক, বাউল কি, হিন্দুধর্ম ও ইসলামের সাথে বাউলের সম্পর্ক কি, সাধক বলতে 
কি বোঝায় ইত্যাদি বিষয়ে আলোচনা করা হয়েছে। 


প্রথম অধ্যায়ের শিরোনাম “লালন হিন্দু কি মুসলমান'। এই অধ্যায়ে ফকির 
লালন সীই-য়ের জীবনীর প্রচলিত ধারণা বিশ্লেষণ করা হয়েছে, একই সঙ্গে 
হিতকরী পত্রিকায় প্রকাশিত লালনের জীবনী, রবীন্দ্রনাথের দৃষ্টিতে লালন, ১৯৪০ 
পরে লালনের জীবনী লেখার ইতিহাস বিশ্লেষণ করা হয়েছে। 

এই অধ্যায়ে তিনি পাকিস্তান আমলে “দ্বিমত স্তরু” উপশিরোনামে হিতকরী 
প্রকাশিত বসম্তকুমার পালের রচনা এবং মোহাম্মদী পত্রিকায় প্রকাশিত নুর 
এস.এম. লুঘফর রহমান, খোন্দকার রিয়াজুল হক, আনোয়ারুল করীম-এর মত 
বিশ্লেষণ করেছেন। এরপর “মতের বিরুদ্ধে' উপশিরোনামে তিনি এ এইচ এম 
ইমামউদ্দিন, আবুল আহসান চৌধুরী, ম.মনিরুজ্জামান প্রমুখ গবেষকের বিশ্লেষণ 
উপস্থাপন করেছেন। 


আধুনিকয়ুগের ধর্ম এবং একজন সাধকের দর্শন ১৪১ 


দ্বিতীয় অধ্যায়ের শিরোনাম___“লালনের ধর্মীয় দর্শন” । এই অধ্যায়ে গবেষক 
মাসাহিকো তোগাওয়া যথাক্রমে বাংলার বাউল ও লালন ফকির, ফোকলোর 
এঁতিহ্যের অংশ হিসেবে কবীর থেকে বাউলদের দর্শন ও লালনের গানের বাণীর 
বৈশিষ্ট্য নিয়ে আলোচনা করেছেন। একই সঙ্গে লালনের গানের সান্ধ্যভাষা বা 
গুঢ়তত্ব এবং দেহতত্বের গানের মর্সকথা ব্যাখ্যা করেছেন। তবে, তিনি এই অধ্যায়ে 
শেষে লালনের গানের অর্থ বোঝার জন্য একটাই সমাধান দিয়েছেন, আর তা 
হলো _সাধনা ছাড়া লালনের গান বোঝা যাবে না। এক্ষেত্রে তিনি হয়তো সাধুদের 
মতোই গুরুকে শরণ নেওয়াকেই ইঙ্গিত করেছেন। 

তৃতীয় অধ্যায়ের শিরোনাম-__“সুফিবাদী ইসলাম ও লালন'। এই অধ্যায়ে 
ইসলাম ধর্মের শরিয়তি ধারা ও মারফতি ধারার তুলনা মুলক আলোচনা করা 
হয়েছে। একই সঙ্গে আল্লাহ এবং খাস তরিকার ব্যাখ্যা করা হয়েছে। পাশাপাশি 
পুনর্জন্ম ভেদ প্রসঙ্গে লালনের তান্ত্রিক সাধনার কথা এবং সুফিবাদের মধ্যে 


তিনটি হরফ আলিফ, লাম ও লক: 


করেছেন এই অধ্যায়ে। এ ৯১০ পবের্র চিত্র 


১৪২ ভাবনগর, আগস্ট ২০১৪ 


চতুর্থ অধ্যায়ের শিরোনাম___বাউল সাধকদের রক্ষার আন্দোলন" । এই 
অধ্যায়ে গবেষক মাসাহিকো তোগাওয়া ইতিহাসের আলোকে বাউল সাধক 
বা আখড়া বাড়ি রক্ষার বিভিন্ন পর্যায়ের আন্দোলন বিশ্লেষণ করেছেন। এক্ষেত্রে 
তিনি বিশেষ করে বৃটিশ উপনিবেশ কালে ১৯২৫ খ্রিষ্টাব্দে শরিয়তপস্থীদের 
প্রবর্তিত বাউল ধ্বংস ফতোয়া থেকে শুরু করে স্বাধীন বাংলাদেশে ১৯৮৫ খিষ্টাব্দে 
সরকারীভাবে লালন সাইজির মাজার দখলের ঘটনা বিশ্লেষণ করেছেন। এই 
অধ্যায়ের আলোচনায় তিনি উল্লেখ করেছেন ষে, ১৯৮৫ খিষ্টাব্দে সরকারীভাবে 
বিল্লাল শাহ মারাজ্মক ভাবে আহত হন এবং পরে মরা যান। এই অধ্যায়ের 
আলোচনায় ২০০০ খ্রিষ্টাব্দে লালন আখড়া রক্ষা কমিটি গঠিত হবার ইতিহাস 
বিশ্লেষণে মাসাহিকো তোগাওয়া তথ্য দিয়েছেন যে, ১৯৯৭ খ্রিষ্টাব্দে শেখ হাসিনা 
লালনের আখড়া বাড়িতে অডিটোরিয়াম ও রেস্টহাউজ নির্মাণের ঘোষণা দেন, সেই 
পরিপ্রেক্ষিতে ঢাকার বুদ্ধিজীবী, সাংবাদিক, কবি, লেখক ও সুধী সমাজের 
তৎপরতায় লালন আখড়া রক্ষা কমিটি গঠিত হয় । এই রক্ষা কমিটির আন্দোলনের 
মুখে হাইকোর্ট লালনের আখড়ার মধ্যে সব ধরনের ভবন নির্মাণের নিষেধাজ্ঞা জারি 
করে। এরই মধ্যে লালনপন্থী 
হোসেন মন্টু শাহের নেতৃত্বে লালন 
মাজার শরীফ ও সেবা-সদন কমিটি 
গঠিত হয়। কিন্তু গবেষক এই 
অধ্যায়ের বিশ্লেষণে দেখিয়েছেন যে, 
ঢাকার সুখী সমাজ কর্তৃক গঠিত 
লালন সীাইজি-র আখড়া রক্ষার 
কমিটি ও লালনপস্থী সাধকদের 
সেবা-সদন কমিটির মধ্যে সেই 
আন্দোলনে কোনো সমম্বয় ছিল না। 

পঞ্চম অধ্যায়ের শিরোনাম_ 
“বাউলের সংগ্রাম'। এই অধ্যায়ে 
লালনপন্থী সাধক হিসেবে গবেষক 
মাসাহিকো তোগাওয়া তার নিজের 
কথা জানান দিয়েছেন। কেননা, তিনি 
সাধক আলাউদ্দিন শাহের কাছে 


রা পাপন পুত 
লালনমতে দীক্ষা নিয়েছেন। লালন আখড়া রক্ষার আন্দোলনের জন্য তিনি জাপান 
থেকে বাংলাদেশে আসেন এবং বাংলাদেশের সর্বাধিক প্রচারিত সংবাদপত্র প্রথম 
আলো-তে একটি প্রতিবেদন প্রকাশ করেন। 


এই অধ্যায় থেকে জানা ষায়, তার সেই প্রতিবেদন প্রকাশের পর সামায়িকভাবে 
লালন আখড়া প্রাঙ্গণে কক্ট্রাকশন তৈরি কাজ থেমে যায়। কিন্তু ২০০১ খিষ্টাব্দে 
আবার কোনো এক রহস্যময় কারণে কন্ট্রাকশনের কাজ শ্তরু হয়। গবেষক এই 
অধ্যায়ে লালন আখড়া রক্ষার সেই ব্যর্থ সংগ্রামের রহস্য ব্যাখ্যা করেছেন। 


পি 1 ঞ 
গবেষক মাসাহিকো তোগাওয়া-র সাথে আলোচক নাজনীন মতুর্জা 

ষষ্ঠ অধ্যায়ের শিরোনাম__“ওয়ান্ড হেরিটেজ হিসেবে বাউল গান”। এই 
দানের প্রসঙ্গ এবং বাংলাদেশের নগরকেন্দ্রিক শিল্পীদের মধ্যে বাউল গানের চর্চা 
নিয়ে আলোচনা স্থান পেয়েছে। এই আলোচনায় গবেষক মাসাহিকো তোগাওয়া 
করেছেন। একই সঙ্গে মিডিয়া ও আন্তর্জাতিক পরিমণ্ডলে বাউল গান চর্চার 
সাম্প্রতিক ধারা বিশ্লেষণ করেছেন। 

সপ্তম অধ্যায়টি হলো এই গ্রন্থের উপসংহার, যার শিরোনাম হচ্ছে__“ধ্মীয় 
দর্শন ও লালন'। এই অধ্যায়ে গবেষক মূলত আধুনিকযুগে লালন সাইজির দর্শনের 
প্রাসঙ্গিকতা বিশ্লেষণ করেছেন। 

গবেষণাগ্রস্থের বৈশিষ্ট্য অনুযায়ী এই গ্রছ্ছে প্রয়োজনীয় তথ্যসূত্র, শব্দের 
ব্যাখ্যা, নির্ঘণ্ট এবং মানচিত্র, আলোকচিত্র, হস্তলিপি ইত্যাদি মুদ্রিত হয়েছে। 

জাপানের সুধীসমাজে বাংলাদেশের ভাবসাধক শিরোমণি লালন সীাইজি-র 
জীবন-দর্শন ও সংগীতকে গ্রহণযোগ্য করার ক্ষেত্রে গ্রন্থটি বিশেষভাবে সহায়ক 
হচ্ছে বলে আমাদের বিশ্বাস। একই সঙ্গে লালন সাই-এর দর্শনের বীজ একজন 
ভিন্নভাবী গবেষকের দৃষ্টিতে কীভাবে ব্যাখ্যাত এবং বিশ্লেষিত তা জানার জন্য 
গ্রন্থটির বাংলা অনুবাদ অতীব জরুরি বলে মনে করি । 


* গ্রন্থকার ও গবেষক গবেষক মাসাহিকো তোগাওয়া-এর সাথে আলাপের ভিত্তিতে এই পুস্তক আলোচনাটি রচিত। 


আগস্ট ২০১৪ 


খণ্ড ১, সংখ্যা ১ 
০1. 1, ০.1 87/880/ 15989552014 


বাংলাদেশের সাধক-কবিদের প্রতি 
আমেরিকান ও জাপানি গবেষকের লেখা চিঠি 
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৭ স্পি ডগ জুতা 
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সাধক-কবি বিজয় সরকার-কে লেখা 
ক্যারল সলোমন-এর চিঠির এবগংশ 
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খোদীবক্শ শাহকে লেখা ক্যারল সলোমনের চিঠি 
চিঠি: ১ 


১২/১০/৮৬ 

্রদ্ধাস্পদেষু 
সর্বপ্রথম আপনি আমার শ্রদ্ধা ভক্তি জানবেন। আশা করি আপনি ভাল আছেন। 
আপনাকে চিঠি দিতে অনেকটা দেরি করে ফেলেছি। তার জন্য আপনার ক্ষমা 
চাইছি। আমি ইউভার্সিটিতে বাংলা পড়াচ্ছিলাম। কাজের চাপ এত বেশী ছিল যে 
নিশ্বাস ফেলার সময় ছিল না। এখন সেই কাজ আর নেই। চিঠি না দিলেও আপনার 
কথা আমি ভুলতে পারি নি। আপনার কাছে যে সাহায্য পেয়েছি তার পরিশোধ আমি 
কোনওদিন করতে পারবো না। আমি চিরকাল আপনার কাছে খণী থাকবো । 

এই চিঠিটা আমার বন্ধু হাসনা খানের হাতে পাঠিয়ে দিচ্ছি। সে আমাদের 
শহরে থাকে । যখন আমি ঢাকায় ছিলাম তার আম্মার বাসায় উঠেছিলাম । 

কয়েক সপ্তাহ আগে আবার লালনগীতির অনুবাদ কাজে হাত দিলাম । কাজটা 
বেশ ভাল চলছে। আপনার সাহায্য যদি না পেতাম এই কাজটা সম্ভব হতো না। 
বইয়ের লেখা শেষ করতে এখনও অনেক দেরি আছে। আবার বাংলাদেশে যেতে 
হবে । আমার মনে হয় এক কিংবা দু বছর পরে যেতে পারবো । আপনার জীবনী 
বেশ বড় আকারে বইটার শ্তরুতে থাকবে এই আমার ধারণা । আমি যখন 
বাংলাদেশে ছিলাম আপনার জীবনী লিখতে সময় ছিল না। আপনি যদি পারেন 
আপনার জীবনী লিখে আমার বন্ধুর হাতে দেবেন । আপনি তাকে এক নির্দিষ্ট দিন 
ৰললে সেই দিন আপনার লেখা নিতে শিল্পকলা একাডেমীতে যাবে । আপনি যদি 
এই কাজটা করতে না পারেন কোনও ক্ষতি নেই। আবার যখন ফিরে যাবো সেই 
কাজ আগে করবো। 


১৪৮ ভাবনগর, আগস্ট ২০১৪ 


৯২] ১০] ৬৬5 


ভিৎজঝ পড়ে ৭ ভালমত টি ০ অভীষ্ট 
(9৯ ্ত সি ০৭1 3 ৩৬৫৮ 
(৩ তু ৬৯৬১৪০৩০ ৩৬৮ ৮ ৩ 


চি দাও 
৮ বু দু ৮ 
ৰৈ 2& ৭ ৫. চা | ২ 
৩৭৮৭০ নি পা উ্ঞ্ ৭৬, বউ 


লালনপন্থী সাধক-শি্ী খোদাবকুশ শাহকে লেখা 
ক্যারল সলোমন-এর একটি চিঠির প্রথম পৃষ্ঠা 


গবেষকের চিঠি ১৪৯ 


আপনার কাছে আমার আর একটা অনুরোধ আছে। আমি আপনার ও মণির একটা 
টেপ হারিয়ে ফেলেছি। তাতে লালনের কয়েকটা গান ছিল যে আমার খুব প্রিয়। 
আপনি একটা টেপ আমার জন্য রেকর্ড করতে পারলে বাধিত করবেন। আমার 
বন্ধুর হাতে একটা খালি টেপ পাঠিয়েছি। আমার কৃতজ্ঞতা স্বরূপে সামান্য 
গুরুদক্ষিণাও পাঠিয়েছি। আপনি তাকে যে দিন বলবেন সে সম্পাদিত টেপ নিতে 
ষাবে। আমি ষে গানগুলো বিশেষ করে চাই সেগুলোর একটা তালিকা এই চিঠির 
সাথে পাঠালাম। আপনার গান শুনতে আমার খুব ভাল লাগে। নতুন টেপ পেলে 
অত্যন্ত আনন্দিত হবো । 
মণিকে আমার শ্্রীতি স্তভেচ্ছা জানাবেন । আপনি আবার আমার শ্রদ্ধা গ্রহণ 

করবেন । মাঝে মাঝে চিঠি দেবেন। 


ইতি 
বিনীতা 
কেরল সালোমন 
0910] 98101000 
2547 বব, 6000 90:০০ 
558006, ৬/5. 98109 
[0.১ 
গানের তালিকা 


(যতটা পারেন ততটা টেপ করবেন। আর কোনও গান আপনার গাইবার 
ইচ্ছা থাকলে সে গানও গাইবেন ।) 

১) গুরুর দয়া যারে হয় সেই জানে 

২) মুরশিদের ঠাই নে নারে সেই ভেদ বুঝে 

৩) রসের রসিক না হলে কে গো জানতে পায় 

৪) গুণে পড়ে সারলি দফা 

৫) খালি ভাড় থাকবে রে পড়ে 

৬) এখন আর ভাবলে কি হবে কৃতিকর্মার লেখাপড়া আর কি ফিরিবে 

৭) চিরকাল জল ছেঁচে আমার জল ছাড়ে না এ ভাঙ্গা নায় 

৮) সোনার মান গেল রে ভাই বেঙ্গা এক পিতলের কাছে 

৯) মন কি তুই ভড়ুয়া বাঙ্গাল জ্ঞান ছাড়া 

১০) কুলের বৌ হয়ে মন আর কতদিন থাকবি ঘরে 

১১) এনে মহাজনের ধন বিনাশ করলি ক্ষেপা 

১২) মনের লেউটি এঁটে করো ফকিরী 

১৩) ফের পলো তোর ফকিরীতে 

১৪) নামে রসিক নাম ধরিয়ে মন বেড়াও জগত মাতিয়ে। 


১৯/৮/৮৮ 


প্রেরক : 08:01 99197900. 
2247 নি. 600 9৫6০৮ 
55৪016, ৬৪. 98102 


0.8, 


শ্রদ্ধাভাজনেযু 

সাইজি। আশা করি প্রস্ুর কৃপায় আপনি সর্বাঙ্গীন কুশলে আছেন। আমরা 
সবাই ভাল আছি। বহু দিন আপনাকে চিঠি দিই নি বলে আপনার কাছে ক্ষমা 
চাইছি। ষদিও এত দিন চিঠি দিই নি একদিনও আপনার ও মণির কথা ভুল ষাই 
নি। আপনার ও মণির পাঠানো ক্যাসেট খুবই সুন্দর হয়েছে। স্টুডিও থেকে 
এতগুলো গান কষ্ট করে রেকর্ড করেছেন তার জন্য অশেষ ধন্যবাদ। আপনি 
জীবনীও বেশ ভাল লিখেছেন। আমার বইয়ের মধ্যে থাকবে। 

আপনার মত সাধুলোক পৃথিবীতে খুব কম পাওয়া যায়। আপনার কাছে কয়েক 
নিজেকে ধন্য মনে করি। আশা করি আবার আপনার কাছে কাজ করতে পারবো । 

আপনি লিখেছেন যে এই দেশ আপনার দেখার ইচ্ছা আছে। আপনি ও মণি 
যদি একদিন আসতে পারেন তা হলে আমি অত্যন্ত আনন্দিত হবো । কিন্তু আপনার 
সাধ মিটাবার আমার ক্ষমতা নেই। এই জন্য আমি খুব দুর্খিত। আশা করি আপনি 
বুঝতে পারবেন এবং কিছু মনে করবেন না। আমি চেষ্টায় থাকবো যদি কোনও 
দিন সম্ভব হয় তা হলে নিশ্চয় আপনাকে ও মণিকে আনাবো। 

লালনের গানের অনুবাদ বেশ ভাল এগোচ্ছে। কিন্তু অনেক কাজ বাকি আছে। 
আবার আমার বাংলাদেশ যেতে হবে আপনার সাহায্য নিতে। আমি আসছে 
ডিসেন্বর মাসে যেতে পারি। এই বছর না গেলে এর পরের বছর যাবোই। যাওয়া 
ঠিক হলে আপনাকে জানাবো । 

কয়েকটা গান নিয়ে আমার বিশেষ প্রশ্ন আছে। এই গানগুলো আপনার সাথে 
এখনও আলোচনা হয় রি। চিঠিতে প্রশ্নের উত্তর লিখতে পারলে ভাল হয়। আমি 
খুব উপকৃত হবো। কিন্তু যদি আপনার অসুবিধা হয় তা হলে এইবার থাক। 
সাক্ষাতে কথা হবে । 

আমার প্রশ্নগুলো হচ্ছে এই : “আছে আল্লা আলে রসুল কলে” এই গানটায় 
অজান মানুষ কে? লালন বলেছেন যে তার রূপ “দুই রূপ মাঝার রূপ”। “দুই 
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রূপ” কি আল্লা ও ফাতিমা? আর একটা গানে অজান মানুষের কথা আছে। সেটার 
মুখ হচ্ছে “এ এক অজান মানুষ ফিরছে দেশে তারে জানতে হয়”। এই গানটায় 
অজান মানুষ কে? আমি প্রথম ও দ্বিতীয় কলি লিখবো । কোনও ভুল থাকলে 


সংশোধন করবেন। ২) মুল ছাড়া সে আজগবি ফুল 
১) শরীয়তের বুনিয়াদে ফুটেছে রে ভবনদীর কুল 
জানে না তা শরীয়তে চিরদিন এক রসিক বুলবুল 
জানা যাবে মারফতে সেই ফুলেতে মধু খায়] 
যদি মনের বিকার যায় 


লালন কি এই “অজান মানুষ” ফুলের সঙ্গে তুলনা করছে, না বুলবুলের সঙ্গে 
তুলনা করছে? আমার শেষ প্রশ্ন এই গান সন্বন্ধে : “আলিফ লাম মিম আহাদ 
নুরী”। লাম মানে ফাতিমা, কিন্তু “নুক্তা বুঝি হলো চরি” এর মানেটা কি? এই 
দুরূহ গানগুলো একটু বুঝিয়ে দিয়ে বাধিত করবেন। 
আপনি আমার আন্তরিক শ্রদ্ধা ভক্তি গ্রহণ করবেন । আমার ছোট বোন মণিকে 
আমার আন্তরিক ভালবাসা দেবেন। সময় পেলে তাকে আলাদা একটি চিঠি দেবো । 
ইতি 
ক্যারল 
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সাইজি। আশা করি প্রভুর কৃপায় আপনি সর্বাঙ্গীন কুশলে আছেন। আমরা 
ভাল আছি। এক বছর আগে আপনাকে একখানা চিঠি দিয়েছি কিন্তু এখনও 
কোনও উত্তর পাইনি । হয়তো চিঠি পৌছায় নি এই ভেবে আবার একটা চিঠি 
লিখতে বসেছি। এবার আমি একজন জদ্রমহিলার হাতে চিঠি পাঠিয়ে দিচ্ছি। তিনি 
আমাদের শহরে থাকেন। আধুনিক বাংলা কবিতা অনুবাদ করতে বাংলাদেশে 
যাচ্ছেন। তার হাতে একটু টাকাও গুরুদক্ষিণা স্বরূপ পাঠিয়ে দিচ্ছি। 
আগামী বছর লালনের এক শততম মৃত্যুবার্ষিকী হবে। এই উপলক্ষে কোনও 
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বিশেষ অনুষ্ঠান হবে কিনা আমার জানবার আগ্রহ আছে। আমি সে সময় 
বাংলাদেশে যেতে পারি। তখন আশা করি আপনার সাহায্য আর একবার পাবো। 
আপনার সাহায্য ষদি না পেতাম আমার বই সম্ভব হতো না । এই জন্য আপনাকে 
অশেষ ধন্যবাদ । আমি আপনার কাছে সারা জীবন বাধিত থাকবো । এই বছরের 
মধ্যে বইটা শেষ করতে চেষ্টা করছি। অনুবাদণ্ডলো কয়েকজন প্রকাশের কাছে 
পাঠিয়েছি। উত্তরের জন্য অপেক্ষা করছি। 
বিশেষ প্রশ্ন আছে। আবার এই প্রশ্নগুলো লিখছি যদি আপনি চিঠিটা না পেলেন। 
উত্তর দিতে পারলে উপকৃত হবো। 

আমার প্রশ্নগুলো হচ্ছে এই : “আছে আল্লা আলে রসুল কলে” এই গানটায় 
অজান মানুষ কে? লালন বলেছেন যে তার রূপ “দুই রূপ মাঝার রূপ” । দুই রূপ 
কি আল্লা ও ফাতিমা? আর একটা গানে অজান মানুষের কথা আছে। সেটার মুখ 
হচ্ছে “এ এক অজান মানুষ ফিরছে দেশে তারে জানতে হয়”। এই গানটায় 
অজান মানুষ কে? আমি প্রথম ও দ্বিতীয় কলি লিখছি। কোনও ভুল থাকলে 
সংশোধন করবেন। 


১) শরীয়তের বুনিয়াদে ২) মুল ছাড়া সে আজগবি ফুল 
জানে না তা শরীয়তে ফুটেছে রে ভবনদীর কুল 
জানা যাবে মারফতে চিরদিন এক রসিক বুলবুল 
যদি মনের বিকার যায়! সেই ফুলেতে মধু খায়! 


লালন কি এই “অজান মানুষ” ফুলের সঙ্গে তুলনা করছেন, না বুলবুলের সঙ্গে 
তুলনা করছেন? “আলিফ লাম মিম আহাদ নূরী” এই গানটায় একটা বাক্য আছে 
“নুক্তা বুঝি হলো চরি”। এই ৰাক্যটার মানে কি? 
আমার শেষ প্রশ্নগুলো “মীনরূপে সাই খেলে” এই গানটা নিয়ে। গানটা 
আপনার সঙ্গে আলোচনা হয় নি। পুরো গানটা লিখে দিলে ভাল হয়। “জুতেল” 
এবং “বর্শেল” এই দুটো শব্দের মানেটা কি? “সন্ধির মানেটা কি? “তিরধারা 
তিরসন্ধি খুলতে পারে সেই বন্দী” এই বাক্যটার মানে কি? তিরসদ্ধি কি? 
আপনি যে ক্যাসেটটা পাঠিয়ে দিয়েছেন সেটা আমার খুবই ভাল লাগে। সত্যি 
দারুণ হয়েছে। প্রায় ক্যাসেটটা শুনি। আর কি লিখবোঃ চিঠিটা অতিরিক্ত লব হয়ে 
গিয়েছে। আর চিঠিটা বাড়াবো না। 
আপনি আমার আস্তরিক শ্রদ্ধাভক্তি গ্রহণ করবেন। আমার ছেটি বোন মণিকে 
আমার ভালবাসা দেবেন। 
আপনার মেয়ে 
ক্যারল 
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২৭/২/৮৭ 

শ্রদ্ধেয় খোদাবক্স সাইজি 

সর্বপ্রথমে আপনার কাছে আমার আত্তরিক শ্রদ্ধা ও ভক্তি রইল। আমি ওরা 
ফে্ুয়ারী কলকাতা থেকে ঢাকাতে চলে এসেছি। এবং এসেই মধুসাহেবের কাছে 
আপনার খবর নিয়েছিলাম । আপনার অসুস্থতার কথা স্তনে আমি খুব দুর্ঘখিত 
হয়েছিলাম । বর্তমানে আপনার শরীরটা কেমন? 

আপনি ষেদিন ঢাকাতে এসেছিলেন তখন আমি কুষ্টিয়াতে । তারপরে আবার 
ঢাকাতে ফিরে এসে দেখলাম, আপনি আলমভাঙ্গাতে চলে গেছেন। তার ফলে 
আপনার সঙ্গে দেখা এবারে আর সম্ভব হল না। আমি আগামীকাল জাপানে রওনা 
হব। এবং আগস্ট মাসের দিকে আবার ঢাকাতে চলে আসব । সেই সময়ে আশা 
করি আপনার সঙ্গে দেখা হবে। 

আমি মধুসাহেবের কাছে গান-সংগ্রহের কাজের সমস্ত দায়িত্‌ দিয়ে যাচ্ছি। 
আমাদের কাজ যাতে সুস্থ এবং সুন্দরভাবে চলবে, সেইদিকে আপনি লক্ষ্য রাখলে 
আমি খুশী হব। কেননা, আপনার কাছে যে-সব গানের সংগ্রহ আছে, সেগুলো 
চিরদিন বিশ্বের কাছে রাখবার যোগ্য বলে আমি মনে করি। 

আপনি শরীরের যত্ু নেবেন। আমার আন্তরিক ভালোবাসা ও ভক্তি জানবেন। 
মণিকেও আমার ভক্তি জানাবেন। 

ইতি. আপনার- 


মাসাইয়ুকি ওনিশি 
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প্রায়ই দুমাস হলে গেল [...] দেশে চলে এসেছি। আশা করি আপাঁনারা সবাই 
ভালো আছেন। আমরা সপরিবারে ভালো আছি। 
ছিলাম । কিছু দিন আগে লেখাটা সেরে নিয়েছি। তাতে আপনার ছবি ও সংক্ষিপ্ত 
জীবনী [দিয়েছি।] (লেখাটা একটা সংস্থার কাছে জমা দিতে [...।] আপাততঃ ছাপা 
হওয়ার সম্ভাবনা [...] 
আপনার মহোতসব আশা করি ভালোভাবে সম্পন্ন হয়েছে। আপনার আশ্রম, 
ছেলে আমাকে সাইকেলে করে আলমডাঙ্গা নিয়ে গিয়েছিলেন, সেই দিনের কথা । 
আমরা আগস্ট মাস থেকে কিছুদিন আমেরিকাতে যাব। আগামী বছরেও 
হয়তো আবার সেখানে যেতে পারি । বাংলাদেশে যেতে পারব কিনা জানি না, তবে 
যেতে চেষ্টা করব। 
আপনি শরীরের যত নেবেন। বাড়ীর সকলকে আমার আন্তরিক ভালোবাসা ও 
ভক্তি জানাবেন । ইতি! 
আপনাদের 
মাসাইয়ুকি ওনিশি 


লালনপস্থী সাধক আনোয়ার হোসেন মন্ট্র শাহকে লেখা 
ক্যারল সলোমন-এর একটি চিঠির হভান্ষর 
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২ 8) ॥ 
০১৭: ৮ 
আনোয়ার হোসেন মন্ট্ট শাহ 


টা 
মন্টু শীহকে লেখা ক্যারল সলোমনের চিঠি 
চিঠি :৬ 
৪/১ 

নী /১২/৯২ 

মন্টু শাহ, আশা করি আপনি সপরিবারে কুশলে আছেন। আমরা সকলে ভাল 
আছি। দু বছর হলো বাংলাদেশ ছেড়েছি । আপনার কথা প্রায় মনে পড়ে। আশা 
করি আপনি আমার কথা ভুলে যান নি। 

আমার লালনগীতির অনুবাদ ও ব্যাখ্যার কাজটা আস্তে আস্তে এগোচ্ছে। বইটা 
ছাপা হলে আপনাকে একটি কপি পাঠাবো । 
এই প্রবন্ধে আগে জানো না মনুরায়” লালনের এই গানটি আলোচনা করতে চাই। 
গানটির ব্যাপারে আপনি আমাকে সাহায্য করলে আমি খুবই উপকৃত হবো । গানটি 
এখানে উদ্ধৃত করছি: 

আগে জানো না মনুরায় 

বাজী হারিলে যখন লজ্জায় মরণ 

শেষে মিছে কীদিলে কি হয়! 

খেলো মন খেলারু ভাবিয়ে শ্রীপ্তরু 

এদেশেতে জুয়াচুরি খেলা 

টোটকা মেরে ফটকায় ফেলে রে মন ভোলা 

তাইতে বলি বারে বার 

খেলিস খুব স্থঁশিয়ার 

নয়নে নয়নে বান্ধিয়ে সদায় 

চোরের সাথে নাহি খাটে ধর্মদাড়া 

হাতের অস্ত্র কভু করিস নে হাতছাড়া। 

রাগ অস্ত্র ধরে দুষ্ট দমন করে 

স্বদেশেতে গমন করো রে তায়! 

চোয়ানি বান্ধিয়ে খেলে যেই জনা 

কাহারো যে সাধ্য সেই অঙ্গে দেয় হানা। 


ফকির লালন বলে আমি 
তিন তেরো না জানি 
বাজী সেরে যাওয়া ভার হলো আমায়া 


খোদা বক্স আমাকে গানটির আধ্যাত্মিক অর্থ বুঝিয়ে দিয়েছেন । তিনি বলেছেন 
যে “বাজি'র অর্থ হচ্ছে বীজ এবং “চোয়ানি'র অর্থ হচ্ছে বীর্ষপাতপূর্ব-ক্ষরণ। 
গানটিতে বীর্যধারণের গুরুত্ব রূপকেভাবে ব্যক্ত হয়েছে। এ আধ্যাত্মিক অর্থ ছাড়া 
আমার মনে হয় গানটিরে বাহ্যিক অর্থ আছে। এই বাহ্যিক অর্থ নিয়ে আমার প্রশ্ন : 

১) বাহ্যিক জগতে লালন কি খেলা বর্ণনা করেছেন? 

২) এই খেলার পরিপ্রেক্ষিতে “চোয়ানি'র মানেটা কি? (পুরোনো গানের 
খাতায় “চৌআনি+ এই বানানও লেখা আছে।) 

৩) “তিন তেরো না জানি” এই বাগধারার অর্থ কি? 

আর দুটি গান সম্পর্কে আমার প্রশ্ন আছে। প্রথম গানটি হচ্ছে : “কারে 
শুধাকো রে মর্ম কথা*। গানটির মুখ ও প্রথম দুটো কলি উদ্ধৃত করে দিই : 

কারে শুধাবো রে মর্মকথা কে বলবে আমায় 

যারে শুধাই সে বলে না মর্ম কোথা পাই! 

যে দিনে সাই নিরাকারে 

ভেসেছিলেন ডিম্ব ভরে 

কি রূপ থেকে তার মাঝারে 

কি রূপে গণ্য হয়া! 

সেতার রূপ ছিল যখন 

গহণা রূপ তার পাকপার্জাতন 

আকার কি নিরাকার তখন সেহি দয়াময় 


আমার প্রশ্ন হচ্ছে এই : গানটির পরিপ্রেক্ষিতে কে “সেতার রূপ” ধারণ 
করেছেন? দ্বিতীয় গানটি হচ্ছে : “আকার কি নিরাকার সাই রব্বানা”। গানটির মুখ 
ও প্রথম কলি উদ্ধৃত করে দিই : 

আকার কি নিরাকার সাই রব্বানা 

আহামদ আর আহাদ নামের বিচার হলে যায় জানা! 

খুদিতে বান্দার দেহে খোদা সে লুকাইয়ে 

আহাদে মিম বসায়ে আহামদ হলে সে না 

খুদিতে এই শব্দটির অর্থ নিয়ে আমার প্রশ্ন । অনেক বাউল গানে 'খুদি' ও 
“বেখুদি' শব্দ আছে। যেমন দুদ্ধু শাহের এই গানে : 

খোদ রূপেতে আছে গো সদাই 

খুঁদি ছেড়ে বেখুদি হলে 

আল্লাকে সে দেখতে পায়া! 


১৬০ ভাবনগর, আগস্ট ২০১৪ 


লালন ও দুদ্ধু শাহ 'খুদি' শব্দটি কি অর্থে ব্যবহার করেছেন? এই কয়েকটা 
প্রশ্নের উত্তর লিখে পাঠালে আমি বিশেষ অনুগৃহীত হবো। 


আপনি আমার আন্তরিক শ্রদ্ধা ও প্রীতি জানবেন। চৌধুরী সাহেবকে আমার 
শুভেচ্ছা জানাবেন । আপনার জবাবের আশায় রইলাম ।  ইতি-ব্যারল 


বিজয় সরকার ও তার পুর-পুরবধূর সাথে ক্যারল সলোমন (সর বামে) 


চিঠি : ৭ 
মাননীয়েষু 
আমি একজন আমেরিকান গবেষক । লোকগীতি বিশেষ করে বাউল গান নিয়ে 
গবেষণা করি । আপনার গান “তুমি জানো না রে প্রিয়” ইত্যাদি বাউলদের মুখে 
স্তনে মুগ্ধ হয়ে গিয়েছি । আমার মনে হয় আধুনিক পদকর্তার মধ্যে আপনি শ্রেষ্ঠ । 
আপনার সাথে দেখা করবার আমার খুব ইচ্ছা আছে। আপনি এবং আপনার 
গান সম্বন্ধে ইংরেজিতে একটা প্রবন্ধ লিখতে চাই । দু মাস আগে আমি ঢাকায় এবং 
কুষ্টিয়ায় ছিলাম । দুঃখের কথা তখন আপনার সাথে আলাপ করতে পারি নি। কিন্তু 
জনাৰ খন্দকার রিয়াজুল হকের কাছে আপনার ঠিকানা পেয়েছি। স্তনলাম আপনি 
মাঝে মাঝে কলকাতায় যান। গেলে দয়া করে আমায় চিঠি দিয়ে জানাবেন। 
আষাঢ় মাসের গোড়ার দিকে আমি যশোরে যেতে পারি। আপনার যদি 
কোনও আপত্তি না থাকে আপনার বাসায় যাবো । সেই সময়ে কোন দিনে বাসায় 
থাকবেন এবং যশোর টাউন থেকে আপনার গ্রামে কি ভাবে যেতে হবে চিঠি দিয়ে 
জানালে আমি খুব উপকৃত হবো। 
আপনি আমার শ্রদ্ধা ও শুভেচ্ছা জানবেন । আপনার চিঠির আশায় থাকলাম । 
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ভাবনগর দায়োিত নিস্পোজিয়াম অন এখনোমিউজিকোলজিভ্যান্ডপারকরফেগ স্টাডিজ, ২০ ডিসেম্বর ২০১৩ 
গ্ানেল বক্তা আলীম জাল রাজী, ড. ইউরি বঙ্জামুণি এবং ড. মঞ্জুলিকা রহমান 


পি শি দি 


াজ্ছ- 


দিস্পোজিরামে অংশথহণকারী দেশি-বিদেশি সংগীত-নৃতয ও সস্কৃতি-বিশেষজদের একাশে 


লজ 
স্থপতি রফিক জাজন; টির নিন স্কাপরতি নিজামউফিন জাহমেদ এবং অলিয়স ফুসেজের পর্বিচালক 


্ খু 


ভাবকারৈরগরেবসাইট উন নুন সী পরিবেশন ভাবনার ও তিনের জানে সক রহমান বাত 
সাধবাশিল্পী আরজ আলী বয়াতী ও জন্তর সুরকার গুখি পঠ করছেন কাব্য কামরুল 


পোশাকে পটচির-গানের তি শী প্দর্ীতে নড়াইলের পউগানের শিীরা, ও মে ২০১৩ 
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ভাবনার কিডোন-রবাবহাপনা ইউনেকো জারোজিত ইন্টানজিবল বানচাল হেটে বির গরাকপপের 
ডে রাজি ১৯ ৬৪৪ ২০১৩ লুনা জগ 00788885 


রা পিট দলা গার বনের 
মগ্গতার বাংপাদেলের ইন্টানাজিবল কাদচারাল হেরিটেজের অভর্ভু্ত পরিবেশনা শিয়াক্া পরর্বেক্ষণ করছেন 


